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ÖZ 

ALİŞER NAVÅİY ASARLARİ TİLİNİNG İZÅHLİ LUĠATİ’NİN “B” 

MADDESİNİN İNCELENMESİ 

Yasemin YILDIRIM 

Temmuz, 2020 

 

Çağatay Edebiyatı’nın kurucusu kabul edilen Ali Şîr Nevâyî, engin ilim hayatı, 

yetiştirdiği şairler ve sunduğu eserlerle Türkçeye büyük katkılar sağlamış önemli bir 

şahsiyettir. Çağatay Türkçesi, Ali Şîr Nevâyî ile bir kültür dili seviyesine ulaşmıştır. 

Nevâyî’nin eserleri yalnızca Orta Asya Türkleri arasında değil Türk kültürünün hâkim 

olduğu geniş coğrafyalarda yüzyıllarca okutulmuş ve taklit edilmiştir. Bundan dolayı, 

Nevâyî sadece Çağatay Edebiyatı’nın değil Türk Edebiyatı’nın değerli bir siması ve 

tüm Türk kültürünün müstesna bir kimliği olarak değerlendirilmelidir. Ali Şîr 

Nevâyî’nin Türk edebiyatına sunmuş olduğu eserler doğrultusunda Özbekistan SSR 

Fenler Akademiyası tarafından 1983 yılında Taşkent’te Alişer Navåiy Asarlari 

Tilining İzåhli Luġati başlığıyla dört ciltten meydana gelen bir sözlük hazırlanmış ve 

E. İ. Fazılov tarafından düzenlenerek basımı yapılmıştır. Bahsettiğimiz bu seçkin eser, 

tez çalışmamızın temelini oluşturmaktadır. Genel çerçeve olarak çalışmamızın ilk 

bölümünde Çağatay Türkçesi ve Çağatay Türkçesi sözlükleri hakkında umumi bir 

bilgi verildikten sonra Ali Şîr Nevâyî’nin döneme olan etkisi ve eserlerine de 

değinilerek Çağatay Türkçesinin devamı mahiyetinde olan Özbekçe ve Özbeklerle 

ilgili verilen bilgilerin ardından ilk bölüm tamamlanmıştır. Çalışmamızın ikinci 

bölümünde, yukarıda adı geçen sözlüğün “B” maddesinin transkripsiyonu verilmiştir. 

Üçüncü bölümde -yani son bölümde- ise alanla ilgili çalışmış veya çalışacak olanlar 

için kolaylık sağlaması amacıyla madde karşılıkları üzerinden yola çıkarak anlaşılması 

güç kelimelerin bulunduğu bir sözlük çalışmasına yer verilmiştir. Sonuç kısmında ise 

sunulan bilgiler doğrultusunda bir değerlendirme yapılmıştır. Tez çalışmamızın 

hazırlanma aşamasında yararlanılan tüm kaynaklar ise kaynakça kısmına 

kaydedilmiştir. 

 

Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, Ali Şîr Nevâyî, Özbek Türkçesi, Lügat, 

Transkripsiyon.
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ABSTRACT 

EXAMINATION OF ALİ SHER NAVOİY ASARLARİ TİLİNİN İZAHLİ 

LUGATİ IN “B” ARTICLE 

Yasemin Yıldırım 

July, 2020 

 

Ali Sher Navoiy who is accepted as the founder of Chagatai Literature, is an 

important person contributed to Turkish via his extensive science life, poets he looked 

after and pieces he presented. Chagatai Turkish has reached to the level of a culture 

language thanks to Ali Sher Navoiy. The pieces of Navoiy had been read and imitated 

for centuries not only among Middle Asia Turkish but also among extensive 

geographies which Turkish culture dominate on. Therefore, Navoiy should be 

evaluated as an exceptional personality of all Turkish culture apart from Chagatai 

Literature. In line the pieces Ali Sher Navoiy presented to Turkish Literature, a 

dictionary whose name is Alişer Navåiy Asarlari Tilining İzåhli Luġati and consists of 

four binders was prepared in 1983 in Taşkent by Uzbekistan SSR Science Academy 

and after the dictionary was regulated by E. İ. Fazılov, its press occured. The 

distinguished piece we mentioned is the base of our thesis work. Through a wide 

window in the first part of our work; after given a public information about Chagatai 

Turkish and Chagatai Turkish dictionaries, the first part was completed when the 

information given via mentioning the effect to the term of Ali Sher Navoiy and his 

pieces, Uzbek which can count as the continuation of Chagatai Turkish and Uzbeks. 

In the second part of our work, the transcription of “B” section of the dictionary 

mentioned above. In the third and final part; a dictionary work-benefiting from the 

same section - was placed which has words that are difficult to comprehend, to be 

beneficial for the ones who are going to study on the field. In the conclusion part, an 

evaluation was made according to the presented information. All sources that were 

benefited to prepare this thesis work, were reported in references part. 

 

Key Words: Chagatai Turkish, Ali Sher Navoiy, Uzbek Turkish, Dictionary, 

Transcription. 
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ÖN SÖZ 

Müşterek Türk diline ve edebiyatına önemli katkılar sağlayan Ali Şîr 

Nevâyî’nin kıymetli eserlerinden tedvin edilerek oluşturulan Alişer Navåiy Asarlari 

Tilining İzåhli Luġati başlıklı sözlüğün “B” maddesi incelenerek çalışmamızın temeli 

oluşturulmuştur.  

Genel çerçeve olarak üç ana bölümden meydana gelen çalışmamızın ilk 

bölümünde -giriş bölümünde- Çağatay Türkçesi ve Çağatay Türkçesi sözlükleri, Ali 

Şîr Nevâyî’nin bu döneme -Çağatay Dönemi- olan etkisi ve eserleri, 1921 yılı itibariyle 

Çağatay Türkçesinin devamı sayılan Özbekçe ve Özbekler ile ilgili genel bilgilere yer 

verilmiştir. Özbekçenin ses ve yapı bilgisinin incelendiği bu kısımda Özbekçe dil 

bilgisi kaynaklarındaki yöntemlerden yararlanarak Özbekçe biçim bilgisi bölümünde 

yer alan yirmi dört adet tablo içerisinde bulunan örnekleri ise üzerinde çalıştığımız 

sözlükten seçilerek kısa bir dil bilgisi hazırlandı.  

Çalışmamızın esasını 1983 yılında Özbekistan Bilimler Akademisi üyesi 

değerli bilim adamı Ergaş İsmailoviç Fåzilåv rehberliğinde hazırlanan Alişer Navåiy 

Asarlari Tilining İzåhli Luġati başlıklı sözlüğün “B” maddesinin yazı çevirimi 

oluşturmaktadır. Bu çalışmayla sözlüğün daha çok kişiye ulaşması hedeflenmiştir. 

Buradaki temel amacımız Ali Şîr Nevâyî’nin söz varlığını Türkçeye kazandırarak 

Latin alfabesini kullanıp diğer ülkelerde yaşayan Özbek Türkçesi üzerine çalışma 

yapmak isteyen araştırmacılara faydalı olmaktır.  

Yazı çeviriminin ardından her bir madde içerisinde yer alan bilinmesinin ve 

anlaşılmasının zor olabileceğini düşündüğümüz kelimelerin Türkçe karşılıklarına yer 

verdiğimiz ‘Sözlük’ bölümü yer almaktadır. Bu bölümde yöntem olarak kelimelerin 

anlamı verildikten sonra kökenleri belirtilmiştir. Böylece ele aldığımız kelimeler 

bağlamında Özbekçedeki Eski Türkçe, Çağatayca, Moğolca, Rusça, Arapça ve Farsça 

söz varlığı ortaya konmuştur. Bu çalışma neticesinde özellikle Özbekçedeki Eski 

Türkçe ve Çağatayca söz varlığının sunulması da kayda değer bir önem arz etmektedir. 

‘Sonuç’ bölümünde tespit ettiğimiz bu söz varlığıyla ilgili vardığımız sonuçlar 

sunulmuştur. 

Son olarak bu çalışmanın yürütülmesi sırasında desteğini esirgemeyen, değerli 

katkı ve eleştirileriyle yol gösteren, sabırla beni her daim çalışmaya teşvik eden ve 

güven veren danışman hocam sevgili Prof. Dr. Zühal Ölmez’e teşekkürü bir borç 

addediyorum. Ayrıca bugünlere gelmemde büyük emek ve fedakârlık gösteren aileme 

-tez süresince bana her türlü destek veren kardeşim Nermin’e- son olarak tüm 

çalışmam boyunca maddi ve manevi desteğini esirgemeyen eşime sevgilerimi 

sunuyorum. 

 

 

İstanbul; Temmuz, 2020                                                                    Yasemin Yıldırım
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1. GİRİŞ 

Kuzeydoğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu 

Türklerinin 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar kullanılmaya devam 

eden yazı dilidir. 

Çağatay Hanlığı’nın ardından göçebe yaşayan Çağataylar, adlarını bir süre 

devam ettirdikten sonra Timur devletinin yıkılmasıyla göçebe olan Özbeklerle 

karışmışlardır. Çağatay adı bundan sonra da kaybolmamıştır. Karakalpak ve Özbekler 

arasında Çağataylar, uzun süre varlığını devam ettirmiştir.1 

“Çağatay edebî dilinin dayandığı temeller konusunda birçok farklı görüş ileri sürülmüştür. 

Radloff ve Korş gibi Türkologlar Çağatay Türkçesini Uygur dilinin Karahanlılar devrinden 

itibaren İslami kültür altında gelişen bir devamı olarak görmüşlerdir. Radloff daha da ileri 

giderek Çağatay Türkçesini canlı dille ilgisi olmayan, suni bir yazı dili şeklinde 

nitelendirmiştir. Borovkov bu görüşü reddetmiş, klasik Çağatay Türkçesinin temelinin Orta 

Asya Türkçesi olduğunu ileri sürmüştür. Araştırmacı, Çağatay Türkçesini klasik bir yazı dili 

hâline getiren Nevayî’nin canlı dile dayandığını, çok iyi bildiği Özbekçeden faydalandığını, bu 

sebeple Özbek yazı dilinin de kurucusu olduğunu kabul etmiştir.”2 

 

Çağatay dili, özellikle Nevâyî’nin eserlerinde klasik biçimini alarak gelişimini 

devam ettirdi. Özbekçe ise 1921’de Çağatay edebî dilinin yerini aldı. 

Nevâyî’nin sunduğu eserlerden yola çıkılarak onun eserlerini ve dilini anlamak 

amacıyla hazırlanan çeşitli sözlükler mevcuttur. Yine Özbekler tarafından da aynı 

amaçlar doğrultusunda hazırlanan sözlükler kaydedilmiştir.  

Aşağıda “Özbekler”, “Özbekçe”, “Çağatay Türkçesi”,  “Çağatayca Sözlükler” 

ve “Ali Şîr Nevâyî ve Eserleri” adlı başlıklar altında detaylı bilgiler verilecektir. 

  

 
1 Çağataylar ve Çağatay Türkçesi hakkında detaylı bilgi için bkz. János Eckman, Çağatayca El 

Kitabı, çev. Günay Karaağaç (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2017), 15-21. 
2 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, 2. bs. (İstanbul: Kesit Yayınları, 2014), 17. 
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1.1. Çağatay Türkçesi 

Adını, Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’dan alan “Çağatayca”, Orta Asya 

Türk yazı dilinin gelişmesinde Karahanlı Türkçesinden sonra üçüncü evreyi 

oluşturmaktadır. 

Çağatay Türkçesi, 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar 

Asya’daki -Osmanlı Devleti dışında kalan- Doğu Türklüğünün ortak yazı ve konuşma 

dili olmuştur. Eski Türkçeden sonra gelen Karahanlı Türkçesi bütün Türklerin ortak 

yazı dili idi. Karahanlı Devleti’nin dağılmasından sonra bir taraftan Harezm Türkçesi, 

diğer taraftan Kıpçak Türkçesi ortaya çıkmıştı. Bunlar birer geçiş dönemi dili idi. 14. 

yüzyılın sonlarında Asya’da Timur’un Türk birliğini sağlamasıyla oluşan ortamda bu 

diller yerini tekrar ortak bir dile yani Çağatay Türkçesine bırakmışlardır. 

Köprülü, Canpolat, Şçerbak, Samoyloviç, Eckmann gibi birçok Türkolog 

Çağatay Türkçesini farklı dönemlere ayırmıştır ki bu tasnifler arasında en çok kabul 

gören sınıflandırma Macar Türkolog J. Eckmann’a aittir: 

1. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyılın başlarından Nevayi’nin 1465’teki ilk divanını 

düzenlemesine kadar): Bu devir, bir dizi Eski Türkçe özelliğin muhafaza edildiği bir geçiş 

devridir. Başlıca temsilcileri: Sekākī, Luṭfi, Aṭā’ī, Ḫōcendī, Seyyid Aḥmed Mīrzā, Ḥaydar, 

Ḫarezmī, Yūsuf, Emīrī, Yaḳīnī, Aḥmedī ve Gedā veya Gedā’ī. 

2. Klasik Devir (1465-1600). Başlıca temsilcileri: Ḥāmidī, Şeybānī, ‘Ubeydī, 

Muḥammed Ṣālih, Bābür, Bayram Ḥan vb. 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921). Bir taraftan Nevāyī dilinin dikkatli bir taklidi, 

diğer taraftan Özbek unsurlarının etkisi vardır. Başlıca temsilcileri: Ebü’l-ġāzī Bahādur Ḫan, 

Baba Raḥīm Meşreb, Ṣayḳalī, Ṣūfī Yār, Turdı, Hüveydā, Mū’niṣ Ḫarezmī, Muḥammed Rıża 

Agāhī, ‘Ömer Ḫan, Nādire, Maḫzūne, Üveysī, Nādir, Külḫānī, Maḫmūr, Muḳīmi, Furḳat, 

‘Ubeydullāh Ẕevkī, ‘OmānḪoca Zārī, Nemenganlı Şevḳī, vb.”3 

 

19. yüzyıla gelindiğinde Çağatay Türkçesi etkisini kaybederek 20. yüzyıl 

itibariyle yerini Özbekçeye bırakmıştır. 

 

1.2. Çağatayca Sözlükler 

Çağatay Türkçesinin bir kültür dili haline gelmesinde büyük katkıları olan Ali 

Şîr Nevâyî’nin eserlerini daha iyi özümseyebilmek adına sözlükler düzenlendi ki bu 

sözlükler sayesinde Ali Şîr Nevâyî sadece Çağatayca’nın değil tüm Türkçe’nin en 

mümtaz düşünürü haline geldi. Çağatay Türkçesinin sözlükleri kronolojik olarak 

şunlardır4: 

 
3 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2017), 27. 
4 Bu bölümde yararlanılan kaynaklar: Hasan Eren, “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”. Ankara 

Üniversitesi DTCF Dergisi. c.8 (1950): 145-163; Zuhal Kargı Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç 
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1.2.1. Bedâyiü’l-lugat 
 

Sözlük, Çağatayca-Farsça olarak Hüseyin Baykara zamanında Heratlı Tâli 

İmanî tarafından Ali Şîr Nevâyî’nin eserlerini anlamak üzere yazılmıştır. A. K. 

Borovkov’a göre Çağatayca-Farsça olarak yazılan en eski sözlüktür. Eserin tek yazma 

nüshası Petersburg Devlet Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Bu nüshanın istinsah 

tarihi 1705-1706’dır. 

Bedâyiü’l-lugat üzerine A. K. Borovkov’un çalışması 1961 yılında Moskova’da 

tıpkıbasımıyla birlikte yayımlanmıştır: A. K. Borovkov, Bada’i al-lugat, Slovar Tāli 

Îmanî geratskogo k soçineniyam Alişer Navoi (Moskova: 1961). 

 

1.2.2. Abuşka Sözlüğü  
 

İlk kelimesi dolayısıyla “Abuşka Sözlüğü” olarak bilinen El-Luġātu’n-

Nevāiyye ve’l-İstişhādātu’l-Caġātā’iyye, 1544 yılında İstanbul’da Çağatay Türkçesi-

Osmanlı Türkçesi olarak düzenlenen bir sözlüktür. Sözlüğün kim tarafından 

düzenlendiği kesin olarak bilinmemektedir. Thury’e göre bilinen en eski Çağatayca 

sözlük Abuşka’dır.  

Abuşka Lügati’nin birçok nüshası vardır:  

Sözlük ilk kez 1862 yılında, Budapeşte’de Macarca olarak A. Vambery 

tarafından yayımlanmıştır: A. Vambery, Abuska Csagataj-török szogyüjtemeny. 

Török keziratbol forditotta, elöbeszeddel es jegyzetekkel kiserte Budenz Jozsef, 

(Pest: 1862). 

Sözlük daha sonra1869 yılında V. V. Veliaminof Zernof tarafından 

Fransızcaya çevrilmiştir: V. V. Veliaminof-Zernof, Dictionnaire Djaghataiturc, 

(Petersburg: 1869). 

Eserle ilgili Türkiye’de ilk çalışmayı Besim Atalay yapmıştır: Besim Atalay, 

Abuşka Lȗgati veya Çağatay Sözlüğü, (Ankara: Ayyıldız Matbaa, 1970). 

 
Dergisi, s.6 (1998): 137; Mustafa S. Kaçalin, “Abuşka Sözlüğü Üzerine”. Türk Dilleri Araştırmaları. 

c. 13 (2003): 23-28; Borovkov, A. K. “Zur Geschichte der Wörterbücher des Čagatajischen”. 

Wissenschaftliche Zeitschrift der Martin-Luther Universität Halle-Wüttenberg, c. 9, (1961): 1357-

1362; Farhad Rahimi, “Çağatay Türkçesi Sözlükleri Bibliyografyası”, Uluslararası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi, s.7/1 (2017): 69-104.; Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, 2. bs. (İstanbul: 

Kesit Yayınları, 2014), 69-74; Zühal Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Türk Dilleri Araştırmaları, c.13, 

(2003): 11-21. 
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Eserin son yayımını Mustafa S. Kaçalin yapmıştır: Mustafa S. Kaçalin, Niyāzī, 

Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar El-Luġātu’n-Nevā’iyye ve’l-

İstişhādātu’l-Caġātā’iyye (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2011). 

1.2.3. Fazlullah Han Sözlüğü 
 

Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlüktür ve Babür hükümdarı Muhammed 

Evrengzib’in önerisiyle oğlu adına Fazlullah Han tarafından Hindistan’da yazılmıştır. 

Yazdığı esere Luġat-i Türkí adını vermişse de daha çok Risāle-yi Fażlu'llāh Ḫan adıyla 

tanınmıştır. Eser 1825’te Kalküta’da basılmıştır. Eserin bilinen nüshaları Hindistan-

Lucknow, Pakistan-Karaçi, British Museum kütüphanesinde ve İran’da birer nüsha 

şeklinde yer almaktadır. 

 

1.2.4. Zebân-ı Türkî (Kėlür-nâme) 
 

17. yüzyılın ikinci yarısında, Hindistan doğumlu bir Türk olan Muhammed 

Yakub Çingî tarafından yazılmış, Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlüktür. Eserin 

Taşkent’te Bilimler Akademisi Şarksinaslık Enstitüsü (Özbekistan), British Museum 

(İngiltere) ve Lucknow şehrinde Nedve’tü’l-Ulema, Şiblî Library’de (Hindistan) üç 

nüshası tespit edilmiştir. 

1982 yılında A. İbragimova tarafından Taşkent’te “Zebân-ı Türkî” adıyla 

basılmıştır. Türkiye’de nüsha karşılaştırmalı yayın Funda Kara tarafından yapılmıştır: 

Funda Kara, Muḥammed Ya’ḳȗb-ı Çingî, Zebân-ı Türkî (Kėlür-nâme), İnceleme-

Metin-Dizin, (Erzurum: Fenomen Yayınları,2011).  

 

1.2.5. Senglâh 
 

Nadir Şah zamanında, 1758-1760 yılları arasında Mirza Mehdi Han tarafından 

Çağatayca-Farsça olarak yazılmıştır. Bu sözlüğün de amacı Ali Şîr Nevâyî’nin 

eserlerini anlamaktır. Eserin yazılış sebebi olarak Mirza Mehdi, kendisinin Nevaî’ye 

olan hayranlığını göstermektir. 

“Eserin, Biritish Museum’da iki, Oxford’daki Bodleian kütüphanesinde, 

Londradaki School of Oriental Studies kütüphanesinde, Paris ve Tahran milli 

kütüphanelerinde birer tane olmak üzere altı yazma nüshası vardır.”5 

Eserle ilgili birçok çalışma yapılmıştır: 

 
5 Zuhal Kargı Ölmez, “Çağatayca Sözlükler”, Kebikeç Dergisi, s.6 (1998): 140. 
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Senglâḥ sözlüğünün dil bilgisi kısmı olan Mebāni’ü'l-Luġa, Denison Ross 

tarafından British Museum nüshasına dayanılarak 1910'da Kalküta'da yayımlanmıştır: 

E. Denison Ross, The Mebâni'l-Lughat Being a Grammar of The Turki Language 

By Mirza Mehdi Khân, Bibliotheca Indica, (Calcutta: 1910). 

Sözlükteki gramer bölümüyle ilgili diğer bir çalışmayı da János Eckmann 

yapmıştır: János Eckmann, “Mírzā Mehdís Darstellung Der Tschagataischen 

Sprache”, Analecta Orientalia Memoriae Alexandri Csoma de Körös Dicata, edendo 

operi praefuit L. Ligeti, Bibliotheca Orientalis Hungarica V, Budapest, 1942-1947, 

s. 156-222. 

Mebāni’ü'l-Luġa'nın Süleymaniye 1189-1922 sayılı nüshasının tıpkıbasımı 

1950'de TDK tarafından Besim Atalay'ın bir ön sözü ile yayımlanmıştır: Besim Atalay, 

Mirzâ Mehdi Mehmet Han Seng-lâḫ: Lugat-i Nevai. Tıpkıbasım (İstanbul: TDK 

Yayınları, 1950). 

Aynı bölümü 1956 yılında Karl Heinrich Menges de işlemiştir: Karl Heinrich 

Menges, “Das Čagatajische İn Der Persischen Darstellung Von Mirzâ Mehdi Xan”, 

Akademie Der Wissenschaften Und Der Literatur (Mainz), Abhandlungen Der 

Geistes-Und Sozialwissenschaftlichen Klasse, (Jahrgang: 1956), s. 9, Wiesbaden, s.. 

627-739. 

Sözlük bölümü üzerine ilk çalışma Sir Gerard Clauson tarafından yapılmıştır: 

Sir Gerard Clauson, Sanglax: A Persian Guide to the Turkish Language by 

Muhammad Mahdí Xān, (London: 1960). 

 

1.2.6. Hulâsa-i Abbasî 
 

19. yüzyılın ilk yarısında yazılan sözlüğün müstensihi Mehmed Hoyî’dir. Eser, 

İran şahı Feth-Ali’nin oğlu Abbas Mirza’ya armağan edilmiştir. Sözlük, Senglâh’a 

dayanmaktadır. Sözlüğün bilinen Tahran ve Paris nüshalarının her ikisinde de birtakım 

yanlışlıklar bulunmaktadır.  

 

1.2.7. Et-Tamga-yı Nâsırî 
 

19. yüzyılın ikinci yarısında Şeyh Muhammed Salih tarafından yazılmıştır. 

Çağatay Türkçesi-Farsça olarak yazılan sözlüğün British Museum ve Saint 

Petersburg’da olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır.  
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1.2.8. Fethali Kaçar Sözlüğü  
 

1862 yılında Fethali Kaçar Kazvinî tarafından Farsça-Çağatay Türkçesi olarak 

yazılmış bir sözlüktür. İran sahasında yazılmış olan Çağatayca sözlüklerden en 

büyüğüdür. Sözlük, Ali Şîr Nevâyî’nin eserlerinden yola çıkılarak oluşturulmuş ve 

Senglâhtan faydalanılmıştır. İran'da beş nüshası vardır6 Thury ve Romaskeviç 

nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası bilinmektedir.  

“Fetḥ-‘Alí Ķacar sözlüğünün Behcetü'l-Luġat adlı bir nüshasını İstanbul'da 

bulup kendisiyle Macaristan'a götüren Thury, Budapeşte'de yayımladığı bu eserle ilk 

kez olarak sözlüğü bilim dünyasına tanıtmıştır.”7 

 

1.2.9. Dictionnaire Turk Oriental  
 

1870 yılında Pavet de Courteille’nin yazdığı bir sözlüktür. Eserin madde 

başları Arap harfliyken madde açıklamaları Fransızcadır: Pavet de Courteille, 

Dictionnaire Turk Oriental, (Paris: 1870). 

 

1.2.10. Lugat-i Çağatay ve Türkî-i Osmanî 
 

1882 yılında İstanbul’da yayımlanan sözlüğün yazarı Şeyh Süleyman Efendi-i 

Özbekî el-Buharî’dir. Basılmış ilk Çağatay Türkçesi sözlüğüdür: Şeyh Süleyman 

Efendi-i Özbekî el-Buharî, Lugat-i Çağatay ve Türkî-i Osmanî, İstanbul, 1298. 

Eser, Çağatay Türkçesi-Osmanlı Türkçesi olarak yazılmıştır. Sözlük,  Ignacz 

Kunos tarafından kısaltılarak Almanca’ya vermiştir: I. Kunos, Šejx Sülejman 

Efendi's Čagataj-Osmanisches Wörterbuch, (1902: Budapest). 

Ayrıca eserin tıpkıbasımı Mehmet Ölmez tarafından yayımlanmıştır: Mehmet 

Ölmez, “Lugat-i Çagatay ve Türki-i ‘Osmani, İstanbul 1928”, Türk Dilleri 

Araştırmaları Dergisi, c:13, İstanbul (2003): 29-368. 

 

 

 

 

 
6 Bkz. Farhad Rahimi, “Çağatay Türkçesi Sözlükleri Bibliyografyası”, Uluslararası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi, s.7/1 (2017): 69-104. 
7 Farhad Rahimi, “Çağatay Türkçesi Sözlükleri Bibliyografyası”, Uluslararası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi, s.7/1 (2017): 86. 
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1.2.11. Üss-i Lisan-ı Türkî 
 

1897-1898 yılları arasında İstanbul’da basılan eserin müellifi Mehmet 

Sadık’tır. Altı bölüm ve küçük bir sözlükten oluşan eserdeki sözlüğün baş kısmında 

Ahmet Mithat Efendi’nin bir tanıtma yazısı yer almaktadır.  

Küçük bir Çağatay Türkçesi dil bilgisi ve sözlüğü olan bu eser, Martin 

Hartmann tarafından Almancaya çevrilerek yayımlanmıştır: Martin Hartmann, 

Çagahataisches, Die Grammatik Uss-i Lisān-i Turkí Des Mehemmed 

Sādiq,(Heidelberg:1902). 

Türkiye’de Recep Toparlı ve Ali Ilgın sözlüğün yayınını yapmıştır: Recep 

Toparlı, Ali Ilgın, Mehmet Sadık, Üss-i Lisân-ı Türkî, (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2006). 

 

1.2.12. Çağatay Türkçesi Sözlüğü 
 

Suat Ünlü tarafından Çağatayca metinlerden yararlanılarak oluşturulan 26.665 

maddelik bir sözlüktür: Suat Ünlü, Çağatay Türkçesi Sözlüğü, (Konya: Eğitim 

Yayınları, 2013). 

 

1.3. Ali Şîr Nevâyî ve Eserleri 

 

9 Şubat 1441 tarihinde Herat’ta dünyaya gelen Ali Şîr Nevâyî’nin babası 

Gıyaseddin Kiçkine Bahadır, Timurlu sarayına hizmet eden ve aslen Uygur Türk’ü 

olan bir aileye mensuptur. Nevâyî’nin çocukluğu Timurlu şehzadesi olan Hüseyin 

Baykara ile geçmiş ve birlikte eğitim görmüşlerdir. Buna ek olarak Ali Şîr Nevâyî, 

Horasan’ı 1469 yılında ele geçirip Timurlular tahtına çıkan Hüseyin Baykara’nın 

naipliğini ve nedimliğini yapmıştır. Nevâyî, 3 Ocak 1501 tarihinde, doğduğu şehir olan 

Herat’ta vefat etmiştir. 

“Nevâyî’nin yüksek bir millî şuura ve sarsılmaz bir Türkçe sevgisine sahip olduğu hemen 

hemen bütün eserlerinde görülmektedir. Edebiyat, her şeyden önce dil meselesidir. Millî ve 

yüksek bir edebiyat ancak millî şuur ve millî zevkin geliştirdiği bir dille yaratılır. Bunun için 

evvelâ dilin kudretine inanmak, onu sevmek ve titizlikle işlemek gerekir. Nevâyî’nin, 

Türkçe’nin müdafaasını yapmağa ve münevverleri Türkçe yazmak için teşvik etmeğe sevk 

eden gerçek sebep budur.”8 

 
8 Kemal Eraslan, “Nevâ’î”, Başlagıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, c.3 (İstanbul: 

Ötüken Neşriyat, 1986): 108. 
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“Türk edebiyatına, diline ve kültürüne son derece değerli katkılarda bulunmuş, 

yaşadığı dönemin bütün güzelliklerini kendi dilinde ve sanatında toplamış, Türk 

edebiyatının en büyük şahsiyetlerinden biri hiç şüphesiz Ali Şîr Nevâyî’dir.”9 

“Onun edebî kimliği ve Türkçeciliği şairler ve yazarlar arasında o kadar geniş 

bir etki sahası oluşturmuştur ki, bazı araştırmacılarca Nevayî devri ve sonrasında onun 

sayesinde Doğu Türkçesine bütün olarak ‘Nevayî dili’ adı verilmiştir.”10 

Nevâyî’nin eserleri çok çeşitli olarak birçok eseri bulunmaktadır(29 adet): 

divan, hamse, tezkire, dil ve edebiyat, din ve ahlak, tarih biyografi ve belge.  

 

1. Divanları (Hazâ’inü’l-me’ânî):  

1.1. Garâ’ibü’s-Sıgar 

1.2. Nevâdirü’ş-Şebâb 

1.3. Bedâyi’ül-Vasat 

1.4. Fevâidü’l-Kiber 

1.5. Farsça Divan 

2. Hamsesi: 

2.1. Hayretü’l-Ebrâr 

2.2. Ferhâd u Şîrîn 

2.3. Leylî vü Mecnȗn 

2.4. Seb’a-i Seyyâre 

2.5. Sedd-i İskenderî 

3. Tezkireleri: 

3.1. Mecâlisü’n-Nefâis 

3.2. Nesâyimü’l-Mahabbe min Şemâyimi’l-Fütüvve 

4. Dil ve Edebiyat Kitapları: 

4.1. Mîzânü’l-Evzân 

4.2. Muhâkemetü’l-Lugateyn 

4.3. Risale-i Muamma 

5. Dinî-ahlaki Eserleri: 

5.1. Münâcât 

5.2. Çihil Hadis 

 
9 Kâzım Köktekin, “Ali Şir Nevâî’nin Türkçeciliği”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 

s.19 (2002): 117. 
10 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, 2. bs. (İstanbul: Kesit Yayınları, 2014), 41. 
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5.3. Nazmu’l-Cevâhir 

5.4. Lisânü’t-Tayr 

5.5. Sirâcü’l-Müslimîn  

5.6. Mahbȗbu’l-Kulȗb 

6. Tarihî Eserleri: 

6.1. Târih-i Enbiyâ vü Hükemâ 

6.2. Târih-i Mülȗk-i Acem 

6.3. Zübdetü’t-Tevârih 

 

7. Biyografik Eserleri: 

7.1. Hâlât-ı Seyyid Hasan Beg 

7.2. Hamsetü’l-Mütehayyirîn 

7.3. Hâlât-ı Pehlevân Muhammed 

8. Belgeler: 

8.1. Vakfiyye 

8.2. Münşe’ât 

Nevâyî dili, sadece Doğu Türklerinin değil tüm Türk dünyasının dili olarak 

kabul edilir. Kendini çok iyi yetiştiren Nevâyî, Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyetiyle 

bu dillerdeki söyleyişleri Türkçeye intibak ettirmiş ve Türk dilinin bir kültür ve 

medeniyet dili seviyesine ulaşmasına muazzam bir katkıda bulunmuştur. Son olarak 

belirtmek gerekir ki Ali Şîr Nevâyî, tüm yaşamı boyunca ortaya koyduğu eserler ve 

inandığı ilkelerle Türk diline millî bir özellik kazandırmıştır. 

 

1.4. Ali Şîr Nevâyî Eserleri Dilinin İzahli Lügati Hakkında 

Türkistan müşterek edebî dilinin en büyük temsilcisi olan Ali Şîr Nevâyî’nin 

Türk edebiyatına ve diline etkisi kendisinden sonraki yüzyıllara değin uzanmaktadır. 

Nevâyî hayattayken onun hakkında yazılan birçok eserin yanında, eserlerindeki 

anlaşılması güç olan sözcük ve deyimleri izah etmek maksadıyla birçok sözlük 

meydana getirilmiştir. Bu sözlüklerin büyük kısmında kelimeler, Nevâyî’nin 

eserlerinde geçen biçimiyle verilmiş ayrıca Nevâyî’den pek çok örnekle bu kelimeler 

pekiştirilmiştir.  
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Özbekistan’da başta Ali Şîr Nevâyî olmak üzere birçok şairin eserlerini daha 

iyi anlamak amacıyla ilk olarak 1953 yılında “Uzbek Klassik Adabiyati Üçün Kiskaça 

Lȗgat” adlı kısaltılmış bir sözlük yayımlanmıştır. Ardından 1972 yılında Parsa Şemsi 

ve S. İbrahimov, bu çalışmadan yola çıkarak on beş ciltlik “Ali Şir Navaiy” külliyatını 

da tarayarak “Ali Şer Navoiy Asarlari Lȗgati” adlı yeni bir sözlük tertip etmişlerdir. 

Sonrasında ise bu sözlük yeniden derlenip genişletilerek 1983 yılında “Ali Şer Navoiy 

Asarlari Tilining İzahli Lȗgati” adıyla dört cilt olarak basılmıştır.  

Nevâyî’nin eserlerindeki söz varlığı geçmişten günümüze büyük bir dil 

malzemesi sunmaktadır ki bu malzeme Çağatay Türkçesinin devamı olan Özbekçe 

başta olmak üzere günümüz Türk dillerinde de kullanılmaya devam etmektedir. Ali 

Şîr Nevâyî’nin Türk diline olan bilhassa söz varlığı açısından katkılarını “Ali Şer 

Navoiy Asarlari Tilining İzahli Lȗgati” adlı çalışma ile bir kez daha 

gözlemleyebiliyoruz ki yukarıda saydığımız noktalar hususunda bu sözlük 

çalışmasının öneminin dikkatle altını çiziyoruz. 

 

1.5.  Özbekler 
 

Özbek adı, Ebu-l-Gazi Bahadır Han’ın belirttiğine göre 1312-1340 yılları 

arasında hüküm süren Altınordu hanı Özbek’in kendi halkına verdiği bir addır.  

“Özbek” adının etimolojisiyle ilgili farklı görüşler bulunmaktadır: B. B. 

Grigoryev ve A. A. Semyanov’a göre, 14. ve 15. yüzyıllarda Ak Ordu devleti içindeki 

Türk-Moğol kabilelerinin tümü için kullanılan bir addır ki Vambery’e göre, “kendi 

kendinin beği, bağımsız, müstakil” anlamlarına gelen “Öz+bek” şeklindedir. 

Türk, Moğol ve İran karışımı bir etnik yapıya sahip olan Özbekler, 1924-1991 

yılları arasında Rus hâkimiyeti altında yaşamıştır. Günümüz Özbekistan’ı, 20 Haziran 

1990’da egemenliğini, 1 Eylül 1991’de bağımsızlığını ilan etmiştir. 29 Aralık 1991 

tarihinde düzenlenen referandumla da bağımsızlık ilanı onaylanmıştır.  

Batı Türkistan’da Amu Derya (Ceyhun) ve Sir Derya (Seyhun) arasında Aral 

Gölü ovasıyla Tanrı dağlarının eteklerinde kurulmuş olan Özbekistan, Orta Asya diye 

tarif edilen bölgenin merkezinde yer almaktadır. Kuzey ve Kuzeybatısında Kazakistan 

–En büyük sınır komşusudur.-, Doğu ve Güneydoğusunda Kırgızistan ve Tacikistan, 

Güneybatısında Türkmenistan ve güneyinde ise Afganistan yer alır.  

Özbekistan’ın nüfus yoğunluğu: 

%80 Özbekler, 
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%5,5 Ruslar, 

%5-5,5 Tacikler, 

%3 Kazaklar, 

%2,5 Karakalpaklar, 

%1,5 Tatar, 

%2,5 Diğer. 

Nüfusun %96’sı Müslüman’dır. Ülkede %2 oranında Ortodoks nüfus yaşarken 

%2 oranında diğer dinlere mensup insan bulunmaktadır. 

Yüz ölçümü 447.400 km² ve nüfusu 32,39 milyon (2017)’dur. Başlangıçta 

Semerkand olan başkent, 1930’dan sonra Taşkent’e taşınmıştır.  

1932’de Karakalpak Cumhuriyeti kurulmuş, 5 Aralık 1936’da özerk 

Karakalpak Cumhuriyeti Özbekistan’a bağlanmıştır. Özbekistan 12 il ve 1 özerk 

cumhuriyetten müteşekkildir. Bunlar: Taşkent, Semerkand, Buhara, Harizm, Andıcan, 

Fergana, Namangan, Kaşkaderya, Surhanderya, Sirderya, Cizzah, Nevai, 

Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti.  

Bugünkü Özbeklerin büyük bir kısmı Özbekistan topraklarında yaşamaktadır. 

Özbekistan toprakları dışında ise Tacikistan’da (450.000), Kırgızistan’da (220.000), 

Kazakistan’da (140.000), Türkmenistan’da (125.000 ve Rusya Federasyonu’nda 

yaşamaktadırlar. Bunlara ek olarak da Türkiye, Çin ve Suudi Arabistan’da göçmen 

olarak yaşayan Özbekler de bulunmaktadır. 

 

1.6. Özbekçe 

 

20. yüzyılın başına kadar kullanılan müşterek Çağatay edebi diline günümüz 

Türk lehçeleri arasında Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri en yakın olanlardır. 1921 

yılından itibaren Çağatay Türkçesinin yerini Özbekçe almaya başlamıştır. Çağatay 

edebi dilinde, Özbekçe ögelere 18. yüzyıl itibariyle rastlanmaktadır. Talat Tekin’in 

Türk dilleri için yapmış olduğu tasnife göre Özbekçe, Yeni Uygurca “ayaḳ/taġlıḳ” 

grubunda yer almaktadır.  

Özbekler, üç kavmin birleşmesinden meydana gelmiştir: Karluklar, Oğuzlar, 

Kıpçaklar. Bu üç kavmin izleri dillerinde de görülmektedir ki buna bağlı olarak 

Özbekçenin dört farklı lehçesi görülmektedir: 

1. Harezm-Kıpçak lehçesi, 
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2. Kuzey Özbek lehçesi,  

3. Güney Özbek lehçesi, 

4. Harezm-Oğuz lehçeleri11. 

“Özbek yazı dili 1929-30’dan 1937’ye kadar söyleyiş bakımından ünlü uyumunun korunduğu 

Kuzey Özbek lehçesine, dilbilgisi ve sözvarlığı yönünden de Taşkent ağzına dayanmaktaydı. 

1937’de yazı dilinde yapılan değişiklikler sonucunda yazı dili, İrancalaşmış Taşkent ağzına, 

dilbilgisi ve sözvarlığı bakımından da Fergana vadisi lehçesine dayandırılmıştır.”12 

 

Özbek yazı dilinin dayandığı alfabelerin sınıflandırılması: 

1. 1900-1929 (Arap alfabesinin kullanıldığı yıllar), 

2. 1929-1940 (Latin alfabesinin kullanıldığı yıllar), 

3. 1940-1995 (Kiril alfabesinin kullanıldığı yıllar), 

4. 1995-2010 (İki alfabenin –Kiril ve Latin- kullanıldığı yıllar). 

1995 yılında kabul edilen anayasa ile Kiril alfabeden Latin alfabesine geçiş 

süresi başlatılmış ve bu süreç günümüzde de devam etmektedir. 

1989 yılında Özbekistan’da onanan dil yasasıyla Özbekçe devlet dili, Rusça ise 

halklar arası iletişim dili olarak kabul edilmiştir. 1992 yılında onanan anayasada ise 

Özbekçenin devlet dili olma statüsü bir kez daha vurgulanmış, Rusçaya ise herhangi 

bir statü tanınmamıştır. Böylece Özbekistan, Sovyet sonrası yasakoyuculukta, 

Rusçaya statü tanımayan tek Orta Asya Türk devleti olma özelliğini kazanmıştır. 1993 

yılında onanan anayasa ile Özbekçe, Özbekistan Anayasa Mahkemesi’nin resmi dili 

olarak kabul edilmiştir. 1995 yılında kabul edilen dil yasasıyla, 1989 yılı dil yasasında 

Rusçaya verilen ‘halklar arası iletişim dili’ olma işlevi de kaldırılmıştır. Devlet kurum 

ve kuruluşlarındaki belge ve yazışmaların da devlet diline tam olarak geçiş tarihi 1 

Eylül 2005 olarak belirlenmiştir. 

Tüm bu süreçler içerisinde karşılaşılan alt yapı ve kaynak yetersizliği, dil 

planlaması konusunda yeterli bilgi ve birikime sahip olunmaması ve dil eğitimi 

yöntemlerinin eskiliği gibi engellerle karşılaşılmıştır. Bu sorunlarla beraber hem 

Rusça giderek unutulmuş hem de Özbekçe yeterli düzeyde öğretilememiştir. Bunlar 

sonucunda Özbekistan’da Latin alfabeye geçiş kararlaştırılmış ancak ekonomik ve 

teknik sıkıntılar nedeniyle bu geçiş tam olarak gerçekleştirilememiştir. Özbek 

alfabesinin teknik sıkıntıları nedeniyle gençler sorun yaşamaktadır ki artık Kiril 

alfabesi de öğretilmediği için gençlerin büyük çoğunluğu her iki alfabeyi de tam olarak 

öğrenememektedir. Sonuç olarak Özbekistan’da bir alfabe sorununun mevcudiyetini 

 
11 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Giriş (Ankara: BilgeSu Yayıncılık, 2014), 149. 
12 Zuhal Kargı Ölmez, “Özbekler ve Özbekçe”, Çağdaş Türk Dili Dergisi, s.108 (Ankara: 1997), 24. 
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belirterek gençlerdeki nitelikli anlama ve eleştirel düşünme alışkanlıklarının 

eksikliğine de değinmek elzemdir.13 

 

Bugünkü Özbek yazı dilinin başlıca seslik özellikleri14: 

1. İlk hecedeki /aġ/ ses grubunun korunması: tåġ “dağ”, båġ “bağ”, såġ 

“sağ, esen”, yåġ- “yağmak” vb.  

2. Çok heceli sözcüklerin sonundaki /ıġ/ ve /iġ/ ses gruplarının /iḳ/ ve /iḳ/ 

gruplarına değişmesi:  ET adıġ > ayiḳ “ayı”, ET sarıġ >sariḳ “sarı”, ET bilig > 

bilik “bilgi” vb. 

3. /a/ ünlüsünün dudaksıllaşması (daha çok ilk hecede): ET altı < ålti, ET 

ala > åle, ET at > åt “ad” vb. 

4. /ı/ ünlüsünün, artdamaksıl /ḳ/ ve /ġ/ komşuluğu dışında, /i/ye değişmesi: 

ET altın > åldin “önce”, ET altun > åltin fakat båliḳ [bålıḳ], ḳiz [ḳız] vb. 

5. /ö/ ve /ü/ ünlülerinin, öndamaksıl /k/ ve /g/ komşuluğu dışında, 

artsıllaşması: kol [köl] “göl”, koz [köz] “göz”, mangu [mengü] “ebedi” fakat ET 

böl- > bol-, ET ölüm > olim, ET tüş > tuş vb. 

6. Damak ve dudak uyumlarının geniş ölçüde bozulması: açimåḳ “acımak, 

ekşimek”, åte “baba”, båle “çocukluk”, toġri “doğru”, boyin “boyun” vb. 

7. 3. kişi iyelik ekinden sonra beliren zamir /n/sinin düşmüş olması: åre-

si-den “arasından”, åte-si-ge “babasına”, uy-i-den “evinden”, båġçe-si-de 

“bahçesinde” vb. 

8. İlk hecedeki kapalı /e/ ünlüsünün korunması, /e/ ünlüsünün de /ė/ye 

değişmesi: ėdi > ėge “sahip”, ėl “halk”, ėrte “erken”, kėçe “gece” vb.; ek- > ėk-, er 

> ėr “koca, erkek” vb. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13 Özbekçede alfabe sorunu ile ilgili detaylı bilgi için bkz. Jale Garibova, Sovyet Sonrası Dönemde 

Türk Dilli Halklar, Dil Sorunu, Yeniden Biçimlenen Kimlikler, Ed.: Sema Aslan, Rena Salehova 

(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, IV. Kitap, 2012). 
14 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Giriş (Ankara: BilgeSu Yayıncılık: 2014), 149-152. 
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1.7. Özbekçenin Ses Bilgisi15 
 

1.7.1. Ses Düşmesi 

 

1.7.1.1. Ünlü Düşmesi 
 

Son hecelerinde dar ünlü bulunan bazı kelimelerin isim çekim veya iyelik eki 

aldıklarında iç hecede kalan vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesidir.

ko’ngil > 

ko’nglim“gönlüm”burun > 

burni “burnu” 

bo’yin > bo’yni“boynu” qårin > qårni 

“karnı” 

Topluluk sayı sıfatı oluşturan +ov, +ovlon ekleri sonu ünlü ile biten sayılara 

geldiğinde bu ünlü düşer: ikkov(i) “ikisi”, yettovlon “yedisi” gibi. 

Bazen telaffuzda, kelimelerin ilk hecesindeki kısa telaffuz edilen /i/, ya düşer ya 

da çok kısa telaffuz edilir: bilan > blan, biroq > broq gibi.  

 

1.7.1.2.Ünsüz Düşmesi 
 

Kelime başı, ortası ve sonunda olmak üzere meydana gelen sızıcılaşma yoluyla 

eriyen ünsüzlerin kaybolma durumudur. 

Kelime başında ünsüz düşmesi 

Genellikle kelime başında kısa telaffuz edilen /y/ ünsüzü düşer: 

ET yırak > iroq “uzak”  

ET yıġaç> og’och “ağaç” gibi. 

Kelime içinde ünsüz düşmesi 

Ünsüzle başlayan bir ek aldığında /r/ akıcı ünsüzü düşer: 

ET er- > e-dim “i-mek” 

ET kurtul- > qutul- “kurtulmak” 

Kelime sonunda ünsüz düşmesi: 

Sızıcı ünsüz olan /h/ sesi alınma kelimelerde sonda kaybolur: 

Ar. iştibāh > iştibå “şüphe” 

 
15 Özbekçe ses ve biçim bilgisiyle ilgili detaylı bilgi için bkz. Hüseyin Yıldırım, Özbek Türkçesi (Dil 

Bilgisi, Alıştırmalar, Konuşma, Metinler) (Ankara: Gazi Kitabevi, 2012); Mustafa Volkan Coşkun, 

Özbek Türkçesi Grameri (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2017); Metin Erkaya, Özbekçe’yi 

Öğreniyoruz (İstanbul: Ahsen Basın Yayın, 1992); Ahmet Buran, Ercan Alkaya, Çağdaş Türk 

Lehçeleri (Ankara: Akçağ Yayınları, 2010); Rıdvan Öztürk, “Özbek Türkçesi”, Türk Lehçeleri 

Grameri Ed. Ahmet Bican Ercilasun (Ankara: Akçağ Yayınları,  2012), 291-354. 
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Sonu çift ünsüzle biten kelimelerin sonundaki /d, t/ ünsüzleri telaffuzda düşer 

ancak yazıda gösterilmektedir: 

Toshkent > Toshkensarguzasht > 

sarguzash “macera” 

baland > balan “yüksek”farzand > 

farzan “evlat, çocuk” 

 

1.7.2.Ses Türemesi 
 

1.7.2.1.Ünlü Türemesi 
 

Ses özelliklerine bağlı olarak alıntı kelimelerde ünlü türemesi durumu oluşur. 

Kelime başında ünlü türemesi: 

stol >ustol“masa”                                      

spirt > ispirt “alkol” 

Rus > Orus “Rus”                                       

stakan > istakan “bardak” 

Kelime içinde ünlü türemesi: 

Far. tuhm > tuḫum “yumurta”                                  

Far. şehr > şahar “şehir” 

Ar. asl > asil “asıl”                                              

Ar. hezl > hazil “şaka”

Kelime sonunda ünlü türemesi: 

Bank > banka “banka” 

bisk > diska “disk” 

 

1.7.2.2.Ünsüz Türemesi 
 

Kelime başında, ortasında ve sonunda kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün 

meydana gelmesidir. 

Kelime başında ünsüz türemesi: 

ET eşgek > haşak “eşek” 

ET öküz > hökiz “öküz” 

Kelime içinde ünsüz türemesi: 

Alınma kelimelerde görülür. 

teatr > teyatr “tiyatro”                                        

radio > radiyo “radyo” 

Kelime sonunda ünsüz türemesi: 

Alınma kelimelerde görülür. 

Ar. resmī > resmiy “resmî” 

Ar. edebī > adabiy “edebî” 
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1.7.3. Ses Değişimi 
 

1.7.3.1. Ünlü Değişimi 

 

1.7.3.1.1. Daralma 
 

Geniş ünlülerin daralma durumudur. Bu daralma hem Türkçe hem de alınma 

kelimelerde görülür. 

ET kedim > kiyim “giyim, giysi” 

Far. āheste > ahista “yavaş” 

Ar. halvet > ḫılvat “kuytu, 

gözden ırak” 

 

Ar. haslet> ḫıslat “nitelik, vasıf” 

Far. cān- āver > cånivår “canlı” 

ET ol > u “o” 

Far. hoş> ḫuş “hoş” 

 

1.7.3.1.2. Genişleme 
 

Alıntı kelimelerde Türkiye Türkçesinde dar ünlülerin tercih edildiği noktalarda 

Özbek Türkçesinde geniş ünlüler tercih edilmektedir. 

Far. harhişe > ḫarḫaşa “gürültü, 

patırtı” 

ET bir- > ber- “ver-“ 

Far. mihmān > mehmån 

“misafir” 

ET yigirmi > yigirma “yirmi” 

Ar. ‘alenī > alayna “açıkça” 

Far. nīreng > nayrang “hile, oyun” 

Far. zūr > zor “zor” 

Far. dūst > dost “dost”  

Far. gūşt > göşt “et” 

Far. gūl > göl “saf adam” 

Ar. mu’min > mömin “mümin” 

 

1.7.3.1.3. Düzleşme 
 

Yuvarlak bir ünlünün düz bir ünlüye değişimi olayıdır. Alınma ve Türkçe 

sözcüklerde görülür.

Ar. sandūk > sandıḳ “sandık” 

ET otun > otin “odun” 

ET tilkü > tülki “tilki” 

ET bölük > bölak “kısım” 

 

1.7.3.1.4. Yuvarlaklaşma 
 

Alınma ve Türkçe sözcüklerde ön ve iç sesteki düz ünlülerde yuvarlaklaşma 

görülür. 
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Ar. muşkil > müşkül”müşkül” 

ET eb > üy “ev” 

 

1.7.3.1.5. İncelme 
 

Kelimede olan kalın ünlülerin incelmesi durumudur. 

Ar. sākin < sekin “sakin” 

Ar. suhbet < sühbat “sohbet” 

 

1.7.3.1.6. Kalınlaşma 
 

Kelimede bulunan ince ünlülerin kalınlaşması durumudur. 

Far. bünyād < bunyåd kel- 

“ortaya çıkmak” 

Far. düm > dum “kuyruk” 

Far. bürrān > burrå “keskin” 

1.7.3.2. Ünsüz Değişimi 

 

1.7.3.2.1. Ötümlüleşme 
 

Kelime sonunda bulunan /k/ ve /ḳ/ ünsüzlerinin ek alarak iki ünlü arasında 

kalmaları bu ünsüzlerin ötümlüleşmesine sebep olur. 

kerak+i > keragi “gerek” 

ḳoltık+ı > ḳoltıġı “koltuk” 

Söz başında genellikle korunan /t-/ ünsüzü kimi kelimelerde /d-/’ye dönmüştür. 

Bu özellik Çağataycadan itibaren görülür.16 

ET ti- > de- “demek” 

DLT teniz > dengiz “deniz” 

 

1.7.3.2.2. Ötümsüzleşme 
 

Ötümlü ünsüzlerin boğumlanma esnasında ötümsüzlük özelliğini kazanma 

durumudur.  

ET bıçak > piçåḳ “bıçak” 

ET ölüg > ölik “ölü” 

ET turmaz > turmas “durmaz” 

 

 
16 Söz başı /t-/ > /d-/ değişimi ile ilgili detaylı bilgi için bkz. János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 

çev. Günay Karaağaç (Ankara: Türk Dil Kurumu, 2017), 41-42. 
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1.7.3.2.3. Dudaksıllaşma 
 

/ğ/, dudak ünsüzü olan /v/ye değişmesi durumudur. 

DLT kırağu > ḳıråv “kırağı” 

 

1.7.3.2.4. Diş-damaksıllaşma 
 

Dudak ünsüzü olan /m/nin, yerini bir diş-damak ünsüzü olan /n/ye bırakması 

durumudur. 

ET amtı > endi “şimdi” 

  

1.7.3.2.5. Akıcılaşma 
 

Kelimede patlayıcı özellikle karşımıza çıkan ünsüzlerin akıcı ünsüzlere 

değişmesi durumudur. 

ET adak > åyåḳ “ayak” 

ET kidin > keyin “sonra” 

 

1.7.3.2.6. Sızıcılaşma 
 

Kelimede ötümlü-patlayıcı özelliği olan ünsüzlerin sızıcı ünsüzlere değişmesi 

durumudur. 

ET yalbar- > yalvar- “yalvarmak” 

ET sub > suv “su” 

 

1.7.3.2.7. Patlayıcılaşma 
 

Kelimede sızıcı özelliğe sahip olan ünsüzlerin ötümsüz-patlayıcı ünsüzlere 

değişmesi olayıdır. 

Ar. sufre > süprå “sofra” 

DLT karış > ḳariç “karış” 

 

1.7.3.2.8. Genizsilleşme 
 

Kelimedeki ötümlü-patlayıcı dudak ünsüzü olan /b/nin yine bir dudak ünsüzü 

olan /m/ye değişmesi durumudur. 

DLT buz > muz “buz” 
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1.7.4. Göçüşme (Yer Değiştirme) 
 

Kelime içerisindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi durumudur. 

ET yağmur > yåmġır “yağmur” 

ET kirpik > kiprik “kirpik” 

 

ET kepeli > kapalak “kelebek” 

ET konşı > ḳoşni “komşu” 

1.7.5. Benzeşme 
 

Kelime içindeki bir sesin başka bir sesle benzer veya eş özellik kazanma 

durumudur. 

båġ+ḳa > båḳḳa “bağa” (Gerileyici benzeşme) 

yaġ+ḳan > yaḳḳan “yağan” (Gerileyici benzeşme) 

Ar. kıymet> ḳımmat “kıymet” (Gerileyici benzeşme) 

 

1.7.6. Kaynaşma 
 

Ayrı hecelerdeki iki ünlünün tek bir ünlüde ya da birden çok hecedeki seslerin 

tek bir hecede toplanması durumudur.  

iki+egüsi > ikkåvi “ikisi” 

ne+erse > narsa “şey, eşya” 

 

1.7.7. Hece Yutulması 
 

 

Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer seslerden oluşan iki heceden 

birinin zamanla erimesi durumudur. 

Far. āheste > asta “yavaş” 

 

1.7.8. Tekleşme 
 

Arapça kelimelerdeki ikiz ünsüzlerin tek bir ünsüze değişmesi durumudur. 

Ar. niyyet > niyat “niyet” 

Ar. ehemmiyyet > ahamiyat “önem” 

 

1.7.9. İkizleşme 
 

Kelimeden iç seste iki ünlü arasında bulunan ünsüzün tekrar etmesi durumudur. 

ET iki > ikki “iki” 

ET otuz > ottiz “otuz”  

Ar. hecā> hicca “hece”
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1.8 Özbekçenin Biçim Bilgisi 

 

1.8.1. İsim Çekim Ekleri 

 

1.8.1.1.Çokluk Eki 
 

Özbek Türkçesinde isim çoğul eki olarak +lar kullanılır ve bu ek tek şekillidir. 

ḳollar “eller” 

åyåḳlar  “ayaklar” 

ḫåtınlar “kadınlar” 

maktablar “okullar” 
 

 

1.8.1.2.İyelik Ekleri 
 

 

Özbek Türkçesinde iyelik ekleri sadece düz ünlülü olup tek şekilli olarak 

karşımıza çıkar. 

 

Tablo 1: İyelik Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs +(i)m 

åta+m 

+(i)miz 

åta+miz 

2. şahıs +(i)ng 

åta+ng 

+(i)ngiz 

åta+ngiz 

3. şahıs +(s)i 

åta+si 

+lari 

åta+lari 

 

1.8.1.3. Aitlik Eki 
 

Özbek Türkçesinde aitlik eki +gi / +ki / +ḳi biçimindedir. 

taş+ḳi “dıştaki” 

bugun+gi “bugünkü” 

keç+ki “akşamki” gibi. 

 

1.8.1.4. Hâl Ekleri 

 

1.8.1.4.1. Yalın Hâl 
 

İsmin herhangi bir durum eki almadığı hâlidir.

yomġir “yağmur” 

 

devån “divan” gibi. 
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1.8.1.4.2. İlgi Hâli 
 

Özbek Türkçesinde ilgili hali eki /+ning/ olarak tek şekillidir. Teklik birinci 

şahıs ile teklik ikinci şahıs zamirinden sonra /+ing/ şeklindedir. Ayrıca /+ki/ aitlik 

ekini alınca /+ng/ düşer. 

üy+ning “evin” 

men+ing “benim” 

 

sen+ing “senin” 

bizniki “bizimki”

 

1.8.1.4.3. Yönelme Hâli 
 

Özbek Türkçesinde genellikle /+ga/ şeklinde olan ek, ötümsüz /k/ ünsüzü ile 

biten kelimelere eklendiğinde /+ka/ şeklinde; /ḳ/ ünsüzü ile biten kelimelere 

eklendiğinde /+ḳa/ şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

ḳol+ga “ele” 

tåḳ+ḳa “dağa” 

çeçak+ka “çiçeğe” 

eşik+ka “kapıya” 

Ayrıca Özbekçede teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya bir 

zamir n’si girmez. 

kozi+ga “gözüne” 

 

ånasi+ga “annesine” gibi. 

1.8.1.4.4. Yükleme Hâli 
 

Özbekçede /+ni/ biçiminde tek şekillidir. Bazen teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik 

eklerinden sonra /+n/ biçiminde de karşımıza çıkmaktadır. 

båzår+ni “pazarı 

deraza+ni “pencereyi” 

 

yelkasi+ni “omuzunu”  

ukasi+n “kardeşini” 

1.8.1.4.5. Bulunma Hâli 
 

Özbekçede ekin ötümsüz biçimi olmayıp /+da/ biçiminde tek şekillidir. 

esim+da “aklımda” åyåḳda “ayakta” 

Ayrıca Özbekçede teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya bir 

zamir n’si girmez. 

båşi+da “başında” 

 

tizzasi+da “dizinde” 

1.8.1.4.6. Çıkma Hâli 
 

Özbekçede ekin ötümsüz biçimi olmayıp /+dan/ biçiminde tek şekillidir. 
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båş+dan “baştan” pul+dan “paradan” 

Ayrıca Özbekçede teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra araya bir 

zamir n’si girmez. 

åpalari+dan “ablalarından” 

 

eşigidan “kapısından”

1.8.1.4.7. Vasıta Hâli 
 

Özbekçede vasıta hali “bilan” edatı ile yapılır. 

ḳızlar bilan “kızlar ile” ümid bilan “ümit ile” 

Az kullanılan /+la/ eki de kullanılmaktadır. 

ḳol+la “elle” 

 

ḳalam+la “kalemle” 

1.8.1.4.8. Eşitlik Hâli 
 

Özbekçede eşitlik hali ekleri /+ça/, /+day/, /+dek/ ekleriyle oluşturulur ve 

genellikle eşitlik, benzerlik ve miktar fonksiyonlarıyla kullanılır. 

Ozbek+ça “Özbek’e has” 

menim+ça “bence, bana göre” 

ḳush+day “kuş gibi” 

ot+dek “ateş gibi” 

1.8.1.4.9 Yön Gösterme Hâli 
 

Özbekçede kalıplaşmış olarak karşımıza çıkan yön gösterme fonksiyonu, 

/+gari/, /+kari/, /+ḳari/ ve /+ra/ ekleriyle oluşturulur. 

il+gari “ileri” 

taş+ḳari “dışarı” 

 

iç+ra “içeride” 

 

1.8.1.4.10. Sınırlama Hâli 
 

Özbekçede /+gaça/, /+kaça/, /+ḳaça/ ekleriyle kurulur. 

keç+gaça “akşama kadar” 

 

tirsak+kaça “dirseğe kadar” 

1.8.1.5. Soru Eki 
 

Özbekçede soru eki /+mi/ olarak tek şekillidir ve eklendiği kelimeye her zaman 

bitişik yazılır. 

båla+mi “çocuk mu?” 

Ahmad+mi “Ahmet mi?” 

yåmån+mi “kötü mü? 

ḳuş+mi “kuş mu?” 
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1.8.2.  Zamirler 

 

1.8.2.1.Kişi Zamirleri 
 

Özbekçede teklik ve çokluk şahısları karşılayan şahıs zamirleri şunlardır:  

 

Tablo 2: Kişi Zamirleri 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs men biz, bizlar 

2. şahıs sen, siz siz, sizlar, senlar 

3. şahıs u, ul ular 

 

1.8.2.2.Dönüşlülük Zamiri 
 

Özbekçede dönüşlülük zamiri öz “kendi” kelimesidir. 

 

1.8.2.3.İşaret Zamirleri 
 

Özbekçede işaret zamirleri: bu, şu, u“o”, öşa“o”, bular“bunlar”, şular“şunlar”, 

ular“onlar”, öşalar“onlar”. Nadiren, yazılı metinlerde bul“bu”, şul“şu”, ul“o” 

kelimeleri de karşımıza çıkmaktadır. 

 

1.8.2.4.Belirsizlik Zamirleri 
 

Özbekçede belirsizlik zamirlerinin birçoğu “bir, har, heç ve alla” sözcüklerinin 

isim türünden bir kelime ile birleşmesiyle meydana gelmiştir: 

bir 

bir nersa “bir şey”, bir nima “bir şey”, biri “biri”, birån “bir”, birår “bir”, biråv 

“biri”, birår kimsa “bir kimse”, ḳaysi bir “herhangi bir”, bir neça “birkaç”, bir ḳança 

“birkaç” gibi. 

har 

har bir “her bir”, har kim “herkes”, har nima “her ne”, har narsa “her şey”, har 

ḳanday “herhangi”, har ḳaysi “her, her bir”, har ḳança “her nice, her ne kadar”, har 

ḳaçån “her zaman”, har ḳanaḳa “her türlü” gibi. 

heç 



24 

 

heç bir “hiçbir”, heç kim “hiç kimse”, heç narsa “hiçbir şey”, heç nima “hiçbir 

şey”, heç ḳaçån “hiçbir zaman”, heç ḳanaḳa “hiçbir türlü”, heç ḳanday “hiçbir şekilde”, 

heç ḳayer “hiçbir yer”, heç ḳaysi “hiçbiri”, heç mahal “hiçbir zaman” gibi. 

alla 

allakim “birisi”, allanima “bir şey”, allaḳanday “ne olduğu belirsiz”, allaḳaçån 

“belirsiz bir zaman; çoktan”, allaḳayåḳda “belirsiz bir yerde”, allaḳayer “bir yer”, 

allaneçik “nasıl olduğu bilinmeyen”, allaḳaysı “hangisi olduğu bilinmeyen” gibi. 

Bunlara ek olarak:  

ba’zı “bazı”, barça “herkes”, falån “falan”, båşḳa “başka”, hamma “hepsi; 

herkes”, bari “hepsi”, jami “tümü, tamamı”, bütün “bütün”, yalpi “bütün, topyekün”, 

kimdir “biri”, kimsa “kimse”, nimadir “bir şey”, ḳaçåndir “bir zaman”, ḳayerdir “bir 

yer”, ḳayåḳdadir “bir yerde”, neçtadir “birkaç”, ḳaysidir “hangisi” gibi. 

 

1.8.2.5.Soru Zamirleri 
 

Kim “kim”, nima “ne”, ḳayåḳ “nere”, ḳanaḳa “nasıl”, ḳaysi “hangi”, ḳayda 

“nerede”, ḳayer “nere”, ḳança “kaç, kaça”, ḳani “hani”, neça “kaç” gibi. 

Özbekçede soru zamirleri çokluk ekiyle de kullanılmaktadır: kimlar “kimler”, ḳaysilar 

“hangileri”, nimalar “neler” gibi. 

 

1.8.3.  Fiil Çekim Ekleri 

 

1.8.3.1.Şahıs Ekleri 
 

Özbekçede fiil çekimlerinde üç tip şahıs eki kullanılmaktadır: 

 

Tablo 3:Şahıs Ekleri 

 Teklik Çokluk 

I. Zamir kökenli şahıs 

ekleri 

1. –man 

2. –san 

3. Ø / -di 

1. –miz 

2. –siz / -sizlar 

3. Ø / -di(-lar) 

II. İyelik kökenli şahıs 

ekleri 

1. –m 

2. –ng 

3. Ø 

1. –k 

2. –ngiz 

3. –(lar) 
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III. Emir kökenli şahıs 

ekleri 

1. –(a)y(in) 

2. Ø / -gin 

3. –sin 

1. –(a)ylik 

2. –(i)ng(iz) 

3. -sinlar 

 

 

 

1.8.3.2. Kip Ekleri 

 

1.8.3.2.1. Bildirme Kipleri 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Özbekçede öğrenilen geçmiş zaman üç farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Birinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

/-gan/,/-kan/,/-ḳan/ ekleriyle oluşturulur. Çekimde şahıs eki olarak zamir kökenli 

şahıs ekleri kullanılır. 

[fiil + -gan zaman eki + zaman kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 4: Birinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs kör-gan-man 

“görmüşüm” 

kör-gan-miz 

“görmüşüz” 

2. şahıs kör-gan-san 

“görmüşsün” 

kör-gan-siz 

“görmüşsünüz” 

3. şahıs kör-gan 

“görmüş” 

kör-gan-lar 

“görmüşler” 

Olumsuz şekli /–ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli de /-mi/ soru 

eki ile yapılır. 

İkinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

[fiil + -(i)b zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 5: İkinci Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs işla-b-man işla-b-miz 
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“çalışmışım” “çalışmışız” 

2. şahıs işla-b-san 

“çalışmışsın” 

işla-b-siz 

“çalışmışsınız” 

3. şahıs işla-b-di 

“çalışmış” 

işla-b-di-(lar) 

“çalışmışlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuz eki ile oluşturulurken soru şekli de /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

Üçüncü Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

[fiil + -miş + zamir kökenli şahıs eki]  

Bu ekin kullanımı yaygın değildir, çok nadir olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

Tablo 6: Üçüncü Tip Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs bår-miş-man 

“varmışım” 

bår-miş-miz 

“varmışız” 

2. şahıs bår-miş-san 

“varmışsın” 

bår-miş-siz 

“varmışsınız” 

3. şahıs bår-miş 

“varmış” 

bår-miş-(lar) 

“varmışlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuz eki ile oluşturulurken soru şekli de /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

Özbekçede görülen geçmiş zaman iki faklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Birinci tip görülen geçmiş zaman 

[fiil + -di zaman eki + iyelik kökenli şahıs eki] 

Her zaman /-di/ ile yapılır, ses uyumuna göre değişmez. 

 

Tablo 7: Birinci Tip Görülen GeçmişZaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. Şahıs ot-di-m ot-di-k 
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“geçtim” “geçtik” 

2. 2. Şahıs ot-di-ng 

“geçtin” 

ot-di-ngiz 

“geçtiniz” 

3. 3. Şahıs ot-di 

“geçti” 

ot-di-(lar) 

“geçtiler” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

İkinci Tip Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zamanın ikinci tipinin sadece olumsuz şekli mevcuttur.  

[fiil + -gan/-kan/-ḳan sıfat-fiil eki + iyelik eki + yoḳ] 

 

Tablo 8: İkinci Tip Görülen Geçmiş Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs oḳı-gan-im yoḳ 

“okumadım” 

oḳı-gan-imiz yoḳ 

“okumadık” 

2. şahıs oḳı-gan-ing yoḳ 

“okumadın” 

okı-gan-ingiz yoḳ 

“okumadınız” 

3. şahıs oḳı-gan-i yoḳ 

“okumadı” 

oḳı-gan-lari yoḳ 

“okumadılar” 

 

 

Şimdiki Zaman 

Özbekçede şimdiki zaman dört farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Birinci Tip Şimdiki Zaman 

Özbekçede, devam etmekte olan iş veya oluşlardan bahsedilirken /–yap/ eki ile 

oluşturulur. 

[fiil + -yap zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 9: Birinci Tip Şimdiki Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. Şahıs eşit-yap-man 

“dinliyorum” 

eşit-yap-miz 

“dinliyoruz” 
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2. 2. Şahıs eşit-yap-san 

“dinliyorsun” 

eşit-yap-siz 

“dinliyorsunuz” 

3. 3. Şahıs eşit-yap 

“dinliyor” 

eşit-yapti-(lar) 

“dinliyorlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

İkinci Tip Şimdiki Zaman 

Özbekçede, şimdiki zamanda yapılan bir iş veya oluşun gelecekte de devam 

edeceği /-(a)yåtir/ eki ile ifade edilmektedir. 

[fiil + -(a)yåtir zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 10: İkinci Tip Şimdiki Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. Şahıs kel-ayåtir-man 

“geliyorum” 

kel-ayåtir-miz 

“geliyoruz” 

2. 2. Şahıs kel-ayåtir-san 

“geliyorsun” 

kel-ayåtir-siz 

“geliyorsunuz” 

3. 3. Şahıs kel-ayåtir 

“geliyor” 

kel-ayåtir-(lar) 

“geliyorlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki ile 

yapılır. 

 

Üçüncü Tip Şimdiki Zaman 

Özbekçede, yapılan iş veya oluşun kesinlikle başlamış ve devam etmekte 

olduğunu ifade etmek için /-måḳda/ eki kullanılmaktadır. 

[fiil + -måḳda zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 11: Üçüncü Tip Şimdiki Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs årålan-måḳda-man 

“süsleniyorum” 

årålan-måḳda-miz 

“süsleniyoruz” 
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2. 2. şahıs årålan-måḳda-san 

“süsleniyorsun” 

årålan-måḳda-siz 

“süsleniyorsunuz” 

3. 3. şahıs årålan-måḳda  

“süsleniyor” 

årålan-måḳda-(lar) 

“süsleniyorlar” 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

 

Dördüncü Tip Şimdiki Zaman 

Özbekçede şimdiki zaman, turmåḳ, otirmåḳ, yürmåḳ, yåtmåḳ yardımcı filleriyle 

de oluşturulabilir. 

[fiil + -(i)b zarf-fiil eki + yardımcı fiil + -(i)b zarf-fiil eki + şahıs eki] 

 

Tablo 12: Dördüncü Tip Şimdiki Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs bür-ib tur-ib-man 

“çeviriyorum” 

bür-ib tur-ib-miz 

“çeviriyoruz” 

2. 2. şahıs bür-ib tur-ib-san 

“çeviriyorsun” 

bür-ib tur-ib-siz 

“çeviriyorsunuz” 

3. 3. şahıs bür-ib tur-ibdi 

“çeviriyor” 

bür-ib tur-ibdi-lar 

“çeviriyorlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

 

Gelecek Zaman 

Özbekçede gelecek zaman beş farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Birinci Tip Gelecek Zaman 

Özbekçede, ünsüz harfle biten fiil kök ve gövdelerine /-a/, ünlüyle biten fiil kök 

ve gövdelerine ise /-y/ eki eklenerek yakın gelecek zaman ifade edilir. Bu tip hem 

şimdiki zamana yakın bir anlam taşır hem de geniş zamanda tekrarlanan alışkanlık 

kazanmış iş ve oluşlar için de kullanılır. 

[fiil + -a/-y zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 
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Tablo 13: Birinci Tip Gelecek Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs sora-y-man 

“soruyorum, 

sorarım, 

soracağım” 

sora-y-miz 

“soruyoruz, sorarız, 

soracağız” 

2. 2. şahıs sora-y-san 

“soruyorsun, 

sorarsın, 

soracaksın” 

sora-y-siz 

“soruyorsunuz, 

sorarsınız, 

soracaksınız” 

3. 3. şahıs sora-y-di 

“soruyor, sorar, 

soracak” 

sora-y-di(lar) 

“soruyorlar, sorarlar, 

soracaklar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

İkinci Tip Gelecek Zaman 

Özbekçede yaygın olmayan bu şekil /-acak/ ekiyle oluşturulur ve işin mutlaka 

yapılacağı anlamını katar. 

[fiil + -(y)acak zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 14: İkinci Tip Gelecek Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs yåz-acak-man 

“yazacağım” 

yåz-acak-miz 

“yazacağız” 

2. 2. şahıs yåz-acak-san 

“yazacaksın” 

yåz-acak-siz 

“yazacaksınız” 

3. 3. şahıs yåz-acak 

“yazacak” 

yåz-acak-(lar) 

“yazacaklar” 

 

Sadece olumlu ve olumlu soru şekline rastlanmaktadır. 
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Üçüncü Tip Gelecek Zaman 

Özbekçede arzu, istek niyet anlamlarını taşıyan gelecek zaman şekli /-måḳçi/ 

ekiyle oluşturulur. 

[fiil + -måḳçi eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 15: Üçüncü Tip Gelecek Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs bölakla-måḳçi-man  

“böleceğim, 

bölmek istiyoru” 

bölakla-måḳçi-miz 

“böleceğiz, bölmek 

istiyoruz” 

2. 2. şahıs bölakla-måḳçi-san 

“böleceksiz, 

bölmek istiyorsun” 

bölakla-måḳçi-siz 

“böleceksiniz, 

bölmek 

istiyorsunuz” 

3. 3. şahıs bölakla-måḳçi 

“bölecek, bölmek 

istiyor” 

bölakla-måḳçi-(lar) 

“bölecekler, bölmek 

istiyorlar” 

 

Olumsuz şekli emas “değil” olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ 

soru eki ile yapılır. 

Dördüncü Tip Gelecek Zaman 

Özbekçede, edebi metinlerde karşımıza çıkan ve çok kullanılmayan bu şekil, /-

gü/, /-ġu/ ekiyle oluşturulur. 

[fiil + iyelik eki + (dir)] 

 

Tablo 16: Dördüncü Tip Gelecek Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs çetlaş-gü-m-dir 

“uzaklaşacağım” 

çetlaş-gü-miz-dir 

“uzaklaşacağız” 

1. 2. şahıs çetlaş-gü-ng-dir 

“uzaklaşacaksın” 

çetlaş-gü-ngiz-dir 

“uzaklaşacaksınız” 

2. 3. şahıs çetlaş-gü-si-dir 

“uzaklaşacak” 

çetlaş-gü-lari-dir 

“uzaklaşacaklar” 
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Beşinci Tip Gelecek Zaman 

Özbekçede, nadiren kullanılan bu şekil /-adigan/ ve /-ydigan/ ekleri ile 

oluşturulurken şimdiki zamanı da ifade etmektedir. 

[fiil + -adigan / -ydigan eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 17: Beşinci Tip Gelecek Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs dåvdira-ydigan-man 

“şaşıracağım” 

dåvdira-ydigan-miz 

“şaşıracağız” 

2. 2. şahıs dåvdira-ydigan-san 

“şaşıracaksın” 

dåvdira-ydigan-siz 

“şaşıracaksınız” 

3. 3. şahıs dåvdira-ydigan 

“şaşıracak” 

dåvdira-ydigan-(lar) 

“şaşıracaklar” 

 

Olumsuz şekli emas “değil” olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ 

soru eki ile yapılır. 

 

Geniş Zaman 

Özbekçede, geniş zaman çoğunlukla /-a/, /-y/ şimdiki zaman ekleriyle 

karşılanırken rica teklif, ihtimal gibi anlamlar içeren /-r/, /-ar/ geniş zaman eki de 

kullanılmaktadır. 

[fiil + -(a)r geniş zaman eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 18: Geniş Zaman 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs esla-r-man 

“hatırlarım” 

esla-r-miz 

“hatırlarız” 

2. 2. şahıs esla-r-san 

“hatırlarsın” 

esla-r-siz 

“hatırlarsınız” 

3. 3. şahıs esla-r 

“hatırlar” 

esla-r-(lar) 

“hatırlarlar” 
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Olumsuz şekli /-mas/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

 

1.8.3.2.2.Tasarlama Kipleri 

 

Şart Kipi 

Özbekçede şart anlamı /-sa/ eki ile oluşturulur ve daha çok istek anlamı 

taşımaktadır. 

[fiil + -sa kip eki + iyelik kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 19: Şart Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs gapir-sa-m 

“konuşsam” 

gapir-sa-k 

“konuşsak” 

2. 2. şahıs gapir-sa-ng 

“konuşsan” 

gapir-sa-ngiz 

“konuşsanız” 

3. 3. şahıs gapir-sa 

“konuşsa” 

gapir-sa-(lar) 

“konuşsalar” 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 

Özbekçede genellikle anlama pekiştirme katmak için şart ekine /-çi/ eki eklenir: 

gapir-sa-çi gibi. 

 

Gereklilik Kipi 

Özbekçede müstakil şekli olmayan gereklilik kipi “kerak” kelimesi kullanılarak 

oluşturulur. “Kerak” kelimesi dışında låzim, zarur kelimeleri kullanılarak da 

gereklilik ifadesi oluşturulabilir. 

[fiil + -(i)ş mastar eki + iyelik eki + kerak (låzim, zarur)] 

 

 

Tablo 20: Gereklilik Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs ḫafsira-ş-im kerak ḫafsira-ş-imiz kerak 
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“korkmalıyım” “korkmalıyız” 

2. 2. şahıs ḫafsira-ş-ing kerak 

“korkmalısın” 

ḫafsira-ş-ingiz kerak 

“korkmalısınız” 

3. 3. şahıs ḫafsira-ş-i kerak 

“korkmalı” 

ḫafsira-ş-lari kerak 

“korkmalılar” 

 

Olumsuz şekli /-maslik/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru 

eki ile yapılır. 

 

Emir Kipi 

Özbekçede, emir kipinde her şahıs için müstakil bir ek vardır. 

[fiil + ilgili şahsı karşılayan emir eki] 

 

Tablo 21: Emir Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs intil-ay(in) 

“çabalayayım” 

intil-aylik 

“çabalayalım” 

2. 2. şahıs intil-(gin) 

“çabala” 

intil-ing 

“çabalayın” 

3. 3. şahıs intil-sin 

“çabalasın” 

intil-sin-(lar) 

“çabalasınlar” 

 

1.ve 3. şahıslarda istek anlamı bulunur. Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile 

oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki ile yapılır. 

 

İstek Kipi 

Özbekçede, istek kipi üç farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Birinci Tip İstek Kipi 

Özbekçede, fonksiyon olarak niyet ifade eden bu şekil /-måḳçi/ eki ile 

oluşturulur. 

[fiil + -måḳçi kip eki + zamir kökenli şahıs eki] 
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Tablo 22: Birinci Tip İstek Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs körsat-måḳçi-man 

“göstermek 

istiyorum” 

körsat-måḳçi-miz 

“göstermek 

istiyoruz” 

2. 2. şahıs körsat-måḳçi-san 

“göstermek 

istiyorsun” 

körsat-måḳçi-siz 

“göstermek 

istiyoruz” 

3. 3. şahıs körsat-måḳçi 

“göstermek istiyor” 

körsat-måḳçi-(lar) 

“göstermek 

istiyorlar” 

 

Olumsuz şekli emas “değil” ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki ile yapılır. 

 

İkinci Tip İstek Kipi 

Özbekçede kullanımı yaygın olmayan bu tip, /-gay/, /-kay/ ve /-ḳay/ ekleri ile 

oluşturulur. 

[fiil + -gay/-kay/-ḳay eki + zamir kökenli şahıs eki] 

 

Tablo 23: İkinci Tip İstek Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs küçay-gay-man 

“güçlenmek 

istiyorum” 

küçay-gay-miz 

“güçlenmek 

istiyoruz” 

2. 2. şahıs küçay-gay-san 

“güçlenmek 

istiyorsun” 

küçay-gay-siz 

“güçlenmek 

istiyorsunuz” 

3. 3. şahıs küçay-gay 

“güçlenmek 

istiyor” 

küçay-gay-(lar) 

“güçlenmek 

istiyorlar” 

 

Olumsuz şekli /-ma/ olumsuzluk eki ile oluşturulurken soru şekli /-mi/ soru eki 

ile yapılır. 
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Üçüncü tip istek kipi 

Özbekçede, istek kipinin üçüncü şeklinde /-gu/, /-ku/ ve /ḳu/ ekleri üzerine iyelik 

ekleri eklenerek oluşturulur. 

[fiil + -gu / -ku / -ḳu eki + iyelik eki + bår / yoḳ] 

 

 

Tablo 24: Üçüncü Tip İstek Kipi 

 Teklik Çokluk 

1. 1. şahıs yetkaz-gu-m yoḳ 

“ulaştırasım yok” 

yetkaz-gu-miz yoḳ 

“ulaştıramız yok” 

 

2. 2. şahıs yetkaz-gu-ng yoḳ 

“ulaştırasın yok” 

 

yetkaz-gu-ngiz yoḳ 

“ulaştıranız yok” 

 

3. 3. şahıs yetkaz-gu-si yoḳ 

“ulaştırası yok” 

 

yetkaz-gu-lari yoḳ 

“ulaştıraları yok” 

 

 

Bu tipin bir diğer kullanımında ise /-gi/, /-ki/, /-ḳi/ + iyelik eki + kel- fiili ya da 

bår / yoḳ kelimeleri kullanılarak istek anlamı kurulur.
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2.  ALİŞER NEVÅİY ASARLARİ TİLİNİNG İZÅHLİ LUĠATİ’NİN “B” 

MADDESİNİN YAZI ÇEVİRİMİ 

 

B 

 

B: alifbeniŋ ikkinçi harfi: 

Alif, be degaç üståd ibtidådin, 

Alif åldi alamdin, be balådin.  

Ferhåd va Şirin, 35. 

BA: åld kömakçi; iş-harakatniŋ yönaliş tarafi, orni, våsita kabi ma’nålarni 

anglatişga ḫizmat ḳiladi. 

 

BABR: yirtḳiç hayvån, çöl arslåni: 

Zamåne babru ḳåplåndin bolub şåd, 

Ḳılib dildår koyi itlarin yåd. 

Ferhåd va Şirin, 212610; 

Bu beşa kim otarda vahm etib lål, 

Sålur babr anda panca şerçangål. 

Ferhåd va Şirin, 184a15; 

= i hunrez: ḳån tökuvçi yirtḳiç hayvån, rahmsiz çöl arslåni: 

ḳåplån bila şeru babri hunrez 

ḳån tokkali çanglar ḳilib tez. 

Layli va Macnun, 59a18. 

BAVÅDİ: vådilar; çöllar, daştu sahrålar, biyåbånlar: 

Andåḳki visål vådisi tay boldi, hicrån bavådisi ham ḳat’ bolġay. 

Münşaåt, 97; 

Yåşim ellik bavådisin tay etmiş, 

Ne ellik, åltmiş haddiġa yetmiş. 

  Ferhåd va Şirin, 177a15. 
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BAVÅRİḲ:  şu’lasåçuvçi, pårlåvçi;  = i ḳurbiġaharıḳ ḳıl- : pårlåḳ, yaşnåḳ 

(hudå) nuriga yaḳin ḳılmåḳ: 

Haḳ subhånahu va bu tabaḳaniŋ ahli irşådidin tåliblarġaça barçani öz fazl 

va karami bila daryåi rahmatiġa ġariḳ va öz bavåriḳi ḳurbiġa harıḳ 

ḳılġay. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-141. 

BAD: yåmån, yaramas, zarar keltiruvçi; ḳoşma sozlarniŋ birinçi kåmpånenti 

bolib keladi. 

BADADO: ḳopål sözli, aççiḳ tilli; ḫunuk, yåḳimsiz tåvuş: 

Agar badlahca bolsa va badadå, surma aniŋ ġizåsi ḳılsun ḫudå. 

Mahbubul-ḳulub, 34. 

BADAL: almaştiriş, ayirbåş; evaz: 

Zülfida sarriştai imån badaldur küfr ila, 

Ne tafåvut tüşsa Maryam riştasi zunnår arå. 

Ḫazåyinul-maåniy IIB-25; 

Murådiŋ binåsiġa yetmay ḫalal, 

Maşaḳḳatlariŋ ayş birla badal. 

Münşaåt, 10; 

=   i måyatahallal: suv aralaşmagan, såf, tåza: 

Tutḳil badali måyatahallal mayi såf, 

Tå mast ḳilay ġam çeriki birla masåf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-758. 

=  yoḳ : tengi yoḳ, tengsiz: 

Aŋa yoḳ bårça fazllarda badal, 

Fazl ahlidin åtidek Afzal. 

Münşaåt, 143; 

=  bol- : almaşinmåḳ, båşḳa bir narsaga orin bermåḳ, orin almaşinmåḳ: 

Såldi savdå dimåġi içra ḫalal, 

Aḳlu huşi cunuŋa boldi badal.  

Sab’ai sayyår, 71-21; 

=  ḳıl- : almaştirmåḳ, aylantirmåḳ: 

Tugandi aşki gülgün, emdi ḳålmiş za’faråni yüz, 

Falak zulmi badal ḳıldi ḫazån birla bahårimni. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-430; 
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Gardun şikåyatidakim, åfiyatin rasvålif bila badal ḳılmış bolġay. 

Macålisun-nafåis, 202. 

BADALAF: sassiḳ ot; sassiḳ, badboy:  

Gar bebasarliḳ aynidin nargis közüŋdin låf urar, 

Ahli nazar anglarkim, ul ham kör erur, ham badalaf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-311. 

BADAN: 1. Tana, gavda, cism, casad: 

Badan içra cån cavharin sålġuçi, 

Yana åḫir öz berganin olġuçi.  

Saddi İskandariy, 316a15; 

Himmatsiz kişi er sånida emas, ruhsiz badanni kişi tirik demas.  

Mahbubul-ḳulub, 111; 

2. tarkib, maġz, asås: 

Pådşoh – mülk badaniniŋ cånidur.  

Mahbubul-ḳulub, 120; 

=  anåsiri: tana måddalari, tana a’zålari: 

Badan anåsiriniŋ çårgåhin et ḫåric, 

Navåiyyå, desaŋ aylay falak sari åhaŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-187; 

=  vayråni: badan ḫaråbasi, vayrånasi: 

Badan vayrånida ul hüsn ganci hacridin gåhi, 

Gåh öz yåġuzluġidin könglüm çuġzdek tårtar fiġån könglüm. 

Ḫazåyinul-maåniy, 16-431; 

=  zindåni: tan, tana, vücud; 

Bahråm dedikim, çün seniŋ ruhuŋ badan zindånidadur. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 

=  kulbasi: tan, badan, üyi; badan tan, gavda: 

Tåmçidek aşkim emas könglüm oti daf’i üçün, 

Gah badan kulbasini ḳılġali vayrån tåmadur. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-160; 

=  mülki: vücud, tana: 

Köngül badan mülkiniŋ pådşåhidur. 

Mahbubul-ḳulub, 120; 
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=  i zår: ḫår, nåtavån, bemacål, behål badan: 

Cånåna tüşübtur meni bemårdin ayru, 

Cån öylaki tuşkay badani zårdin ayru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-518. 

BADANDEŞ: niyati buzuḳ, buzuḳ niyatli; düşman; ḫasis: 

Ulkoyga kim bolub badandeş, 

Çangålu tişin tanin ḳilib reş. 

Layli va Macnun, 66B1. 

BADAḪTAR: badbaḫt, baḫtsiz, baḫti ḳåra, yulduzi såvuḳ: 

Har neçaki bår esam badaḫtar, 

Ḳılġån esa tåle’im rad aḫtar. 

Layli va Macnun, 90B4. 

BADAHD: ahdi yåmån, ahdida turmaydigan, va’daga vafåsiz; bevafå: 

Yüz ahd ila mahvaşlar könglümni ålib emdi, 

Ḳatl ayladilar asru badahd ekanlardur.  

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-169. 

BAD AHDU PAYMÅN: va’dasi yålġån, ahdu paymånsiz, va’dasida 

turmaydigan: 

Buki åniŋ ahdu paymånida men olsam dåġi 

Yaḫşi fursat tåpsaŋ, ul bad ahdu paymånimġa ayt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-51. 

BADBAḪT: bebaḫt, baḫtsiz, baḫti ḳarå, tålesiz: 

Sayid Ḳuråza... bu matla’ ul badbaḫtḳinaniŋdur. 

Macålusun-nafåis, 94. 

BADV: båşlaniş, ibtidå;  =  i fitrat: yaratiliş ibtidåsi: 

Badvi fitratda bihişti adn arå, 

Şåḫsåri ḫuld arå dastån sarå. 

Layli va Macnun, 29. 

BADGÜMÅN: şübha bilan ḳaraş gümånsiraş, şübhalaniş; badgümån: 

Şåpur... badgümån kişi erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 
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=  ayla- : gümån ḳilmåḳ, şübha ḳılmåḳ: 

Ḫiradni ne tång aylasa badgümån, 

Ḳi båştin-ayåḳ bår emiş bir zamån. 

Saddi İskandariy, 239B10; 

=  bol- : şübha bilan ḳaramåḳ, badgümån bolmåḳ: 

Hürmüz oġlidin badgümån bolub åradin kåtargay. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 

Netib ḳåşimda koray devlarki, bårdur işim, 

Malåyik otsa aniŋ såri, badgümån bolmåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-178. 

BADGÜMÅNLİK: işånmaslik, gümånsiraşlik: 

Håcat ermas ḫurdadånliḳ kişiga, 

Köp hazmdin oldi badgümånlik kişiga. 

Nazmul-cavåhir, 30. 

BADGÜHAR: asli yåmån; yåmån sifatli: 

Sirişkim işḳida gavhar şamåyil, 

Vale ul badgüharlar såri måyil.  

Farhåd va Şirin, 19. 

BADGÜHARLİĠ: asli yåmånlik, zåti pastlik: 

Kim erur ul mahz badgüharliġiŋ, 

Ayin bema’niliġu abtarliġiŋ. 

Lisånut-tayr, 47-15. 

BADGOY: tühmatçi, iġvågar, ġiybatçi: 

Hürmüzga badgoylar mundåḳ yetkurdilarkim, Bahråm asru köp ġanimat 

ålibtur, daġi saŋa åz nima yibaribtur. 

Tariḫi mülüki acam, 521. 

BADDİL: işånçsiz, badgümån, şübhali;  =  bol- : şübhalanmåḳ, badgümån 

bolmåḳ: 

Ba’zi kutahandeş el bevafåliġ ḳilib, aŋa kåçib bårġan cihatdin ḫalåyliḳ 

baddil bolub, uruş yaråġi tåpilmayin. 

Tariḫi mülüki acam, 518. 

BADZABÅN: aççıḳ til, tili yåmån:  

Ali Ḳarmål... baġåyat safih va badzabån kişi erdi. 

Macålisun-nafåis, 144. 
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BADİL: badal: 

Yå rab, ul hüsnü camål avcida yüz miŋ åyu yil, 

Ne camåliŋġa zavål olsun, ne hüsniŋġa badil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-663; 

Senu saltanat tarki sözmu bolur, 

Badiliŋni korguçi közmu bolur. 

Saddi İskandariy, 251B9. 

BADİ’ // BADE’: Acåyib, nafis, nådir, kamyåb; tåza: 

Bisåte tåpildi – zakå ḫayliniŋ ḫayålidin badi’råḳ.  

Münşaåt, 88; 

Çü yaksar yiġildi şarifu vazi’, 

Söze ḳıldı åġåz behad badi’. 

Saddi İskandariy, 251a21; 

Yana “Badåye’ul-vasat” devånidurkim...   ul badi’lar våsitasidin şaydå 

köngüllar eşigin işḳ tåşi bila ḳåḳibmen. 

Muhåkamatul-luġateyn, 22; 

=  yoḳ: yangilik emas, taaccüb emas: 

Ḳörüb åraziŋ yiġlasam yoḳ badi’ 

Ḳelur sayl bolġanda fasli rabi’ 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-296; 

=  ol- : gözal, nafis bolmåḳ gözallaşmåḳ: 

Mükrim işini korki, badi’ oldi base,  

Båġida harif aŋa rabi’ oldi base.  

Nazmul-cavåhir, 37. 

BADİ’VAŞ: mükammal, ġaroyibga oḫşaş şe’rlar: 

Ümrniŋ vasatida cilva ḳılġan badi’vaşlarġa – “Badåye’ulvasat” ... åt 

ḳoyuldi. 

Münşaåt, 118. 

BADİ’UL-LİVÅ: acåyib cilvagar bayråḳ; nådir bayråḳ: 

... tab’i ḳasri rafi’ul Valå va ilmi muaskari badi’ullivå bolġay.  

Nazmul-cavåhir, 20. 
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BADİ’UD-DAHR: zamåniŋ, davrniŋ benaziri: 

Cahånġa båisi amnu amån ul, 

Badi’ud-dahru dåråyi zamån ul. 

Farhåd va Şirin, 29. 

BADİHA: badiha, ekspråmt; håzircavåblik: 

Mavlånå Sülaymåniy... badihani ravån aytur erdi. 

Macålisun-nefåis, 26. 

BARḲİRDÅR: yåmån tabiatli, yåmån ḳiliḳli, yaramas, fåsiḳ: 

Günahkårga anda umiddin biym koprak va badkirdårġa anda inåddin 

taslim koprak. 

Mahbubul-ḳulub, 45. 

Ġåfile ḳoydi ḳadam båzårġa, 

ḫaylu tåbe’ nafsi badkirdårġa. 

Lisånut-tayr, 38-14. 

BADḲİRDÅRLİḲ: yåmån niyatlik, yåmån ḳılıḳlik, aḫlåḳsizlik, yaramaslik: 

Råstliḳ bila savdå alarġa [båzår ḫåsiblariga] ziyånkårliḳ va ba’daġa vafå 

alarġa badkirdårliḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 43. 

BADḲÅRA: yåvuz niyatli, aḫlåḳsiz, buzuḳ: 

[Ḫotin] badkåra bolsa, üy andin baytut-talaf. 

Mahbubul-ḳulub, 56. 

BADLAHCA: ḳopål sözli, daġal gapli, sözi yåḳimsiz, såvuḳ ḳılıḳli: 

Agar [hafiz] badlahca bolsa va badadå, surma aniŋ ġizåsi ḳilsun ḫudå. 

Mahbubul-ḳulub, 34. 

BADMAÅŞ: daġal muåmalali, maişiy buzuḳ: 

Agar [håfiz] fåsıḳdur va badmaåş surma ham hayfdur. 

Mahbubul-ḳulub, 34. 

Abulbaraka... pådşåh degandurkim, har neça badmaåş va badbaḫt bolsa, 

ul burunḳi ḳåzidin yaḫşiråḳ bolġusidur.  

Macålisun-nafåis, 182. 

BADMAST: 1. mayḫor, badmast, kayfi taraḳ: 

Badmastḳa damådam içmaġidin ne bahr. 

Mahbubul-ḳulub, 139; 
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Hamul fe’lini åşkår aylabån, 

Ḳi badmastni şarmsår aylabån. 

Saddi İskandariy, 296a11; 

2. mast bolib cancal kotaruvçi, içib topålån ḳıluvçi: 

Cahån ḫalåyiḳi cavruŋdin oldi, ey badmast, 

Bular tafarruciġa bir nafas åyil båre. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-632; 

3. mahbub: 

Zaḫmiġa yer korsaturmen, çiḳsa ul badmastkim, 

Manglay uzra barmåġimni eltib aylarmen tåvuḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-179; 

=  bol- : ḳattıḳ mast bolmåḳ: 

ḳamar yüzinda muştu kåçtin kördüm asar har yån, 

Hamånå ul ḳuyåş badmast bolġanda talåşibdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-148. 

BADMASTLİḲ // BADMASTLİĠ: ota mast bolişlik, kayfi taraḳlik, 

badmastlik: 

Biråv mayġa tåpib furudastliḳ, 

Ayån ḳilġudek bolsa badmastliḳ. 

Saddi İskandariy, 293a3; 

Ne mast arbadagarsenki, çiḳsa bazmiŋdin, 

Buzar zamånani badmastliġ bila har mast. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-83; 

=  ayla- : ḳattıḳ mastlik kılmåḳ: 

Gar Navåiy ayladi badmastliġ, ey piri dayr 

Sen karam kam ḳilmåġilkim, koptur åniŋ kamliġi, 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-366. 

BADMEHR: mehrsiz, mehri ḳattıḳ, rahmsiz, şafḳatsiz; yår, gözal: 

Ey Navåiy, bolsam ul badmehr işḳidin ḫalås, 

Bolmayin hüsn ahliniŋ mehriġa hargiz mürtakib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-57; 

Bår edi bir bedili zåri haḳir, 

Boldi bir badmehr işḳiġa asir. 

Lisånut-tayr, 208-8. 
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BADMİCÅZLİḲ: ḳıliġi såvuḳliḳ, yåḳimsizlik, mizåci buzuḳlik: 

Mavlånå Ḫurramiy ... badmicåzliḳlari cihatidin Ḫuråsånda turålmadi.  

Macålisun-nefåis, 93. 

BADNAFS: badnafs, nafsi yåmån: 

Agar badnafsdan zulm yetsa şukr våcib bil.  

Mahbubul-ḳulub, 124; 

=  i dun: nafsi buzuḳ, nafsi yåmån: 

Senki maḳsud ista, ey badnafsi dun, 

Azm etardin boyla bolġaysen zabun. 

Lisånut-tayr, 55-7. 

BADNÅM: yåmån åtliḳ, yåmån nåm çiḳargan: 

Sudåba ...öz ḳorḳinçidin Ḳaykåvus ḳåşida ani [Siyåvuşni] özi bila 

badnåm ḳilib çiḳti. 

Tarihi mülüki acam, 509; 

=  ol- : şarmanda bolmåḳ, şarmisår bolmåḳ, yåmån åt çiḳarmåḳ: 

İşḳ arå Farhådu Macnunni maŋa oḫşatmaŋiz, 

Kim alar hammen kibi rasvåi badnåm olmasun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-279. 

=  ayla- // ḳıl- : şarmanda ḳilmåḳ, şarmisår ḳılmåḳ: 

Ḳåni rasvåye Navåiydek, agarçi ani işḳ, 

Neknåm eldindurur deb, böyla badnåm aylamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-144; 

Bu kitåbni nådån va beandåm tavrliġ va nåhamvår ravişliḳ, elniŋ köpråḳ 

maşġulluḳ ḳılġani havås ahlida badnåm ḳilġan ermişkim, ba’zi oḳumas 

ermişlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707. 

BADNÅMLİḲ // BADNÅMLİĠ: badnåmlik şarmisårlik, yåmån åtliḳ: 

Badnåmliḳ åŋi bünyåd ḳilġanġa bolur. 

Tarihi mülüki acam, 520; 

Ulusḳa mehnatu nåkåmliġ ham, 

Cahån ḫalḳi aråbadnåmliġ ham.  

Farhad va Şirin, 198; 
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Yaḫşi åt badnåmliġ birla çiḳårġil olguça, 

Ey Navåiy, özni yaḫşi åt bila badnåm etib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-63. 

BADÅVÅZ: åvåzi ḫunuk, tåvuşi yåḳimsiz: 

Agar muḳriy lavandiydur badåvåz va gulḫandiydur, lahniy nåsåz badani 

vuzu ḳaydidin nåpåk va huşi vaḳt riåyatidin bebåk.  

Mahbubul-ḳulub, 34. 

BADÅYE’ // BADÅYİ’: acåyib nafis narsalar, gözalliklar; gözal asarlar, nådir 

icådlar: 

Ul ḳalamġakim, ul varaḳ håşiyasida badåye’ nükta sürüb, 

zamån nåtavånin masrur ḳılibdur – yetti iḳlim bolsun. 

Münşaåt, 119; 

Navåiy agar bår erur bazlagoy, 

Bade’ eldin ermas badåye’ bade’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-258. 

=  tazyin våḳe’ bol- : ota gözallaşmåḳ, ota ziynat kasb etmåḳ: 

Fasåḳa nisår ibårati farḫunda işåratlaridurkim, gavhar yüzidin san’at åyin 

va badåyi’ tazyin våḳe’ bolubtur. 

Nazmul-cavåhir, 19. 

BADPİSAND: nåma’ḳul, nåorin, ma’ḳul bolmaydigan; biråvga yåmånlik 

tilaydigan, kişini ḫorlåvçi. 

Kim körsa bu håli badpisande, 

Cåniġa tegürmagay gazande. 

Layli va Macnun, 67a6; 

=  et- : ḫafa ḳilmåḳ, iztiråb, aziyat bermåḳ: 

Rizå berkim, ḳazåġa yoḳ tafåvut, kimsa yüz ḳatla 

Ne kelsa ålliġa ḫursand yåḫud badpisand etmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-258. 

BADR: tolin åy, on tört künlik åy: 

Kim ḳuyåş nurini nihån ḳildi, 

Badrni mis tabaḳ gümån ḳıldi. 

Sab’ai sayyår, 206-12; 
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Ḳuyåşimġa kim banda yüz badrdur, 

İkki zülf aŋa laylatul-ḳadrdur. 

Saddi İskandariy, 5; 

=  i münir: nur tarḳatib turuvçi tolin åy; ravşan, pårlåḳ åy: 

Körsa biråv ḫånida ḳursi fatir, 

Der ani kök sahnida badri münir.  

Hayratul-abrår, 139-25; 

Bu çaråġi mehr, ul badri münir, 

İkkisi bir taḫt üza åråmgir. 

Lisånut-tayr, 168-12. 

BADRANG: tusi buzuḳ, rangi såvuḳ: 

Ḳilur çin kopi yüzni badrang cins, 

Fatilakaş andåḳki ḫudrang cins.  

Saddi İskandariy, 279a19. 

BADRAFTÅR: yåmån yolga yürübçi, sayåḳ, bezåri: 

Ul pari köngli üçün ruhum asiru zår erur, 

Bulacab tåşi ḳanåtsiz ḳuşḳa badraftår erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-159. 

BADRAḲA: haydalgan: 

Badraḳai råhi nacåti bolub, 

Mucibi raf’i daracåti bolub. 

Ḫayratul-abrår, 54-27. 

BADRLİḲ // BADRLİĠ: tolin åylik; pårlåḳlik, tolinlik; yetüklik: 

Kiçik yåşliḳ, ammå uluġ ḳadrliḳ,  

Hilålida ma’lum bolub badrliḳ. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1634; 

Ḳaçånki badrliġ tåpsa hilåliŋ, 

Ḳuyåşdin bolġay årtuġråġ kamåliŋ. 

Farhåd va Şirin, 212. 

BADROZ: yåmån kün; baḫti ḳarå, baḫtsiz, tåle’siz: 

Kim amir elida Ḳaysi badroz. 

Bu haydaki erdi dånişåmoz.  

Layli va Macnun, 68a5; 
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Zikr etar bazm içra lutfu mehr ila åşiḳlarin, 

Lek men badroz rasvåni ḳılur yåd özga nav’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB,296. 

BADSİGÅL: niyati buzuḳ; bohtånçi: 

Beray goşmåleki har badsigål, 

Tüzalgay çü yåd etgay ul goşmål. 

Saddi İskandariy, 256B19. 

BADFAÅL: buzuḳ fe’lli, yåmån fe’lli, aḫlåḳsiz: 

Agar fåsıḳ bolsa va badfaål – el ahlu ayåliġa andin biymu nakål. 

Mahbubul-ḳulub, 12. 

BADFE’L: fe’li yåmån, badcahl, badfe’l: 

Mavlånå Ḫurramiy ... safarlardin kelgandin songra bårġaydin 

burunråḳdin beḫabarråḳ va badfe’lråḳ keldi.  

Macålisun-nafåis, 93. 

BADFE’LLİK // BADFE’LLİĠ: badfe’llik: 

Abdullatif Mirzå – savdåyi mizåc va vasvasiy tab’ va devånasår kişi erdi. 

Mundin özga daġi ġarib badfe’lliḳlari bår erdi. 

Macålisun-nafåis, 200; 

Hürmüz cihatsiz badfe’lliġi cihatidin... [Bahråmga] burunçak va çarḫ 

yibardi. 

Tarihi mülüki acam, 521. 

BADḪOH: niyati buzuḳ, ḫåhişi buzuḳ, yåmånlik ḫåhlåvçi: 

Buzub har tarafdin sipah şåhni, 

Aŋa aylabån çiyra badḫåhni. 

Saddi İskandariy, 265B17. 

BADḪULḲ: aḫlåḳsiz, aḫlåḳi buzuḳ: 

Nur Saidbek... baġåyat badfe’l va badḫulḳ kişi erdi. 

Macålisun-nafåis, 174. 

BADḪO(Y): 1. badfe’l, ḳopål, badcahl, tong, daġal: 

Ḫoca Abu İshåḳ... badhoy va mutakabbir ham bår erdi. 

Macålisun-nafåis, 51; 

Håzıḳ tabibi ḫuşgoy tan ranciġa şifådur, 

Åmiyu, tundu badḫoy el cåniġa balådur. 

Mahbubul-ḳulub, 26; 
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2. mahbuba, gözal; rahmsiz: 

Ey Navåiy, aççiġ-aççiġ yiġlarimni ḳolma ayb, 

Kim erur könglümni ålġan kåfiri badḫo malih. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-107. 

BADḪOYLUḲ // BADḪOYLUĠ: badfe’llik, såvuḳ ḳılıḳlik, ḳopållik, 

tundlik, daġallik: 

 

Neçakim tengri heç mo’minda 

Buḫlu badḫoyluḳni ḳilmadi cam’. 

Arbain, 156; 

Ḫalåyiḳ aniŋ badḫoyluġidin åciz bolub, mu’badlar va hakimlarġa istiġåsa 

körgüzüb, istiånat ḳıldilar. 

Tariḫi mülüki acam, 517. 

BADŞAKL: badşakl, körinişi ḫunuk, oḫşåvsiz: 

Gülga yirtuḳ libåsdin ne ziyån, durġa badşakl sadafdin ne nuḳsån. 

Mahbubul-ḳulub, 132. 

BADŞE’RLİK: saviyasi past, sayåz şe’r yåzişlik: 

Vali Ḳalandar... suḫandånlar årasida badşe’rlikka maşhur erdi. 

Macålusun-nafåis, 56. 

BADHAY’AT: buzuḳ, bema’ni, körinişi yåmån, ḫunuk: 

Våḳe’ olmiş ḳånu bu båis emiş, 

Kim muni maḳtul, badḫay’at demiş. 

Lisånut-tayr, 50-11. 

BADHÅL: 1. Håli yåmån, håli nåçår, håli tang; baḫtsiz; ḫafa: 

Agar tåle’ida yüz iḳbål erur, 

Atårid vale anda badhål erur. 

Saddi İskandariy, 266a13; 

2. madårsiz, hålsiz, küçsiz: 

Tün ḫumåri hacrida badhål edim, yüz våy, agar 

Cåmi vaslidin meni yår etmasa ḫuşhål subh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-109; 

Bu baliyyat cismini nål aylabån, 

Nålasi cånini badhål aylabån. 

Lisanut-tayr, 102-12; 
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=  ol- : hålsizlanmåḳ; yåmån ahvålga tüşmåḳ: 

Ġam ḫumåridin base badhål olubmen, ey rafiḳ, 

Çek meni ḫårḫår birla külbay ḫammårġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-540; 

=  ayla- : hålsizlantirmåḳ, yåmån ahvålga sålmåḳ, könglini buzmåḳ: 

Kelki hicråniŋ meni mahzunni badhål aylamiş, 

Yüz tüman dardu balå ḫayliġa påmål aylamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-247. 

BADHÅLLİĠ: yåmån hållik, håli nåçårlik, ahvåli tanglik: 

Ḫiråd piri badhålliġim bildi. 

Vaḳfiya, 717. 

BADHUŞ: huşdan ketiş, huşsizlaniş: 

Såḳiyå, hicrån ḫumåri lålu badhuş aylamiş, 

Bermagaysen bizga yetsa davri såġar intizår, 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-162. 

BAYÅZ: 1. åḳ, åḳlik; ġubårsiz: 

Yana bir ravza rangi sarbasar nur, 

Bayz içra kirib andåḳki kåfur. 

Farhåd va Şirin, 46; 

Köz firåḳiŋda åḳardiyu sirişki ḳurudi, 

Yåmġuri bolmas, agar ayni bayåz oldi bulut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-76; 

2. tång yårişişi, kuyåş çiḳişi: 

Savåd cahlini yub, vaḳt erurki uyġansaŋ, 

Ki ümr şåmiġa subhi acal keturdi bayåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-294; 

3. bayåz şe’rlar toplami: 

Şar’i tili nåma bayåzin oḳub, 

Tiġi suyi küfr savådini yub. 

Hayratul-abrår, 26-8; 

Mavlånå [Lutfiy]niŋ “Zafarnåma” tarcimasida on ming baytdan årtuḳråḳ 

masnaviysi bår, bayåzġa yåzmaġan üçün şührat tutmadi.  

Macålisun-nafåis, 72. 
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BAYÅZİY: åḳiş; åḳ: 

[Håmniŋ] rangi bayåziy savådġa mubaddal bolib, tili şikastalik zåhir 

ḳılib... 

Muhåmkamatul-luġatayn, 5. 

BAYÅN: 1. söz, ifåda, tasvir, ta’rif, izhår: 

Mir Ġiyåsiddin Aziz ... ta’riflarida bayån ḳåsirdur. 

Macålisun-nafåais, 139; 

Çün tilar maḳsud aŋa boldi ayån,  

Özga zåhir bolmadi andin bayån. 

Lisånut-tayr, 180-10; 

2. ma’lumåt, dalil, huccat: 

Lekin ul har bir tarannümdin ayån 

Sirri vahdat şarhiġa ravşan bayån.  

Lisånut-tayr, 19-7; 

3. mazmun, maḳsad: 

Firåḳ zåviyasida åvåraliḳniŋ bayåni mucibi kudurat va boisi malålat 

bolġay deb andin şammaye izhår ḳılmåḳ maslahat körülmadi. 

Münşaåt, 140; 

4. fikr; nåzik ma’nåli söz; 

Baså maåniy ahli ḫordadånlar va daḳåyiḳ ḫayli daḳiḳ bayånlarki, Anvariy 

va Salmån şe’rida har biri biriniŋ cånibin tutub bahslar ḳilib... 

Muhåkamatul-luġatayn, 30; 

= ayla- : 1. ta’riflamåḳ, aytmåḳ, ifådalamåḳ: 

İşḳ sirrin gar bayån aylar esam, ey piri aḳl, 

E’tiråz etma, hadisimni taaḳḳul ḳılmayin. 

Ḫazayinul-maåniy, IVB-482; 

2. gapirmåḳ, sözlamåḳ: 

Çün ḳadah kayfiyati boldi ayån, 

Aylar erdilar hikåyatlar bayån. 

Lisånut-tayr, 171-15; 

Elçilardek söz bayån aylar edi, 

Özi öz hükmin ayån aylar edi. 

Lisånut-tayr, 66-3; 
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3. ḫabar ḳılmåḳ, eşittirmåḳ: 

Çün “Musibatnåma”sin aylab bayån, 

Yüz musibat nafsḳa aylab ayån. 

Lisånut-tayr, 18-15; 

= et- // ḳil- : ta’riflamåḳ, aytmåḳ ifådalamåḳ: 

Bu ta’rif ḳılgan işḳ va bayån etgan aḫli işḳ ma’şuḳ vücudi birla 

ḳåyimdurlar. 

Mahbubul-ḳulub, 92; 

Bu dåġi yånib neça ḳıldi bayån, 

Bolmadi maḳsud cam’ içra ayån. 

Lisånut-tayr, 180-1; 

Navåiy ḳaysi til birla seniŋ hamdiŋ bayån ḳılsun, 

Tikan cannat güli vasfin ḳılurda güng erur göyå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-22. 

BACİD: aståydil, ciddiy, cån-cahd bilan: 

Mavlånå Mas’ud... öz mülkidin Hiriyga keldi, ham ifåda, ham istifådaġa 

bacid maşġul boldi. 

Macålisun-nafåis, 132. 

BACÅ(Y): yaḫşi, orinli, ma’ḳul:   

= keltur- // ketur- : bacarmåḳ, orinlatmåḳ, orniga ḳoymåḳ; amalga 

åşirmåḳ, icrå ḳılmåḳ: 

Mirzåniŋ davlatlarniŋ duåsini bacå kelturdilar. 

Münşaåt, 136; 

Ulça mümkin Aḫiyi ravşanråy, 

Mezbånliḳ işin kelturdi bacåy. 

Sab’ai sayyår, 87-9; 

Ki çeksun kelib mål ila peşkaş, 

Bacå kelturub ḳulluġun bandavaş. 

Saddi İskandariy, 268a13. 

BACUZ: båşḳa, bolak, özga: 

Har zamån bu nav’ olub andeşasi, 

Yoḳ bacuz andeşa åniŋ peşasi. 

Lisanut-tayr, 69-6; 
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Ådilġa bacuz ḫayr såri sayr olmas, 

Zålim kişiniŋ åḳibati ḫayr olmas. 

Nazmul-cavåhir, XV-38. 

Ådilġa bacuz ḫayr såri sayr olmas, 

Zålim kişiniŋ åḳibati ḫayr olmas. 

Nazmul-cavåhir, XV-38. 

BAZA: cinåyat, günåh, ḳabåhat: 

Yoḳsa yålġan demakda kim bazadur, 

Çün uzåḳ çekti asru bemazadur. 

Sab’ai sayyår, 31-21. 

BAZZÅZ: matåfuruş, dokånçi: 

Raḫtki, bazzåz terib rang-rang, 

Atlasi aflåk kibi tang-tang. 

Hayratul-abrår, 181-7. 

BAZL: 1. in’åm, ehsån, hadiya, baḫşiş, saḫå, tuhfa: 

Åçib baḫşişu bazl abvåbini, 

Tüzatti base sur asbåbini. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1265; 

Mavlånå Şarafiddin Ali Yazdiy... ḫimmat va bazl båbida ta’rifdin 

mustaġniy erdilar. 

Macålisun-nafåis, 34; 

2. sarf, ḫarc; såvuriş: 

Tåpmay aniŋ maḫzaniġa dastras, 

Bazl ila isråfini aylar havas. 

Hayratul-abrår, 100-9; 

Mavlånå Fasihiddin... munça purkårliġ va ranginlik bila aḳl va bazli ham 

bårkim, munåfii bu ulumdur. 

Macålisun-nafåis, 169; 

=  u cud: saḫiylik: 

Ulki amniyat vücudidindurur, 

ḫalḳ şåkir bazlu cudidindurur. 

Lisånut-tayr, 211-1; 
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=  et- // ḳıl- : in’åm- ehsån etmåḳ, hadiya ḳılmåḳ, baġişlamåḳ; 

Rindi såhib himmat anda çün yetar, 

Ul surukni bir gadåġa bazl etar. 

Lisånut-tayr, 131-10; 

Saŋa kim erur bazl ḳılmåḳḳa tav’, 

Muni anglakim ul erur neça nav’. 

Saddi İskandariy, 295a6; 

Saḫiy uldurki, nav’e bazl ḳılġali, 

Agar ḫud sufra içra bolsa nåni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-729. 

BAZLA: askiya, latifa, ötkir söz: 

Fåydasiz ḳılmasa zåhir karam, 

Bermasa bir bazlaġa yüz ming diram 

Hayratul-abrår, 100-4. 

BAZLAGO(Y): latifa, askiya aytuvçi; ḫuşta’b ådam: 

Zaråfat hålatida bazlagolar, 

Atåridḳa ḳılib har dam ġulular. 

Farhåd va Şirin, 30; 

Navåiy agar bår erur bazlagoy, 

Bade’ eldin ermas badåye’ bade’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-296. 

BAZM: ziyåfat, bazm; şådlik, ḫursandçilik davrasi, ulfatçilik maclisi: 

Sultån Badiuzzamån Mirzå... bazm asbåbidin içmak va baġişlamåḳda 

bemånand. 

Macålisun-nafåis, 203; 

Bazm edi cånbaḫş, may birla yåruġ, vahkim, maŋa 

Zulmat erdikim, hayåtim çaşmasi nåyåb edi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-604; 

=  ahli: 1. ulfatlar, oyin-külgi iştiråkçilari, ayşu işrat ḳatnaşçilari, 

hamdamlar: 

İkki cur’adin öyla mastån bolub, 

Ki bazm ahliġa harfi dastån bolub. 

Saddi İskandariy, 269B20; 
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2. davr ahli, zamåndåşlar: 

Bu bazm ahlini båt yiḳmåḳdin özga såḳiyi davrån, 

Ne ḳildi ḳasd bu nilin ḳadah davri şitåbidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-479. 

=  maydåni: ayşu işrat cåyi, bazm ḳuriladigan cåy: 

Bazm maydåni alarġa cilvagåh, 

Zåhir aylab bid’ati hardam tabåh. 

Lisånut-tayr, 54-9; 

=  eli: bazm ahli: 

Kayfiyatdin emas el båşi ḳuyikim, ḳıladur 

Hüsniŋġa bazm eliniŋ işḳi salåm, ey såḳiy. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-349: 

= i ayş- : oyin-külgi, ayşu işrat davrasi: 

Subhga tegru yuzidin ravşan erdi bazmi ayş, 

Öylakim, el ḫåtiriġa kelmadi aslå ḳuyåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-141; 

İçmagum, ey dayr piri, cåmi may, ul muġbaça, 

May tutarġa bazmi ayş içra agar yoḳtur bu kün. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-489; 

= i vasl: yårga yetiş, yår bilan suhbat küriş: 

Gar müyassar bolsa bazmi vasl lutf aylar esang, 

Ḳoy meni nazzåraġa, köpråḳ aŋa tutḳil ḳadah. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-61; 

= visål: yårga yetiş, yår bilan uçraşuv bazmi: 

Tünü kün bazmi visåliŋ arå usruklar elidin, 

Meni lab taşnai maḫmurġa bir cåm tamannå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-11; 

Yil tugangaç ḳılġasen azmi visål, 

Men muhayyå aylabån bazmi visål. 

Lisånut-tayr, 84-3; 

= i dilpazir: köngilga yåḳadigan, dilni ḫursand ḳıladigan bazm: 

Tüzdilar şåhåna bazmi dilpazir, 

Båda içti işḳ arå bolġan asir. 

Lisanut-tayr, 171-14; 
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= i işrat: oyin-kulgi, kayfu safå, ḫuşçaḳçaḳlik: 

Bazmi işrat içra siz may noş etiŋ, ey dostlar, 

Kim nasib ul la’li lab hicrånidin ḳåndur maŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-34; 

= i işḳ: åşiḳniŋ ma’şuḳa işḳida mast-alast bolib yurişi: 

Bazmi işḳiŋ bådasin kavsar deyin yå salsabil, 

Cåmi Cam ul cånfizå sahbåġa såġar boldi tut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-75; 

= i mehråså: åşiḳ va ma’şuḳa visåli: 

Yårdur şam’i şabistånim bu åḳşåm, ey sipehr, 

Aḫtariŋniŋ durlarin bu bazmi mehråsåġa såç. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-101; 

= i muråd: közlangan marra, maḳsad, årzu: 

Bazmi murådimni sipehri baland, 

Ḳilmadi bu tuhfa bila arcmand. 

Hayratul-abrår, 37-6; 

= i nişåt: ḫuşçaḳçaḳlik bazmi, ḫursandçilik davrasi: 

Sen bazmi nişåt içra mayi nåb iç, ey şoḫ, 

Kim bizni firåḳ ayladi ḫunåb ila multaz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-132; 

= i sabuhi: sahargi mayḫorlik: 

Bir dam ahbåb bila bazmi sabuhi tüzubån, 

Çekiŋiz, damni ġanimat bilibån bådan nåb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-47; 

= i şavḳ:ayşu işrat årzusi, ḫursandçilik havasi, ulfatlar bilan bazm ḳiliş 

istagi: 

Şoh bazmi şavḳidin tårtib navå, 

Ul sarå bostån sari ḳılġil havå. 

Lisånut-tayr, 31-1; 

= tuz- : 1. maclis, ancuman ḳurmåḳ: 

Kim ålim esa nüktada barhaḳ de åni, 

Gar bazm tuzar bihişti mutlaḳ de åni. 

Nazmul-cavåhir, XV-45; 
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2. roy bermåḳ, egallamåḳ, sådir bolmåḳ: 

Firåḳu dard ḳaçån tuzsa bazm kulbam arå, 

Berur közüm mayi la’lu kabåbliġ könglüm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-230. 

BAZMAFROZ: bazm ahli könglini ravşan ḳiluvçi, yårituvçi;  =  ġazal – 

bazmni ḫuşnud ḳiluvçi, davraga fayz kirituvçi, davradagilarni öziga råm etuvçi 

ġazallar: 

Dilsöz abyåtim munåcåt ahliġa åşub va ġavġå såldi va bazmafroz 

ġazaliyåtim ḫaråbåtiylarga åhu våvaylå såldi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32. 

BAZMGÅH // BAZMGAH: bazm cåyi, ayş maclisi; ayş mahali: 

Salåtin dargåhidin yıråḳ va ḫavåḳin bazmgåhidin ḳiråḳ, 

Balki tegrasiga yåvumaġan yaḫşiråḳ. 

Mahbubul-kulub, 129; 

Naş’a yetmas båda gülgün bazmgah gülzår esa, 

Gar köngül içra biråvniŋ ḫårḫåri bår esa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-534; 

Dediŋ bolsam saŋa mehmån ne yerni bazmgah ḳilġuŋ, 

Gadåyi ḫastaġa manzil buzuġ kåşånaye bolġay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-666. 

BAZMÅRÅY: maclis, bazmni bezatuvçi, fayz beruvçi: 

Mezbån yana boldi bazmåråy, 

Dedi on hur olub nişåtafzåy. 

Sab’ai sayyår, 132-1. 

BAZMÅRÅLİḲ: bazmni bezaşlik, bazmga årå beriş, bazm ziynati boliş, 

bazmni ḳizitiş: 

Ey Navåiy, ḳarıdiŋ goşa tütub, tåat ḳil, 

Bolmayin ḫår desaŋ, aylama bazmåråliḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-320; 

İşim işratḳa bazmåråliḳ erdi, 

Faråġat birla beparvåliḳ erdi. 

Farhåd va Şirin, 57. 

 

BAZMSÅZLİĠ: bazm barpå ḳiluvçilik, bazm yaratuvçilik: 
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Sarafråzliġ tåciniŋ gavhari zebandasi, bazmsåzliġ sipehriniŋ aḫtari 

farḫundasi...   Abulġåzi Sultån Bahådirḫån... 

Muhåkamatul-luġatayn, 34. 

BAİD: uzåḳ, yıråḳ: 

Zamånai rangåmez günågünluġidin müddati madid va ahdi baid har nav’ 

şavḳ va suratda iḳdåm urdum. 

Mahbubul-ḳulub, 4; 

Siz tüşüb ul şåhdin behad baid, 

Ul yaḳinråḳ sizga min hablil-varid. 

Lisånut-tayr, 22-1. 

BAYDAḲ: şaḫmat piyådasi: 

Ålib ḳoysa baydaḳni şåh yånida, 

Yana pil ḳoysa ruḫ ayvånida. 

Saddi İskandariy, 265a8; 

Agarçi arsa ḫåli ḳålsa mutlaḳ, 

Tutarmi anda şåh ornini baydaḳ. 

Farhåd va Şirin, 56. 

BAYZA: I - tuḫum: 

Tåvus cuft bolmay bayza ḳoyar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 699; 

Himmat humåyiniŋ ... azim cussaliġi vasfidakim, bayzåniŋ simin 

bayzasin canåhayni åstiġa yaşurur. 

Saddi İskandariy (ḫamsa), 1269. 

BAYZA: II – ölçåv atamasi, åltin dånalari, miḳdåri: 

Ḳilib erdi ming bayza har yil ḳabul, 

Zari maġribidin tåparġa vusul. 

Saddi İskandariy, 256a20; 

Ming bayza åltunkim, har biri vaznġa ḳirḳ misḳål bolġay. 

Tariḫi mülüki acam, 512; 

=  i zar: åltin dånalari: 

ḫiråc ul nimakim muḳarrar emiş, 

Hamånåki ming bayzan zar emiş. 

Saddi İskandariy, 255B9. 
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BAYZADÅR: uruġlik; uruġ tugiş: 

Ḳılib nargis öz ġunçasin bayzadår, 

Ki közinda erdi ramaddin ġubår. 

Saddi İskandariy, 293B13. 

BAYZÅ: 1. åḳ; ravşan; påḳ, såf; iḳtidårlik: 

Körgüzüb ånda çün yadi bayzå 

Ḳoyubån puşti dast yüz Muså. 

Sab’ai sayyår, 12-7; 

2. Eråndagi şahar nåmi: 

Bayzå şahrikim, base akåbir va aşråf andindurlar. 

Tariḫi mülüki acam, 511. 

BAYZÅGÜN: åḳ; ravşan; ḳuyåşsimån: 

Yå tüman ming çaråġi bayzågün 

Hay’ati tab’ içinda günågün. 

Sab’ai sayyår (Ḫamsa), 893. 

BAYN: åra, åraliḳ: 

Ey, yüzüŋ üstida köz andåḳki, åraz uzra ayn, 

Nun bila ikki ḳåşiŋ içra tafåvut binu bayn. 

Ḫazayinul-maåniy, IVB-448; 

=  -bayn: åra-sira, gåh-gåh: 

Va gar ḳuvvatin anglasa bayn-bayn, 

Aråda padid etmasa şoru şayn. 

Saddi İskandariy, 259a12. 

BAYRAM: toy; tantana, bayram, şådlik küni: 

Mavlånå Muin Våiz... mascidi cåme’da cum’a küni va yidgåhda ikki 

bayram kuni va’z ul aytur. 

Macålisun-nafåis, 144. 

BAYT I: üy, manzil: 

...  üyni arab bayt der. 

Mezånul-avzån, 8; 

=  i vayråna: vayråna, ḫaråba üy: 

Yüz falakça tåpsa rif’at bayti vayrånim ne tång, 

Yüz ḳuyåş çünkim bu bayrånimni maskan aylamiş. 

Ḫazayinul-maåniy, IIB264; 
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=  i ma’mur: åbådån üy; Ka’ba: 

Yana birniŋ libåsi kåfuriy 

Ham bu rang içra bayti ma’muriy. 

Sab’ai sayyår (Ḫamsa), 913.  

BAYT II: 1. ikki misra şe’r: 

Mavlånå Såyiliy... har künda beş yüz bayt åsånlik bila bitar.  

Macålisun-nafåis, 186; 

“Tuyuġ”durkim, ikki baytḳa muḳarrardur. 

Mezånul-avzån, 67; 

Aŋa har bayt bir ġamḫåna erdi, 

Båri Farhåddin afsåna erdi. 

Farhåd va Şirin, 169; 

2. şe’r, ġazal:  

İråḳ ahli taråkimasida surudedur şåyi’kim, ani “aruzvåriy” derlar va aniŋ 

bayti koprak hazaci musammani sålimdadur. 

Mezånul-avzån, 70. 

BAYTUL-AHZÅN // BAYTUL-EHZÅN: ġamlar üyi, külfatlar maskani, 

ġamḫåna, alam kulbasi: 

Ütüb yillar, ul oy bir künki külbam såri yol åzġay, 

Yåmån tåli’din ul kün bolmaġay men baytul-ahzånda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB547; 

Kim yoluḳsa maŋa ketürsunlar, 

Baytul-ahzånima yetürsunlar. 

Sab’ai sayyår, 79-3; 

Hacri barḳidin şabiståniġa ot tuşganiniŋ ifşåsi va uçḳunidin baytul-ehzåni 

kuyganiniŋ adåsi acab otluḳ matla’ tüşübdur. 

Macålisun-nafåis, 213. 

BAYTUL-İNTİZÅM: tartib, intizåm üyi: 

Utårid falak devånḫånasiniŋ ḳalamzan va råḳimidur va sipehr baytul-

intizåminiŋ raḳamkaş va nåzimi.  

Muhåkamatul-luġatayn, 35. 

 

 

 



61 

 

BAYTUL-LATAF: fåhişaḫåna: 

Şaråbḫåna, baytul-lataf, ḳimårḫåna bularġa oḫşar nåmaşur’ umurni kulliy 

man’ ḳılilsa. 

Münşaåt, 130. 

BAYTULLÅH: tangri üyi; Makka şahridagi Ka’ba ziyåratgåhiniŋ yana bir 

nåmi: 

Ne håcat şarh ḳılmåḳliġ tafåvut, 

Ki baytullohdindur farḳi såbit. 

Mahbubul-ḳulub, 145; 

Bir bahår ayyåmi azm aylab safar, 

Özga baytullåhni aylab maḳar. 

Lisånut-tayr, 135-11. 

BAYTUL-MA’MUR: åbåd üy (diniy rivåyatga kora yettinçi ḳatkokdagi bir 

köşk): 

Maŋa dayr oldi çu baytul-ma’mur, 

Dayr piriġa bolubmen ma’mur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-681. 

BAYTUL-MÅL: davlat ḫazinasi, davlatga ḳaraşli båylik: 

Ba’zi dedilarkim, bu nima baytul-mål dåḫilidur, pådşåhḳa taalluḳ tutar. 

Tariḫi mülüki acam, 520; 

Köz uçidin båḳmay ul amvålġa, 

Bårçani cam’ etti baytul-målġa. 

Lisånut-tayr, 15. 

BAYTUL-NAŞÅT: şådlik, ḫursandçilik üyi: 

Ḫånaḳåḫda taḳvi ibriḳiġa may såldim nihån, 

Ayladim baytul-naşåt, üykim edi baytul-hazan.  

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-449. 

BAYTUL-HAZAN: ġam, ḳayġu üyi, ġamḫåna, külfat maskani: 

Ḳahhårliġi sarsari uçururġa såbit va sayyår nastaranniŋ såçilġan 

yåfråġlari cabbårliġi ḳuyuni såvururġa dahri ġaddår baytul-hazanniŋ 

tokulgan tufråġlari. 

Mahbubul-ḳulub, 2; 
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Çåklik köksüm eşikdur, cism üyi baytul-hazan, 

Ul eşikniŋ halḳasidur na’lu gülmeḫi tugan. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-506. 

BAYTUL-HARÅM: 1. Makkadagi Ka’ba ziyåratgåhi: 

Makka tavåfiġa çü ḳıldi ḫiråm, 

Yoḳ edi öz ornida baytul-haråm. 

Hayratul-abrår, 70-5; 

Nişiman ayladi könglüm ḳuşi koyuŋda, ḳahr etma, 

Kabutarġa kişi ḳasd etmadi baytul-haråm içra. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-321; 

2. muḳaddas üy: 

Sen haram azmi ḳıl, ey zåhidki, könglüm mast erur, 

Ḫåssakim mayḫånadek baytul-haråmi bår aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-366. 

BAYTUTAT: tunaş;  = ḳil- : tunamåḳ, keçani ötkazmåḳ: 

Madrasa mavålisi madrasada baytutat ḳilġaylar. 

Vaḳfiya, 721. 

BAY’: savdå, såtuv; ḳiymat, narḫ: 

Aŋa har kimniŋ ehtiyåcidur, 

Bay’i aniŋ Ḫitå ḫiråcidur. 

Sab’ai sayyår, 50-16. 

=  u (va) şirå: ålub-såtuv, savdå-såtiḳ: 

Mavlånåyi mazkurniŋ kutub bay’u şiråsiġa ham munåsabati, ham hazrati 

Ḫåcaġa avlådliġ nisbati bår. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 679; 

Çü bay’u şirå tåpmayin intihå, 

Burib Zål hamsaŋi åltun bahå. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1484; 

=  et- // ḳıl- : såtib ålmåḳ, savdålaşmåḳ: 

Cån berib, vasliŋni bay’ etkanni yåzdim könglüma, 

Dardu işḳ ikki guvåhim çåklik könglüm çakim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-412; 
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Mayl ḳıldi burun ḫitå ḫåni, 

Bay’ ḳılmåḳ berib bahå åni. 

Sab’ai sayyår, 49-18.  

BAY’AT: ahdu-paymån; kelişuv: 

Çün aŋa köp erdi båridin bilik, 

Bay’atiġa berdilar barça ilik. 

Lisånut-tayr, 95-1; 

=  ḳıl- : ahdlaşmåḳ: 

Falak çün zåhir etti böyla san’at 

Ḳılib Şeruya birla barça bay’at. 

Farhåd va Şirin, 202. 

BAY’ÅNA: bahå, ḳıymat, bay puli: 

Kerak ḳuyåş dirami taŋa bolsa bay’åna, 

Çü Yusufimni iki dahrġa bahå ḳılsam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-454. 

BAKÅVUL: bakåvul, båş åşpaz: 

...salåtinniŋ ḫåh razm asbåbi üçün va ḫåh bazm cihåti üçün mu’tabardur, 

andåḳki... yasåvul va bakåvul... 

Muhåkamatul-luġatayn, 19; 

Ḫizmat arå bår edi bir ḳul aŋa 

Påyåi ḫizmatda bakåvul aŋa. 

Hayratul-abrår (Ḫamsa), 263. 

BAKULLİY: batamåm, bütünlay; hammasi: 

Dahånalar tarafidin ḫåtir bakulliy cam’ bolsa... 

Münşaåt, 132; 

Bakulliy raf’ olub rancu malåli, 

Cimå’ aylab surud aytib visåli. 

Farhåd va Şirin, 205. 

BAL I: 1, balki: 

...biyåbåni suubatin, bal vus’atinkim ḫayål tåyiri yillar ḳanåt urub aniŋ 

påyåniġa yetmak ḫayåldurur. 

Münşaåt, 96; 
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2. ehtimål: 

Emas köksümda eski dåġlar, bal suḳbalardurkim, 

Süvabmen tå ḫayåliŋ çiḳmaġay könglüm ḫaråbidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-479; 

İşḳ arå tiş baġrima ursam içarmen ḳån dåġi, 

Bal çekarmen hacr oḳıdin berkigan paykån dåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-353; 

3. hattå, hattåki: 

Sizga anda ne vücudu ne adam, 

Bal vücuduŋiz adamdin dåġi kam. 

Lisånut-tayr, 184-18; 

Dardi cånånimda, balkim yüz alam cånimdadur, 

Yoḳki cånånimġa, bal cånimġa darmån istaram. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-239. 

BAL II: aksinça:  

Yoḳsa yol bir kün ikki künlük emas,  

Bal kişi påyåniġa yettuk demas. 

Lisånut-tayr, 97-17. 

BALAND: 1. yuḳåri, büyük: 

Madrasalar har birisi arcmand  

Påyada kök madrasasidek baland. 

Hayratul-abrår, 181-23; 

Çü berdiŋ aŋa rütba mundåḳ baland, 

ḳilib könglini sevmagiŋ arcmand. 

Saddi İskandariy, 236B10; 

2. üstün, afzal: 

Bil yana bir martaba mundin baland 

Kim aŋa yol tåpmåḳ erur arcmand. 

Hayratul-abrår, 141-24; 

3. mo’tabar: 

Dastgåhin balandråḳ ḳıldi, 

ḳåşida arcmandråḳ ḳıldi. 

Sab’ai sayyår, 200-7; 
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Kamol içra sendin köpi arcmand, 

Yana ḳåbiliyatda dåġi baland. 

Saddi İskandariy, 284a7; 

=  idråk: ångli, zehnli, tüşünçasi ötkir: 

Andåḳ ma’lum bolurki, türk tez fahmråḳ va baland idråkråḳ. 

Muhåkamatul-luġatayn, 5; 

=  u past: yaḫşi yåmån: 

Yåndi Şayḫu rindi bålådast ham, 

Ul güruh içra balandu past ham. 

Lisånut-tayr, 91-11; 

=  et-: yuḳåri kotarmåḳ, küçaytirmåḳ: 

Bul åhimdin falakka yetsaŋ åḫir işḳi Macnunkim, 

Bu yel imdåd ila ul şu’lani andåḳ baland etmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-258; 

=  u past söz ayt-: yaḫşi-yåmån sözlamåḳ, bular-bolmas gapirmåḳ: 

Mavlånå Muin Våiz... özin “Muin devåna” bila ta’bir ḳılur va köp 

balandu past sözlar aytur. 

Macålisun-nafåis, 144; 

=  åvåza ḳil-: dångini çiḳarmåḳ, şührat taratmåḳ, ta’rifini yåymåḳ: 

“Ruhul-ḳudus” ḳasidasin baland åvåza ḳılibmenki, ḳudsiylar ruhin andin 

tåza ḳılibmen. 

Muhåkamatul-luġatayn, 27; 

=  åvåza ista-: dång çıḳarişni ḫåhlamåḳ, şührat taratişni årzu ḳilmåḳ: 

Bahår andåḳki bulub gul’uzåri tåza istarmen, 

Ki ul gülbång ila özni baland åvåza istarmen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-499; 

=  ur-: mahkam kirişmåḳ; tåvuş çıḳarib aytmåḳ: 

Målu mülkü har nedur sålikka band, 

Tört takbiri fanå urmåḳ baland. 

Lisånut-tayr, 151-8; 

=  tårt-: yuḳåri, ḳattiḳ, (åvåz) çiḳarmåḳ, kotarmåḳ: 

Ḳahḳaha ermaski tårtarsen baland, 

Kim erur öz måtamiŋġa zahrḫand. 

Lisånut-tayr, 32-7; 
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=  çiḳ-: dång çiḳarmåḳ, şührat taratmåḳ: 

Ḳasri kalåmi çiḳib andåḳ baland, 

Kim aŋa gardun såla ålmay kamand. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-49. 

BALANDAḪTARLİḲ: tålei balandlik, baḫtlilik: 

... Farhådniŋ balandaḫtarliḳ mücdasin berib... 

Farhåd va Şirin, 65. 

BALANDPARVÅZ: 1. balandparvåz, yüksak, åliy parvåz: 

Åliyhimmat şåhbåzedur balandparvåz va behimmat siçḳån sayyåde 

yurtaçi båz. 

Mahbubul-ḳulub, XIII-50; 

2. åliy daracali, uluġ martabali: 

İşḳu muhabbat havåsiniŋ humåyi balandparvåzi Ḫoca Håfiz Şeråziy – 

kamåli tavrida tüşübtur. 

Macålisun-nafåis, 223. 

BALANDPARVÅZLİḲ // BALANDPARVÅZLİĠ: 1. yüksak daraca, 

åliy martaba; åliy canåb, åliy himmat: 

... hayr va yüz ming dariġkim ul ḳuyåşlar uyåḳib bir neça tiyra råzgår 

ḫuffåşlar paru bål åçib, nazarbåzliḳ va balandparbåzliḳ havåsida cilva 

ḳılurlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 700; 

2. kamålat, balåġat, yetüklik: 

Ul sipehr havåsida [türkiy tilda] ḫayål ḳuşi balandparvåzliġlar kårguzdi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 21; 

3. şührat tutmåḳlik, dång taratmåḳlik; yüksak martaba va daracani 

egallamåḳ: 

Ul risålat Ḳåfi anḳåsiniŋ balandparvåzliġi va mahbubi haḳiḳiy vasliġa 

yetib ḳuş tili bila takallum va hamråzliġi. 

Lisånut-tayr, 9-16. 

BALBALA: may kozaçasi, may idişi: 

Ḳoy gülü bülbülni, gülgün may tola tut balbala, 

To oḳuy bülbül maḳålåtin åçib gül daftarin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-515. 
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BALDA: şahar;  =  i fåḫira: faḫrli, korkam şahar: 

...Hiråt dårus-saltanasiniŋ ravzai eram ziynatliḳ va baytul-haram 

manzalatliḳ baldai fåḫirasiniŋ şimål haddida. 

Vaḳfiya, 718. 

BALE: 1. ha, toġri, şunday: 

Şayḫ muridiġa dedikim, hålå ḫud na’layniŋ şiråki bütündur va 

üzülmaydur. [Murid] dedi, bale. 

Mahbubul-ḳulub, 73; 

2. albatta: 

Ḳurudi çekkali ḳåndin kåzum niḳåb ḳizil, 

Bale yåġinsiz olur çün bolur sahåb ḳizil. 

Ḫazayinul-maåniy, IIB-380. 

BALİYÅT: balålar, ranclar, maşaḳḳatlar, azåblar, ḳayġular; ḫavf-ḫatarlar: 

Har ḳayån yüzlansaŋiz fathu zafar yåriŋiz bolsun va cami’ åfåt va 

baliyåtdin haḳ taålå nigåhdåriŋiz. 

Münşaåt, XIII-115; 

Bu baliyåt cismini nål aylabån, 

Nålasi cånini badhål aylabån. 

Lisånut-tayr, 102-12;  ḳ. BALİYAT. 

BALİYA: balå, åfat, baḫtsizlik; giriftårlik: 

Bolmay bu baliya birla ḫursand, 

Zindånġa sålib ham aylagan band. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 733. 

BALİYAT: balå, ranc, åzår, maşaḳḳat, ḳiyinçilik, azåb, ḳayġu, musibat, külfat: 

Kim ani haḳ asrasun åfåtdin, 

Emin etib barça baliyatdin. 

Hayratul-abrår, 183-6; 

Bu paştḳa ḳılmayin güzar heç, 

Tåpmay bu baliyatdin ḫabar heç. 

Layli va Macnun, 60a2; 

Har kimsaga ulça ḳåbiliyat, 

Körsün sabaḳi ġamu baliyat. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 873; 
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=  ahli: balå va åfatlarga mübtalå kişilar: 

Baliyat ahlini åzåd aylamiş gardun, 

Nedinki barça balåsi bolur maŋa hådis. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-94; 

=  daşti: ġam, balå, åfat sahråsi: 

Ne anduhu malålimġa baliyat daştidek ġåyat, 

Ne savdåyu cünunumġa malåmat bahridek påyån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-284; 

=  nåvaki: cafå tiġi; mahbuba kiprigi: 

Ey baliyat nåvaki, ul fitna közdin ayrilib, 

Kim havåyisen, kelib sen dåġi oltur yånima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-322; 

=  tiġi: balå, ḫavfu-ḫatar tiġi: 

Avvalida işḳniŋ bas zår edi, 

Yüz baliyat tiġidin afgår edi. 

Lisånut-tayr, 102-1; 

=  tåri: ġam, alam, azåb, maşaḳḳat, ḳayġu, musibat tåri: 

Kördi ul mabhut ḫayli ḫastani, 

Yüz baliyat tåriġa våbastani. 

Lisånut-tayr, 183-16; 

=  tåşi: ġam, åfat, rancu åzår tåşlari: 

Baliyat tåşi yåġdurġan kibi vayrånima gardun, 

Mazallat gardi har dam yåġdurur båşimġa vayrånim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-406; 

=  tåġi: ġam alam, azåb, maşaḳḳat, ḳayġu, musibat tåġi: 

Tåşi anduhu baliyat tågidin, 

Kirpiçi dardu balå tufråġidin. 

Lisånut-tayr, 69-14; 

=  şåhidi: mahbuba, gözal: 

Baliyat şåhidi gülgüna ḳılsa bas munåsibdur, 

Måmuġlarkim yara åġzida gülgün boldi ḳånimdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-511; 
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=  oḳı: ġam, anduh oḳı: 

Har baliyat oḳıkim çarḫi muḳavvasdin kelur, 

Goyiyå menmenki, ålam ahlidin ḳåbudamen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-270; 

=  ḳaydi: ḳıyınçilik kişani; ġamḫåna: 

Ġamki åndin bolsa, bilgil şådliġ, 

Har baliyat ḳaydidin åzådliġ. 

Lisånut-tayr, 142-6; 

=  çek: ġam, alamda ḳolmåḳ, azåb, maşaḳḳat, ḳayġu, musibat tårtmåḳ, 

azåb çekmåḳ, ḳiyinçilik körmåḳ: 

Biz bu yolġa åndakim azm ayladuk, 

Yüz baliyat çekmakin cazm ayladuk. 

Lisånut-tayr, 186-2. 

BALİḲ // BALİĠ: baliḳ: 

Sayyådniŋ baliḳḳa şast sålmåġi nafs muddaåsi uçundir va baliḳniŋ ham 

ḳarmåḳḳa giriftår bolmåġi cu’ balåsi uçun. 

Mahbubul-ḳulub, 141-142; 

Baliġ sayd aylabån haryån nahange, 

Neçukkim rang sayd etgay nalange. 

Farhåd va Şirin, 98; 

Daryåi şavḳidin meni man’ etmay, ey ḫirad, 

Kim olgum öylakim tüşar ayru sudin baliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-302. 

BALKİ: 1. ammå lekin, yåki: 

Kün emas ålam köziga muntaşir aylar bayåz, 

Tün emas balki çekar ḫurşid ruḫsåriġa miġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-313; 

Yoḳki tiġiŋ tökti ḳånim, balki çekti dam bila 

Ul iki acdarki körsatmiş ḳiliçiŋ bålçåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-329; 

2. hattå: 

Söz dey ålurlar gahu begah, mahallu bemahal, 

Bas mahaldur, tark ḳılsam balki ḫånumånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-436; 
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3. aniḳråġi, toġriråġi: 

Hazrati maḫdum ålam afåziliniŋ hakami, balki håkimidur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

Cån berur elga agarçi labidin ḳån tåmadur, 

Vah, dema ḳån tåmadur, balki çuçuk cån tåmadur. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-160; 

4. aksinça: 

Hacr arå cismiŋ kibi bolmas maŋa kam iştiyåḳ, 

Balki hüsnüŋdin bolur afzun damådam iştiyåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-322; 

5. ehtimål: 

Keçrak åçmåḳ burḳa’ ermas el olar deb rahm üçün, 

Balki aylarsen ulus köprak yiġilsun deb hayal. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-393; 

Ul şoḫ ånça cavrda körgüzdi ihtimåm, 

Kim åt çiḳardi, balki aŋa uşbu erdi kåm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-424; 

6. yåki 

Agar yüzdin, balki mingdin biri bu [türk] tilni örganib, söz aytsa ham, 

har kişi eşitsa bilur va aniŋ sort ekanini fahm ḳilur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 6; 

Zakåtçilar işidin tavåçi måh-bamåh, balki hafta-bahafta vuḳuf tåpib arzġa 

yetkürsalar. 

Münşaåt, 133. 

BALKİM I: 1. ammå, lekin, biråḳ: 

Hüsnü lutfi cån arå yer tutḳudek, 

Bir åyåḳ suv birla balkim yutḳudek. 

Lisånut-tayr, 71-17; 

Dedi, ey farzand, kördüm ehtiyåc, 

Yoḳ aŋa, balkim saŋa ḳıldim ilåc. 

Lisånut-tayr, 120-18; 

2. hattå: 

Bu arzadåşt Mirzå buyruġi bila ermas, balkim vuḳuflari ham yoḳdur. 

Münşaåt, 129; 



71 

 

Köngülni aylagandek zaḫm ġamzaŋ, 

Piçåḳ, balkim ḳılıç ham yåra ḳılmas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-138; 

3. anıḳråġi, toġriråġi: 

Şåmi hacr ermas şafaḳ, balkim Navåiy ġussadin 

Yiġladi ḳån ançakim gardunġa rangin boldi zayl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-369; 

Emastur ḳasr, balkim ḳåsiredur, 

Kim taḳsir aylamas aylarda bedåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-393. 

BALKİM II: aksinça: 

Yüzin may gülgün etgandin ḫaråş ermas unum balkim, 

Köngülda ḫår-ḫåri nålam andåmin figår etmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-204; 

Yåzġurur har dam meni ul ḳåtil olturgum debån, 

Olturur har dam meni balkim aniŋ yåzġurmåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-342. 

BALÅ I: 1. Åfat, musibat; falåkat; baḫtsizlik: 

Ålamda heç kişi yoḳturkim, har nav’ murådi bolmaġay va özin balådin 

emin tilamagay. 

Münşaåt, 126; 

Båşlariġa kelsa yüz turlik balå, 

Har balåda bolsa yüz ming ibtilå. 

Lisånut-tayr, 35; 

2. acåyib, alåmat, måhir: 

Ne nav’ zuhd ila taḳvini asråyin mahfuz, 

Ki uçradim ḳåriliḳda balå yigitlarga. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-34; 

3. ma’şuḳa, sevikli yår, mahbuba: 

Ul balåġa örganibmen, öylakim cånim çiḳar, 

Körmasam båşimda bir såat meni maydå balå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-35; 
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=  asiri: åfatga, külfatga düçår bolgan, mubtalålik, giriftårlik: 

Men ḫud bu sifat balå asiri, 

Yüz mehnatu ibtilå asiri. 

Layli va Macnun, 71B21; 

=  atfåli: balå bålalalari: 

Baski, har tårin balå atfåli uzdilar çekib, 

Vahki, uryån cism üza mehnat palåsi ḳålmamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-152; 

=  ahli: åfat, musibat çekuvçilar: 

Ġamidin tåpmaġay mingdin birin, gar işḳ yüz ming yil  

Balå ahliġa çåhi ġamda ġamparvardliḳ ḳılsa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-569; 

=  barḳi: åfat çaḳmåġi: 

Tiyrau afsurda biz, ey işḳ tarḳatḳan bulut 

Bir balå barḳi bila ham orta bizni ham yårut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-85; 

=  gardi: balå tozåni, çaŋu ġubåri: 

İşḳ daştida balå gardi maŋa çün parda bas, 

Atlasi gardunni yåpmasmen tani uryånima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-322; 

=  daryåsi: åfat, musibat daryåsi 

Ul cur’a kuduratidin safådin ayrilib, ul ḳatra ḫurucidin balå daryåsiġa 

båtma. 

Mahbubul-ḳulub, 156; 

Subhi furḳat bir balå daryåsi buzdi ḫalḳni, 

Şåmi hicrånimda yåḳḳan şudrun olġaymu ekin? 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-479; 

=  daf’: balåga ḳarşi, balåni ḳaytariş: 

Biri deb: k-ey muḳtadåi ahli råz, 

Bu balå daf’iġa våcibdur namåz. 

Lisånut-tayr, 75-6; 
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=  daşti: musibat sahråsi, åfat biyåbåni, azåbu uḳubat çöli: 

Balå daşti arå yüz ming oluktur, ånda ḳåtil işḳ, 

Ḫirad maġlub ḫayli birla goyåkim savaşibdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-94; 

=  devåri: musibat, baḫtsizlik, åfat, külfat devåri: 

İşḳ sultåni siyåsat ayladi uşşåḳni, 

Ḫalḳ cismidur, såmån ermas balå devårida. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-376; 

=  yåråsi: åfat küçi, ḳuvvat: 

Ne daşti maḫuf emiş fanå sahråsi, 

Kim anda kirarga yoḳ balå yåråsi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-772; 

=  külbasi: ġamḫåna, baḫtsizlik üyi: 

Ḳadi hacridaki, köksümda aliflar kestim, 

Boldi anduhu balå külbasiġa dandåna. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-321; 

=  livåsi: åfat bayråġi, balå tuġi: 

Köngülda işḳim oti çün falakka tårtti şu’la 

Balå livåsi båşiġa bu şu’ladin alam ettiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-361; 

=  mazrai: balå maydåni, ekinzåri; köngil: 

Köngülda ånça oḳuŋdin okuldi paykånkim, 

Båşåḳ bila bu balå mazraida ḫirmåndur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-158; 

=  maktubi: ayriliḳ-hicrån ḫabari, dardu alam daragi: 

Vahki mazmunidur ahli dard sargardånliġi, 

Har balå maktubikim, bu çarḫi gardåndin kelur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-162; 

=  maskani: ġamḫåna; külfat, baḫtsizlik maskani: 

İşḳ aynidin yåruḳ har ravzani, 

Lek ul ravzan balålar maskani. 

Lisånut-tayr, 69-17; 
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=  muġilåni: balå tikani: 

Ayåḳḳa kirsa ne boşḳay balå muġilåni, 

Gar olsa bådiyadin ka’bai safå malhuz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-302; 

=  neşi: åfat nayzasi, külfat tikåni: 

Sançilġan acal ḫåri işḳ uçrasa bilgaysen, 

Kim cånġa balå neşin hacr özgaçarak sançar. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-169; 

=  åġzi: balå nafasi, dami: 

Firåḳ otiki balå åġzidur aŋa manfaḫ, 

Misål dözaḫu cannatdurur ul dözaḫ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-62; 

=  ruḫsåri: balå yüzi, balå körinişi: 

Ne acab tiyġiŋ balå ruḫsåriġa mir’åt esa, 

Kim körinür suvda yüz aksi ḳaçånkim boldi såf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-308; 

=  sayli: åfat seli, musibat åḳimi: 

Balå saylidin işḳ daştida Macnun 

Meniŋ telba könglümça vayrånmu erkin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-502; 

=  selåbi: åfat seli, musibat åḳimi, tåşḳini: 

Har åhim dudikim kök såri azm aylar ani işḳiŋ, 

Balå selåbi keltürmak üçün muşkin sahåb aylar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-176; 

=  sipehri: balå åsmåni: 

Sirişk ḳatralari tiyra kulbam içra magar, 

Balå sipehri arå nahsvaş kavåkibdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-172; 

=  tåġi: katta cafå, cabr, çeksiz külfat: 

Kim meni körsa balå tåġiyu savdå daştida, 

Hayrat aylab båḳmaġay farhåd ila Macnun sari. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-349; 
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=  ḫårasi: åfat, kulfat tåşi: 

Navåiy eŋi yalangdur demaŋki, bårdur aŋa 

Fanå hasiri, balå ḫårasi nasic ila naḫ. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-129; 

=  ḫummåri: hicrån dardi, visål årzusi, yårga yetişiş ümidi: 

Köksüma ġam tåġida işḳiŋ balå hummårini, 

Berkiturda ayladi farhåd metinin çöküş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-142; 

=  çåġi: åfat ḳuduġi, külfat çuḳuri: 

Men balå çåhidau Macnun faråġat daştida, 

Låfi işḳ ursa, acab yoḳkim, tåpibdur yerni keng. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-347; 

=  oti: åfat oti, azåbu uḳubat oti: 

Balå oti yånadur toş-toşimdin, ey nåsih, 

Eşit nasihatu zinhår kelma yånimġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-562; 

=  oḳı-: åfat, külfat oḳı: 

Balå oḳı közi yåġdurdi, ey müsülmånlar, 

Nelar kelür maŋa ul ikki nåmüsülmåndin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-460; 

=  ġubåri: åfat, musibat tozåni, gardi, çaŋi: 

Balå ġubåri vafå ahliġa yåġar goyå, 

Sipehr çanbari parvez andin oldi elak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-326; 

=  yi cåvidåniy: abadiy baḫtsizlik, dåimiy cabru cafå: 

Zåyil ermas işḳ bir såat köngüldin, våykim, 

Ani cånimġa balåyi cåvidåniy asradim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-439; 

=  yi cån: cån åfati, cån zarari: 

Fe’l içra balåyi cåni bil ani, 

Ålam eliniŋ yåmån yåmåni bil ani. 

Nazmul-cavåhir, XV-32; 
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=  yi işḳ: işḳ, sevgi dardi: 

Balåyi işḳ någah uçrar uşbu telbadin ozga, 

Ulusni bu balåyi någahåndin asraġil, yå rab. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-53; 

=  yi någahån: tosatdan uçråvçi åfat, külfat: 

Balåyi işḳ någah uçrar, uşbu telbadin ozga, 

Ulusni bu balåyi någahåndin asraġil, yå rab. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-53; 

=  yi åsmåniy: taḳdir, ḳazådan keladigan, yåzilgan musibat: 

Bayak någah ḳazåyi åsmåniy, 

Ayån ḳıldi balåyi åsmåniy. 

Farhåd va Şirin, 98; 

=  yi hirmån: mahrumlik alami, ümidsizlik dardi: 

Acal, Navåiyni ḳutḳaz balåyi hirmåndin, 

Ki ul zaif bu dard içra asru emgandi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-625; 

=  yi ḫudå: tangriniŋ åfati, ḫudå tåmånidan yubårilgan musibat: 

Köngül ålurda acab dilrabå emiştuksen, 

Ne dilrabåki, balåyi ḫudå emiştuksen. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-341; 

=  yi ḫumår: ḫumår dardi, kayfdan keyingi båş åġrıḳ: 

Davrån güliyu gülşani ḫåriġa arzimas 

Gülgün mayi balåyi ḫumåriġa arzimas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-227; 

=  u vahşat: ḫavf-ḫatar, ḳayġu-alam va ḳårḳinç: 

Közga çün dermenki, ey tardåmani yüzi ḳarå, 

Sendin olmiş telba könglümniŋ balåu vahşati. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-601; 

=  / u dard: azåbu uḳubat, åfatu külfat: 

Yüz mehnatu ġam könglüma yetkürdi firåḳ, 

Cånimġa balåu dard oḳın urdi firåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-758; 
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Magar olar küni Farhåd birla Macnunniŋ, 

Balåu dardiġa işḳ ayladi meni våris. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-93; 

=  u cavrkaş: dard-alam, cabru çekuvçi, külfat tårtuvçi: 

Ayladi men zåri mahzunni balåu cavrkaş, 

Ulki dildårimni mundåḳ mastu bebåk ayladi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-622; 

=  u mehnat: azåb-uḳubat, musibat, maşaḳḳat, ḳıyınçilik: 

Keltürüb, çåk aylabån köksüm, åni orniġa sål 

Meni bedillik balåu mehnatidin ḳutḳaru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-513; 

=  u fitna ḫayli: zålimlar, cabru sitam ḳıluvçilar: 

Köngül ḳasdiġa yålġuz tiyrbårån ḳilmadi ġamzaŋ, 

Balåu fitna ḫayli kelgali ham ayladi şåre’. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-229; 

=  u emgak: azåb-uḳubat, maşaḳḳat: 

Tut özüŋga fardu bekaslik balåu emgakin, 

Yå biråvga örganib, ayru tüşüb emganmagil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-208; 

=  bol-: musibat, baḫtsizlik keltirmåḳ, külfat sålmåḳ: 

Yårdin bolmas cudå, cåŋa balå bolġan köŋül, 

Ḳuş bålasidekki, ayrilmas kiçikdin örganib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-35; 

Cahånni koydurur åhim oti balå bolġay, 

Bu otdin etmasa macnunvaşim hazar någah. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-557; 

=  a mubtalå bol-: åfatga, külfatga uçramåḳ, azåbu uḳubatda ḳålmåḳ, 

balåga mubtalå bolmåḳ: 

Kim erurlar ming balåġa mubtalå, 

Ul balådin bahra tåpmay ġayri “lå”. 

Lisånut-tayr, 183; 
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=  yi aḳlu din bol-: aḳlu din yolidan urmåḳ, aḳlu dindan cudå ḳilmåḳ: 

Çun seniŋ işḳiŋ maŋa boldi balåyi aḳlu din, 

Va’dai vasl ayladiŋ yüz lutf ila, ey mahcabin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-385; 

=  yi kån bol-: köngilsizlikka sababçi bolmåḳ: 

Tiyġi ḫud otti suubat körki muhlik yårasi, 

Bu zamån båşimga ḳålibtur balåyi cån bolub. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-80; 

=  yåġ-: ådat, musibat, baḫtsizlikka uçramåḳ, külfatda ḳålmåḳ: 

Men ayåġ koyida berkittim cafådin ḳåçmayin, 

Garçi båşimġa balå yåġdi muniŋ pådåşiġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-313; 

=  yåġdir-: musibat, cabru cafå, külfat, baḫtsizliklar keltirmåḳ: 

Dahr içinda åfiyat netsunki, içkaç bir ḳadah 

Yåġdurur ålamġa ul şåḫi ḳadah paymå balå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-35; 

=  zahri iç-: musibat baḫtsizlik alami çekmåḳ, cabru cafå, külfatga 

giriftår bolmåḳ: 

Reşdur boġzum balå zahri içardin, yoḳ acab, 

Hålima yiġlarda andin otkan un tåpḳay ḫaråş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-149; 

Balå zahrini çekmay zühdüŋ, ey sofi, erur bårid: 

Haḳiḳat işḳiġa ham çåşani işḳi macåz ermiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-256; 

=  tåşi yåġdur-: külfat keltirmåḳ, åfatga yoliḳtirmåḳ, dardu alam åstida 

ḳåldirmåḳ, balå tåşi yåġdirmåḳ: 

Yüz balå tåşi agar yåġdursa dilbar båşima, 

Şåd olurmen barçasi gar teksa yaksar båşima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-570; 

Köngül ne nav’ balå tåşidin åmån tåpḳay, 

Figår cismim üyi ravzan uzra ravzandur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-158; 
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=  ġa ḳål-: ġam-alamga uçramåḳ, åfatga düçår bolmåḳ: 

Gar desaŋ ḳattıḳ balåġa ḳålmaġaysen çarḫdin, 

Ålam ahli birla yumşåġliġ bila ḳılġil maåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-133; 

=  ġa tåpşur-: ġam, hasratlarga düçår ḳılmåḳ: 

Furḳat sahari ġamġa yolıḳturdi meni, 

Hicrån küni yüz balåġa tåpşurdi meni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-771; 

=  maydåniġa tårt-: åfat, halåkatga yolıḳmåḳ, musibatda ḳålmåḳ: 

Buyla rasvåliḳ bila tårtiŋ balå maydåniġa, 

Har uḳubat birlakim, imkåni bolġay, olturuŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-342; 

=  çek-: båşidan ġamu anduh keçirmåḳ, åfatga, külfatga düçår bolmåḳ: 

Ey Navåiy, könglüm ilgidin çekarmen yüz balå, 

Tühmat aylarmenki, bår ul måhruḫsår ilgidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-481; 

=  ur-: külfatda ḳålmåḳ, åfatga yolıḳmåḳ: 

Tüşümda vasli erdi, ey köngül, yå rab, balå ursun, 

Sangakim, meni uyġatti acab hålatda afġåniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-377. 

BALÅ II: balå, farzand: 

İçarda mordin öksük ġizåsi, 

Tåpib ḳut ånçakim arslån balåsi. 

Farhåd va Şirin, 35. 

BALÅANGEZ: balå keltiruvçi, musibat, baḫtsizlikka yolıḳtiruvçi, balå 

ḳozġatuvçi; işḳ uygåtuvçi, råm ḳıluvçi, mahliyå etuvçi: 

Ey saŋa ḫunrez mucgånu balåaŋez köz, 

Bizga mucgåniŋ sinåni zaḫmidin ḫunrez köz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-208. 

BALÅBİL: bulbullar: 

...bir ravzasini bu mavzun navåliḳ balåbil va matbu’ sadåliġ anådil 

gülbåŋidin raşki nigårḫånai Çin va ġayrati firdavsi barin ḳılibdur. 

Mecålisun-nafåis, 3. 

 



80 

 

BALÅCOY: badbaḫt, musibat izlåvçi; balå tilåvçi; åşiḳ: 

Körünüb ḳayda båḳsa ul balåcoy, 

Gülü ḫåru giyåhi åşnåroy. 

Farhåd va Şirin, 106. 

BALÅKAŞ: cafåkaş, balåga mubtalå bolgan, azåb tårtuvçi, dardalam çekuvçi, 

baḫtsiz: 

Bir luḳmaġa men bolub balåkaş, 

Bir luḳmaḫor ålima asåkaş. 

Layli va Macnun, 69B6; 

Ming balåkaşni ḳılib ḳatl günah ḳåzġandi, 

Meni tirgüzguça ümrida savåb aylasa bas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-237. 

BALÅKAŞLİK: cafåkaşlik, azåblanişlik, cabru cafå çekiş: 

Ey Navåiy, işḳ arå ḳåçma balådan zinhår, 

Çünki åşiḳḳa balåkaşlik kelibtur låzima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-310. 

BALÅLİĠ: balåli, åfatli, musibatli; alamli: 

La’lidin kåm istadim, cånimġa yetti yüz balå, 

Lekin cånimdin kam olmas bu balåliġ årzu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-522; 

Ne balåliġ hacr erurkim zår olmişam, 

Kelki, ul köz hacrida bemår olmişam. 

Mezånul-avzån, 64. 

BALÅRAK: yaltiråḳ ötkir ḳılıç;  =  zarbati: ötkir ḳılıç zarbi: 

Şaḫs cismi låyi naf’ olġay baḳåsi şånida, 

Ḫasmi tåpḳaç ḫasm ilgidin balårak zarbatin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-686. 

BALÅŞOR: balå keltiruvçi: 

Dedi: åşiḳḳa ne iş köp ḳilur zor? 

Dedi: furḳat küni işḳi balåşor. 

Farhåd va Şirin, 153. 
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BALÅĠAT: yetüklik, barkamållik, benuḳsånlik; nåtıḳlik: 

Berib nüktadånliḳ fasåhat aŋa, 

Yasab nüktarånliḳ balåġat aŋa. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1227; 

Kitåbiŋ özga kütübdinki bårdurur ablaġ, 

Balåġatiŋġa munåsib haḳ aylamiş iblåġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-299; 

=  ahli: yetük kişilar, barkamållar, söz ustalari: 

Fasåhat va balåġat ahli natåyici tab’idin har ne mazkur bolsa muşåriun 

ilayh bu hakirni ḳilur erdilar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 31; 

=  båbi: badiiy ifådalaş, söz barkamålligi, söz yetükligi: 

...balåġat båbida yakḳalamlik sadåsin şahr munşisidin åşurubturlar. 

Nazmul-cavåhir, 18; 

=  burci: balåġat çoḳḳisi; kamålat çoḳḳisi: 

Sultån Såhibḳirån... balåġat burciniŋ münir aḫtaridur. 

Macålisun-nafåis, 32-33; 

=  cavåhiri: söz dürri, latif sözlar, ibåralar, bebahå, ḳadri baland sözlar: 

...balåġat cavåhiri bila murassa’ luġåtlarin va fasåhat zavåhiri bila 

mukallal nukåtlarin... müzayyan va muhallå ḳilurlar. 

Vaḳfiya, 714; 

=  tazyini: söz ziynati: 

...arab tili fasåhat åyini bila mümtåz va balåġat tazyini bila mu’ciza 

tiråzdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 3; 

=  huliyasi: nafis sözlar bezagi: 

[Håmniŋ] tili şikastalik zåhir ḳılib, fasåhat va balåġat hulyasidin åriy 

ḳåldi. 

Muhåkamatul-luġatayn,5. 

BALÅĠATDİSÅR: eng yetük, barkamål: 

Abulġåzi Sultån Husayn Bahådirḫåŋ... hasabi şarhida balåġatdisår 

münşilar tariḫe tartib beribdurlar. 

Mecålisun-nafåis, 209. 
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BALÅĠATKOŞ: ifådali sözlaşga uriniş,  =  ol: ifådali nutḳ sözlamåḳ:  

Demånki, söz ayturga balåġatkoş ol, 

Nafsiŋġa salåh istar esang ḫåmuş ol. 

Nazmul-cavåhir, XV-33. 

BALÅĠATMAÅB: nåtıḳ, ifådaga måhir: 

Ḫiradmand bolsa balåġatmaåb, 

Ne bolġay işi ġayri råyi savåb. 

Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1486. 

BALÅĠATÅSÅR: fåzillar; şirinsuḫan, yetük daracada sözlåvçilar: 

Türkigoy balåġatåsårlar bu harfniŋ ham tarkin tutubturlar va heç nav’ 

nazmġa cilvai zuhur bermay otubdurlar. 

Macålisun-nafåis, 222. 

BALÅĠATŞİÅR: yetük nåtıḳ, ifådaga måhir: 

Ḳılib çunki bolsa balåġatşiår, 

Masihådin anfåsi cånbaḫşi år. 

Saddi İskandariy, 245a10. 

BALÅHAT: bemulåhaza, kamfikr, kaltabin: 

Malåyik alar [ḫåtinlar] ḳåşida balåhat bila ma’yub, şayåtin alar ålida 

hamåḳatḳa mansub. 

Mahbubul-ḳulub, 58; 

Mavlånå Abdurazzåḳ - tålibi ilm kişidur. Ammå balåhati ġålibdur. 

Macålisun-nafåis, 164. 

BALÇİḲ // BALÇİĠ: låy, iflås låy, balçiḳ: 

Gavhar balçiḳḳa tüşgan bila ḳiymati uşalmas va öz bahåsidan ḳålmas. 

Muhåkamatul-luġatayn, 142; 

Ḫåssa kim ḳåndin åḳibån yüz ariḳ, 

Har ariḳ ḳılsa yer yüzin balçiḳ. 

Sab’ai sayyår, 193-10; 

Ġam yoḳki küyi gardin közlardin åh uçurdi, 

Kim aşḳ balçiḳ etgan bir goşada ḳålibtur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-175; 

...mahbub bahår ayåmida bir yån båradurmiş bolġay va yåġin cihatidin 

yer balçiġ bolmiş bolġay. 

Macålisun-nafåis, 252. 
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BALĠAM: balġam: 

Yüzni ne vasfin dediŋ huri çigil, 

Balġamu ḳåndin esa åḳu ḳizil. 

Lisånut-tayr, 118; 

Balġamu safråu savdå birla ḳån, 

Daf’ olub, boldi sümanbar nåtavån. 

Lisånut-tayr, 120-7. 

BAM: müzikadagi sadå: 

Ey muġanniy, bolma ġåfilkim, zabåni hål il 

Navha aylaydur meniŋ hålimġa såziŋ bamlari. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-398; 

Navå agar tilasaŋ, tut ḳiråḳki egri bami, 

Ne köp tapånça yeru ne biyik çekar åvåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-217. 

BANG: naşa, ḳåradåri: 

Ḳopti daġi üyga tebradi dang, 

May içra kişi yegan kibi bang. 

Layli va Macnun, 86B9; 

Düşman maḳålåti – bang ḫayålåti. 

Mahbubul-ḳulub, 158; 

=  ye-: naşa çekmåḳ, ḳåradåri yemåḳ: 

Kişi zuhd içra maydin tavba aylab, 

Naşåt andin ḫayål aylab yemak bang. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-699. 

BANGİ: bangi, naşavand, kaşanda: 

Afyuniyu bangi – ådamiylar nangi. 

Mahbubul-ḳulub, 39; 

Etib yüz cavhari påkizani ḫåk, 

Ki andin bangiye bolġay farahnåḳ. 

Farhåd va Şirin, 225B3. 

BAND I: 1. tügün: 

İşḳdin çün bår erdi könglida band, 

Bandini körsa erdi håcatmand. 

Sab’ai sayyår, 137-18; 
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Baså bandkim aniŋ zimnida köp kuşådlar va baså nåmurådliġkim aniŋ 

songida okuş murådlar bolġay. 

Münşaåt, 51; 

2. boġin: 

İşḳ arå pand etmakim ne sud, ey ahbåbkim, 

Har fiġånda band-bandim bir-biridin ayrilur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-76; 

3. kişan, tüşåv,boġåv; båġliḳ, båġlaş: 

Telba ḳulåġiġa pand - ḳuyun ayåġiġa band. 

Mahbubul-ḳulub, 157; 

Navåiy, ahli cünun ḳaydi yår zülfi emiş, 

Ḫirad tanåbini uz, band agar bu silsiladur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-210; 

4. kişan, hibsga åliniş: 

Sayid Ḳutb Lakadaŋ... base zahmat tårtildi, tå bandġa ḳarår tåpti. 

Banddin ḳåçip hålå Samarḳanddakim, macålisda Sayid Ḳuråza bila 

maclisåråydur. 

Macålisun-nafåis, 94; 

5. arḳån, matrap: 

Ḳaysi kamand olmadi hargiz kamand, 

Ravzai firdavs ġazåliġa band. 

Hayratul-abrår, 3-6; 

6. dasta, tutḳiç, uşlagiç: 

...güldasta bandikim rayåhin årasida ḫåşåkni siġurgay. 

Nazmul-cavåhir, 28; 

7. makru hiyla, amal: 

Agarçi sipehr zåliniŋ makri beşumårdur va lekin hunari dåġi bårdurkim, 

neçukkim, izzu ilåsiniŋ madåri yoḳtur, bandu balåsiniŋ ham e’tibåri 

yoḳtur. 

Münşaåt, 151; 

8. tosiḳ, bastalik: 

Şart bukim yetsa gazanda saŋa, 

Sålsa falak hiylasi bande saŋa. 

Hayratul-abrår, 123-14; 
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Ey ḳaydi zamåna birla ḫursand, 

Bolġay saŋa özlüküŋ åġir band. 

Layli va Macnun, 20a11; 

9. tutḳunlik, torga ilinganlik: 

Ḳuşḳa yüng maskan arå ḫuşråḳdurur åzådliġ, 

Bolġanidin band arå sayyåd ipak dåmi bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-312; 

10. såç, zülf halḳalari: 

Musalsal sunbuliniŋ band-bandi, 

Ḳaråru huş saydiniŋ kamandi. 

Farhåd va Şirin, 89; 

11. maftunlik, våbastalik: 

Köngül mehri uzåriŋ birla ḫursand, 

Såçiŋ har tåriġa cån riştasi band. 

Farhåd va Şirin, 110; 

=  i azim: yirik kişan, katta tüşåv: 

Şåh åyåġiŋġa sålib bandi azim, 

Yoḳki şah, har ḳaysi sayyådi laim. 

Lisånut-tayr, 51-7; 

=  i zülf: såç orimi, gacaklari: 

Bandi zülfüŋ boynuma tüşgaç halåk etti meni, 

İtga cånå heç kim olturgali taḳmas maras. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-255; 

=  u kuşåd: asirlik va åzådlik: 

Andåḳ elga yetsa bu bandu kuşåd, 

Sen kim olġaysen za’ifi nåmuråd. 

Lisånut-tayr, 104-13; 

=  bol-: egallanmåḳ, işġål etilmåḳ, band ḳılmåḳ: 

Çün kiydurub har sari raḫti nacåt, 

Band bolub çårsuyi kåinåt. 

Hayratul-ebrår, 58-1; 
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=  ol-: 1. Båġlanmåḳ, yåpişmåḳ: 

Söz demay ikki şakardek labikim band olmiş, 

Kula ålmastin işi emdi şakarḫand olmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-258; 

2. ta’sirga tüşmåḳ, itåatkår bolmåḳ; örganmåḳ: 

Yilån afsun ḳilurdin band olur zülfüŋ, ne våḳi’dur, 

Ki ḳilmiş yüz köngülni band zåḫir aylamay afsun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-460; 

=  ayla-: 1. båġlamåḳ, asir ḳılmåḳ; giriftår ḳılmåḳ, iḫtiyårsizlantirmåḳ: 

Ul pari koyida men devånani band aylaŋiz, 

Band-bandim zülfi zanciriga payvand aylaŋiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-192; 

Ulki kezib hüsn pisand aylagay; 

Songra köngülni aŋa band aylagay. 

Hayratul-abrår, 113-14; 

2. toḫtatmåḳ: 

Dåġima åtḳan oḳuŋ gar tegmasa cismimdadur, 

Oḳın band aylargadur tufråḳ üza ḳoyġan hadaf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-309; 

3. råm ḳılmåḳ, iḫtiyårini ålmåḳ: 

Desam zülfüŋmü könglüm ayladi band, 

Der, ey miskin, åniŋ bir tåridur bu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-291; 

4. tuzåḳḳa tüşirmåḳ, ilintirmåḳ, tuzåḳ koymåḳ: 

Gülşani vaslin tilar cån, yer ḳuyi, cismi zaif, 

Neça ḳudsiy ḳuşḳa mundåḳ tårni band aylayin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-505; 

=  et-: 1. taḳmåḳ: 

Gülniki daståri üza band etib, 

Sarvi sapidår üza payvand etib. 

Hayratul-abrår, 115-17; 
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2. ḳamamåḳ, asir ḳılmåḳ: 

Fikr etib kåmgåry davlatmand, 

Dedi: har kimki Cåbir etmiş band 

Sab’ai sayyår, 156-22; 

3. båġlamåḳ; uşlamåḳ, tutmåḳ: 

Çekib cån riştasin çåbuksuvårimkim kamand etmiş, 

Köngül saydin hamånå ul kamandi birla band etmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-258; 

Buyurdiki ḳåsidin band ettilar, 

Siyahçål sari ålib kettilar. 

Saddi İskandariy, 256B15; 

4. çigallaştirmåḳ: 

Band etibdur cadal ahli işin aşkål, andåḳ 

Kim ne “Miftåh” aŋa ḳılur ne “Talḫis”. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-220; 

=  ḳıl-: 1. asir ålmåḳ, tutḳun ḳılmåḳ: 

...sipåh tårtib Rumġa yürüb, Ḳaysarni tutti va band ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 512; 

Bolub nafsiŋġa tåbi’, band etarsen tuşsa duşmanni, 

Saŋa yoḳ nafsdek duşman ḳıla ålsaŋ ani ḳıl band. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-133; 

2. egallamåḳ, işġål ḳılmåḳ, band etmåḳ: 

Mir Husayn Muammåiy... muammå faniniŋ latåfat va nåzuklugin ul 

yerga yetkurdikim, andin otmak mumkin ermas va hukm ḳilsa bolurkim, 

bu yolni band ḳildi. 

Macålisun-nafåis, 150; 

Elga ne kelsa aylamas parvå, 

Ulki könglini ḳıldi ġaflat band. 

Arbain, 58; 

3. råm ḳılmåḳ, maftun etmåḳ, aḳlu-huşni ålmåḳ: 

Ḳayda ḳilġay såyadek men telbai ḫåkini band, 

Kim ḳuyåş botniġa sålmiş sünbüluŋ peçån kamand. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-120; 
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4. toḫtatmåḳ: 

Şayḫ çün sözni bu yerga ḳildi band 

Ḳıldi şoḫu barça dayr ahli pisand. 

Lisånut-tayr, 81-10; 

=  ġa ḳarår tåp-: asir bolmåḳ, tutḳun bolmåḳ: 

Sayid Ḳutb Lakadaŋ... bandġa ḳarår tåpti. 

Macålisun-nafåis, 94; 

=  din çiḳar-: åzåd ḳılmåḳ, erkinlikka çikarmåḳ: 

Kayḫisrav ani banddin çıḳarib, yana sipåh båşlatib yibardi. 

Tariḫi mülüki acam, 510; 

=  din ḳåç-: asirlikdan ḳutulmåḳ, tutḳunlikdan ḳåçmåḳ: 

Sayid Ḳutb Lakadaŋ... banddin ḳåçib, hålå Samarḳanddakim, macålisda 

Sayid Ḳuråza bile maclisåråydur. 

Macålisun-nafåis, 94; 

=  sål-: kişan sålmåḳ, zancirband ḳılmåḳ: 

Pariroyimdin ayru, ey hakim, åç ḳaydu bandimni, 

Ki men dev olmişam, devåna ermånkim, sålursan band. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-65. 

BAND II: şe’r båglami, şe’riy kuplet: 

Mavlånå Muḳimiy... ḫili çåşinsi bår va aniŋ bandi bu baytdur. 

Macålisun-nafåis, 75. 

BANDA: 1. tåbe, çåkar, ḳaram, ḳul, asir, ḫizmatkår: 

Garçi ḫalḳ åzådasimen, yår agar bandam desa, 

Andin årtuḳ anglakim, bir banda åzåd aylagay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-348; 

Kim neça vaḳt erurki bandangmen,  

Mehrdek ḫåki rahfikandangmen. 

Sab’ai sayyår, 177-21; 

2. iḫtiyårni tåpşiriş; mahliyå: 

Lutf agar ḳılsaŋ damådam bandamen, 

Dam-badam ḳılsaŋ cafå ham bandamen. 

Münşaåt, 139; 
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3. tutḳun: 

Bandalarniŋ åzådliḳḳa çiḳar ümididin tavaḳḳun tuş körüb keçgan 

maşåyiḫ e’låmin keltürganlar mubålaġasi... 

Vaḳfiya, 720; 

4. kamina, faḳir: 

Bu banda dåmi sizga davlatḫåhliġ sözin aytibmen. 

Munşa’åt, 123; 

Mavlånå Halåkiy... zihi muvaffaḳ bandaiki uldur. 

Macålisun-nafåis, 117; 

=  i amr: buyruḳḳa boysuŋan, öz iḫtiyåridan çiḳḳan: 

Beşinçiga çün yetkürüb gåmni, 

Ḳılib bandai amri bahråmni. 

Saddi İskandariy, 238B14; 

=  i afkanda: beçåra, vayrån, maġlub bolgan, faḳir: 

Bu bandai afkandaki bir misåli våcibul-imtisål bila tufråġdin kotarilib 

erdi. 

Münşaåt, 104. 

=  i muḫlis: iḫlåsmand, iḫlåsli, sadåḳatli ḳul: 

Bandai muḫlisniŋ davlatḫåhliḳ yüzidin ḫåtiriġa kelgan sözni ham bårġan 

yårånlarġa aytilibdur. 

Münşaåt, 112; 

=  i nafs: nafs bandasi, nafsi buzuḳ, badnafs, åçköz: 

[Tavba] haḳdin nacåt vaḳti yetmakdur va bandai nafs mutåbaatin tark 

etmakdur. 

Mahbubul-ḳulub, 64; 

=  i farmån: buyruḳḳa boysunuvçi, itåatkår, farmånbardår: 

Dayr piri tutsa may noş etsam ermas aybkim, 

Zahr agar iç derkim åniŋ bandai farmånimen. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-351; 

=  i ḫåksår: beçåra, faḳir, kamtarin ḳul; men beçåra: 

Bandai ḫåksår agarçi tufråġdin öksük erdim, ammå ul ḳuyåş tarbiyati bila 

rangå-rang güllar åçdim. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32; 
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=  i çåvuş: ḫizmatkår, eşik åġasi: 

İşḳ... istiḳlåli bila hüsn saråpardai kibriyå va bårgåhi istiġnåsi tegrasida 

bir bandai çåvuş va bir kaminai halḳa bagoşdur. 

Mahbubul-ḳulub, 92; 

=  i çåkar: ḫizmatkår ḳul: 

Gar ḳad budur, ey sarvi sümanbar,  

Tubiy saŋa bir bandai çåkar. 

Mezånul-avzån, 33. 

BANDAVÅR: ḳulday, ḳul kabi, ḳulmånand: 

Dedikim, ḳop sen bu kün ḫidmatḳa bår, 

Tur Skandar hazratida bandavår. 

Lisånut-tayr, 119-19; 

Ḫåcaġa bandavår tuttilar, 

Surtubån cismini ḳuruttilar. 

Sab’ai sayyår, 163-17. 

BANDAZÅD: ḳuldan tarḳagan, ḳuldan tuġilgan: 

Çü men bandamen bu iki bandazåd, 

Alar afvi birla meni ayla şåd. 

Saddi İskandariy, 277B14. 

BANDALİK: ḳullik, asirlik; tåbelik: 

Ḫizmatimda åzådalar işi bandalik izhåri va ilayimda sarafråzlar da’bi 

sarafkandalik atvåri. 

Vaḳfiya, 717; 

=  zåhir et-: ḫådimlik zåhir ḳılmåḳ, mulåzim bolmåḳ: 

İstaram Luḳmån kibi kasb aylasam parrandalik, 

Tå yetib ul åstånġa zåhir etsam bandalik. 

Münşaåt, 136. 

BANDALİḲ // BANDALİĠ: ḳullik; tåbelik; ḫizmatkårlik, mülåzimlik: 

Aḫtaridin mehrġa farḫundaliḳ, 

Badru hilål aylab aŋa bandaliḳ. 

Hayratul-abrår, 18-15; 

Ållå-ållå, olturur şarmandaliḳ, 

Yådima kelsa bu yangliġ bandaliḳ. 

Lisånut-tayr, 7-5; 
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Ul ḫazratḳa båvucudi bandaliġ va ul bandaliġ bila saådatmandliġ va 

farḫundaliġ – şågirdlikka daġi özümni müşarraf... ḳildim. 

Muhåkamatul-luġatayn, 38; 

=  fikrin ḳıl-: ḫådimlik (ḳılişga cazm) etmåḳ, mülåzimlik ḳılmåḳ: 

Haḳdin bu behisåb inåyatlarni bil va muŋa köra bandaliḳ fikrin ḳıl. 

Mahbubul-ḳulub, 70. 

BANDANAVÅZ: rahmdil, şavkatli, mehribån: 

Ḳulluġdin song sözni bu nav’ et åġåz, 

K-ey mahzi saḫå pådşåhi bandanavåz. 

Münşaåt, 151. 

BANDANAVÅZLİḲ // BANDANAVÅZLİĠ: beçåraparvarlik, 

insånparvarlik: 

Alar dåġi bandanavåzliġ yüzidin iltifåt ḳıldilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 706; 

Bandanavåzliġ nişåni bila båşimni falakdin otkardingiz. 

Münşaåt, 112; 

=  ḳil-: mehribånlik ḳılmåḳ: 

...bandanavåzliḳ ḳılib yibårgan nåma yetişti. 

Münşaåt, 134. 

BANDAPARVAZ: insånparvar, saḫovatli: 

Haḳ sunhånahu va taålå pådşåhi marhamatgustar va sultåni 

bandaparvarniŋ såyai davlatin... müstadåm tutsun. 

Münşaåt, XIII-151; 

Lütfuŋ ham ulusḳa fayzgustar bolsun, 

Zåtiŋ ham öziga bandaparvar bolsun. 

Münşaåt, XIII-152. 

BANDAPARVARLİĠ: insånparvarlik, saḫåvatlik, kambaġalparvarlik: 

Ġaribnavåzliġikim, bu aftådaġa mucibi sarafråzliġ erdi, 

bandaparvarliġikim, bu şikastaġa dilnavåzliġ berdi. 

Münşaåt, 148. 

BANDAR: pårt; çegara båşlanişi: 

Sipåhi masun barça åfåtdin 

Otub bandaru mülki Gucråtdin. 

Saddi İskandariy, 300a11. 
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BANDAḪÅNA: ḳulniŋ üyi; kamina, faḳir üyi: 

Tånglasi hazrati Maḫdum bandaḫånaġa taşrif keltürdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-13; 

Bir kün pådşåh hazratlari bandaḫånada erdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-20. 

BANDİ: båġliḳ, asir; ḳaram, tåbe’: 

Dahr arå el bandiniŋ mahbusi men, 

Bu sabab birla alar ma’nusi men. 

Lisånut-tayr, 45; 

İkki bandi – oḳ erdi båġ içra, 

Kelgaç ul maclisi faråġ içra. 

Sab’ai sayyår, 156-21. 

BANDLİḲ: boġinli, bandli: 

Bu turfaki yåzġali raḳamni, 

Yonmişsen bandliḳ ḳalamni. 

Layli va Macnun, 89a18. 

BANİ: avlåd, bålalar, uruġ ḳavm, ḳabila: 

=  asad: arslån avlådi; bani asad ḳabilasi: 

Ham ḫayli bani asadġa våli, 

Yüz ḫayli bani asadça måli. 

Layli va Macnun, 70B6; 

=  İsråil: İsråildan tarḳaganlar, yahudiylar: 

Bani İsråil ḳavmidin pådşåhi Matinyå erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 514; 

Bani İsråil tarånasi bila tarannum tüzdi. 

Vaḳfiya, 714; 

=  ådam: ådam avlådi, ådamzådlar: 

Ålam ahli könglida ålam ġami, 

ḫud budur köprak bani ådam ġami. 

Lisånut-tayr, 124-3; 

=  Şaybån ḳabilasi: Şaybån ḳabilasiga mansub kişilar: 

Hürmüz bani Şaybån ḳabilasiniŋ maliki ermiş. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 695. 
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BANNÅ: usta, binåkår, me’mår: 

Har kün ul iş ki ḳılsa bannåsi, 

Şah kelib aylagay tamåşåsi. 

Sab’ai sayyår, 74-8; 

=  u haddåd: binå va temirçilik ustasi: 

Neça ming bu iş üzra uståd edi, 

Ki san’atda bannåu haddåd edi. 

Saddi İskandariy, 307a20. 

BANÅGOŞ: ḳulåḳniŋ åstki yumşåḳ cåyi, ḳulåḳniŋ sålinçåġi: 

İkki gavharkim banågoşuŋdadur, ancum kibi, 

Hüsn arå åydek yüzüŋ ållida tutmişlar çaråġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-167. 

BANÅTUN-NA’Ş: yulduzlar toplami: 

Va lekin bu ḳadar bikri parisån, 

Banåtun-na’şdek bolmiş porişån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-767. 

BAR I: meva, håsil, samara: 

Kişi hanzal eksa aççiġ bar tåpar, 

Va gar nayşakar eksa şakkar tåpar. 

Saddi İskandariy, 285a18; 

=  ye-: lazzatlanmåḳ, bahra ålmåḳ: 

Hayåt gülşanidin ḳayda bar yegay könglüm, 

Ki ġam ḫazåniga bolmiş badal bahåri aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-345; 

= tåp-: lazzatlanmåḳ, bahra ålmåḳ: 

Visål tuḫmini ektim, firåḳ bar tåptim, 

Vafå nihålini tiktim, cafå samar tåptim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-426. 

BAR II:  =  üst, -ma ma’nåsini beruvçi åld kömakçi: 

Kalåmeki sendin tåpib intizåm, 

Aniŋ lafz bar lafzi mu’ciz nizåm. 

Saddi İskandariy, 237B16; 
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Ulki ḳoyub bådiyada har ḳadam, 

Bu ham etib poya ḳadam bir ḳadam. 

Hayratul-abrår, 192-7. 

BARAZANDA: ḳoyilgan: 

Kayåniy salåtin nişåni aŋa, 

Barazanda tåci Kayåniy aŋa. 

Saddi İskandariy, 264B7. 

BARAKAT: 1. baraka, mollik, faråvånlik: 

[Dehḳånlar] har ḳayån ḳılsalar harakat, elga, ham ḳut yetkürür, ham 

barakat. 

Mahbubul-ḳulub, 46; 

2. ḫayr, ezgülik; saådat: 

Ul duå barakati bila ümrdin barḫurdår. 

Mahbubul-ḳulub, 81; 

Aniŋ adålati barakatidin haḳ taålå yetti yildin songrakim yåmġur berdi. 

Tariḫi mülüki acam, 519. 

BARANDÅZ: buzuvçi, ḳåpåruvçi, köçiruvçi, barbåd ḳıluvçi kabi ma’nålarni 

anglatadi: 

Çün amali birla navåsåz olub; 

Ul nay uni ḫåna barandåz olub. 

Hayratul-abrår, 133-4. 

BARANDÅḪTA: vayrån, ḳulagan, såvrilgan, ḳopårilgan;  = ḳıl-: vayrån 

ḳılmåḳ: 

Köz ḫånasini ḳıldi barandåḫta bu aşk, 

Köz bårdi vale ḫåna barandåzi ḳålibtur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-205. 

BARAS: badandagi åḳ dåġ, pes: 

...Fir’avnniŋ bir ḳizi bår erdikim, baras illati bår erdi. 

Tariḫi anbiyå va hukamå, XV-207. 

BARAFTÅD: yiḳiliş, buziliş, vayråna;  = ol-: yıḳılmåḳ, buzilmåḳ, vayrån 

bolmåḳ: 

To hirsu havas ḫirmani barbåd olmas, 

To nafsu havå ḳasri baraftåd olmas. 

Vaḳfiya, 718. 
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BARAHMAN: braḫman, åtaşparastlar ibådatḫånasiniŋ ruhåniysi: 

Tarḳaġaç bårça el barahman çüst, 

Ul eşikni muḳaffal aylab rüst. 

Sab’ai sayyår, 102-23. 

BARAHNA: yalanġåç, hammayåġi åçiḳ; ḳ.   NA’L. 

BARAHNALİĠ: yalanġåçlik: 

Har åyinakim, beiḫtiyårliġlardin ḳalandarvaşliġ va sarupå barahnaliġ... 

dast berur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696. 

BARBARİY: barbar şahriga mansub, barbarlik: 

Yana garm kini sålib yüzga çin, 

Çåpib barbariy ḳasdiġa garmkin. 

Saddi İskandariy, 262B21. 

BARBAT: barbat, ördak şaklidagi müzika asbåbi: 

Ḳayånkim, yetib barbatidin naġam, 

Ne yol anda tåpib kudurat, ne ġam. 

Saddi İskandariy, 236a16. 

BARBATNAVÅZ: barbat çaluvçi: 

Ḳuyåş çehralik şoḫi barbatnavåz, 

Ki cån riştasi tår aŋa çålsa såz. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1202. 

BARBATZAN: barbatçi: 

Båvucudi camåli fitnafikan, 

Bår emiş huş navåyu barbatzan. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1136. 

BARBÅD: 1. zåye, ma’dum, nåbud, yaksån; yoḳålgan; kökka såvurilgan, 

talafåtga uçragan: 

Sülaymån taḫti barbåddur. 

Mahbubul-ḳulub, 14; 

İşḳ ham mayġa aylasa imdåd, 

Tång emas bårsa båru yoḳ barbåd. 

Sab’ai sayyår, 58-1; 
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2. şamålga såvurilgan; yoḳålgan; kökka såvurilgan: 

Giyah yüz ming bolur bostånda barbåd, 

Vale yüz yil turar bir sarvi åzåd. 

Farhåd va Şirin, 56; 

=  bol- // ol-: kökka såvurilmåḳ, barbåd ḳılinmåḳ, tokilmåḳ, yoḳ 

ḳılinmåḳ: 

Çü ġasb ayladi Şahridåd mülk 

Aniŋ nangidin boldi barbåd mülk. 

Tariḫi mülüki acam, 527; 

Şah sipah çeksa faḳir ahvåliġa yetmas futur, 

Bu vale çekkaç nafas, barbåd olur haşmat aŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-76; 

=  ayla- // et- // ḳıl-: yoḳ ḳılmåḳ, kökka såvurmåḳ; halåk etmåḳ, vayrån 

ḳılmåḳ: 

Küfri zülfi, dinu imånimin barbåd aylabån, 

Ḳılġanin cån ḳasdi etgil nåmusulmånimġa arz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-297; 

Faḳr daştida desaŋ fåriġu åzåda båray, 

Kir tavakkal bilau vahmni barbåd etgil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-373; 

Parişånmen, ey åh aflåkdin, 

Bu abtar varaḳlarni barbåd ḳıl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-373; 

=  ber-: kökka såvurmåḳ, barbåd ḳılmåḳ, yoḳ ḳılmåḳ: 

Köngülniŋ ḫånumånin berdi barbåd, 

Ġami işḳiŋki, ḫånumåni åbåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-121; 

Bu zålimlar mülkni barbåd berguçilardur. 

Mahbubul-ḳulub, 14. 

BARVAḲT: erta, barvaḳt: 

Åz kişi birla ustiga sürdüm, 

Aŋa barvaḳt özümni yetkurdum. 

Sab’ai sayyår, 202-16. 
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BARG I: 1. yapråḳ, barg: 

Ḳåra yiġåçniŋ sariġ barglarin yel uçurġani...  

Münşaåt, 91; 

Har kimsaki aylamas åşuḳmåġni ḫayål, 

Yafråġni ipak ḳilur, çeçak bargini bål. 

Mahbubul-ḳulub, 138; 

2. mahbub yüzini tosib turgan såç taramlari: 

Navåiy, aylama körmak ḫayål ul gülni, 

Ki bargdin yüziga behisåb erur håyil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-393; 

3. meva, håsil, samara: 

Yå rab, ul barg nasib etki, Navåiy tåpḳay, 

Båġi tavhid gülü bülbüldek bargu navå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-9; 

4. ezgülik, yaḫşilik: 

El öyla yetişti mahracåndin 

Kim barg kotardi mehr cåndin. 

Layli va Macnun, 92a15; 

=  totilari: yapråḳ sabzasi: 

Bu gülşan arå barg totilariġa 

Ḫazån tifli bas båisi ram bolubtur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-178; 

=  i asfar: sariġ yapråḳ: 

Ḫazån içra çün bargi asfar såçib, 

Falak har såri yüz ming aḫtar såçib. 

Saddi İskandariy, 283a15; 

=  i gül: gül yapråḳlari: 

Ne araḳdurkim, içinda ġarḳadur nåzuk taniŋ, 

Bargi güldekkim, gülåb içra çomar sar tå ḳadam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-401; 

=  i kåh: såmån parçasi: 

Ey nasimi vasl, esib cånimni cånån såri elt, 

Kim firåḳiŋ za’fidin andåḳki bargi kåhdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-90; 
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=  i låla: låla yapråġi: 

Båġi hüsnüŋkim, gül åçti rang-rang, ey muġbaça, 

Goyi içtiŋ mayġa bargli lålau nasrin sålib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-74; 

=  i süman: süman güli yapråġi: 

Kuydurub könglüm, közümni tiyra ḳıldi, tå aŋa 

Yüz oti bargi süman, zülfi sümanså boldi dud. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-65; 

=  i tåk: tåk bargi: 

ḳadah tutkim ḳizartay çehra, ey såḳiyki, hicråniŋ 

yüzümni asfar andåġkim, ḫazåni bargi tåk etmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-265; 

=  i ümid: ümid yapråḳlari: 

Şayḫ aylab yüz cafå, bir ḳatra üzrüŋ ḳolmasa, 

Böyla otlardin kerak bargi ümidiŋ solmasa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-390; 

= i şacar: daraḫt barglari: 

Körünmas zår könglüm cahd etib paykånlariŋ paykånlariŋ içra, 

Magar ul ḳuşḳa bolmiş kasrati bargi şacar håyil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-387; 

=  i havas: havas bargi: 

Ḳålmadi tan naḫlida bargi havas, 

Balki uçurdi ani såvuġ nafas. 

Hayratul-abrår, 168-12. 

BARG II: asbåb, cihåz, bezak; zarur narsalar; maclis, safar ancåmi: 

Dahr şoḫi makriġa berma köngül – yol bargin et, 

Sen kibi har goşada nevçunki bir mehmåni bår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-197; 

Bazmda şåhåna yasab såzu barg, 

Båşim üza egri ḳoyub nimtarg. 

Hayratul-abrår, 36-17; 
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=  u navå: rizḳu roz, turmuş asbåb-yaråḳlari: 

Ey Navåiy, dahr båġida çü yoḳ bargu navå, 

Bargi faḳr et, istama özni navåliġ årzu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-522. 

BARGARÅN: såḳit;   = bol-: såḳit bolmåḳ, ḳutulmåḳ: 

Ki ey farzand ġamdin bargaråŋ bol, 

Bu işkim kåmiŋ olmiş kåmrån bol. 

Farhåd va Şirin, 78. 

BARGAŞTA: ḳaytgan; åmadi ketgan, åmadsiz, işi yürişmagan: 

Aḫtari tåle’ olub bargaşta, 

Bul’acab ḳavm arå sargaşta. 

Hayratul-abrår, 115; 

=  baḫt: baḫti ḳarå, baḫtsiz, tåle’siz: 

Çü Şeruyai dün bargaşta baḫt, 

Bu yangliġ laḳablar bila åldi taḫt. 

Tariḫi mülüki acam, IIV-231; 

=  i besarupåy: telba, beçåra, yalangåyåḳ: 

Ey sargaştai ḫudråy, va ey baḫti bargaştai besarupåy, ul vaḳtdin berikim, 

mazallat tufråġidin rozgåriŋ çehrasin süpürdum. 

Münşaåt, XIII-153. 

BARGAŞTALİK: åmadi ketganlik, åmadsizlik, yüz ogirganlik: 

Gahikim bolub raf’ sargaştalik, 

Hamul davradin baḫt bargaştalik. 

Saddi İskandariy, 314a1. 

BARGVAŞ: yapråḳsimån: 

Agarçi ilik titrar ul bargvaş, 

Tåmurlar ḳurur öylakim åbkaş. 

Saddi İskandariy, 279a16. 

BARGLİK: bargli, yapråḳli: 

Sarvniŋ har bargi baġrim ḳånidin seråb erur, 

Yoḳsa bolmas arġuvåniy barglik sarvi ravån. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-316. 
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BARGREZ: 1. ḫazån, ḫazån boliş, yapråḳ tokiliş; küz: 

Bas yoḳ edi båġ arå bu rustaḫez, 

Kim etibån sarsariday bargrez. 

Hayratul-abrår, 167-6; 

2. ḳarılik: 

Zår tandin ming tugån sålmiş ḳarå olsaŋ ne tång, 

Gülbüni ümrümġa bu yangliġki bolmiş bargrez. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-206; 

3. åmadsizlik, tålei pastlik: 

Agar gåhi ümidi boståni ḫazåndin bargrezga ḳålġanlarni cur’a bila yåd 

ḳilsa, kamåli ḳuyåşidin zarrai kam bolmaġay. 

Münşaåt, 92; 

=  bol-: ḫazån bolmåḳ: 

Ul za’f nasimi tez boldi, 

Boståniġa bargrez boldi. 

Layli va Macnun, 92B7. 

BARGÜZİDA: tanlangan, tanlab ålingan; nazar e’tibårli: 

Salåtin tengri taålaniŋ bargüzida va azizråḳ bandalaridurlar. 

Münşaåt, 126; 

...dahr boståniniŋ sarvsifat åzådavaşlariniŋ pisandidaråḳ şevasidurur va 

sidḳ ḳavl vasfidakim, sipehr şabiståniniŋ subhåså tåza damlariniŋ 

barguzidaråḳ şimasi...  

Saddi İskandariy, 290B15. 

BARGÜSTVÅN: zirih; åt, filga yåpiladigan oḳ otmas yåpiḳ: 

Alamlar ḳårayu sinånlar ḳåra, 

Bedåv üzra bargüstvånlar ḳåra. 

Saddi İskandariy, 261B4; 

Alå tå abri naysån zinda pili, 

Kiyar bargüstüvån çarḫi Nili. 

Farhåd va Şirin, 15. 

BARD: såvuḳ: 

Åhim andåḳdurki, la’liŋ şavḳidin bir ḳatra ḳån, 

Toksa köz, yåḳutdek båġlandurur bardi aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa189; 
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=  i müfrid: ḳattıḳ, mislsiz såvuḳ: 

Biri yelki elni ḳılur dardnåk, 

Biri bardi müffidki aylar halåk. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1379. 

BARDAVÅM: dåimiy; dåimå; hamişa, toḫtåvsiz, davåmli, üzlüksiz: 

Davlat bardavåm va saådat müstadåm bolsun. 

Münşaåt, 113; 

Masrifi sekkiz kişidur bardavåm, 

Kim aŋadur şarh ila nåtıḳ kalåm. 

Hayratul-abrår, 67-4. 

BARDÅR: kotar, ål; kotariş, åliş ma’nålarini ifådalåvçi söz: 

Yana bir lutfdin aylab ḫabardår, 

Latåfat gülşanidin bahra bardår. 

Farhåd va Şirin, 29. 

BARCASTALİĠ: bortib turiş, yaḳḳål köriniş; katta, yirik, tanıḳli: 

İşḳ sahråsidakim poya urub sekrermen, 

Bu ekin zümrai uşşåḳ arå barcastaliġim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-433. 

BARZAGAR: dehḳån, ekin ekuvçi, ġallakår: 

Barzagarġa andin kåm håsil, puştakaşġa andin muråd våsil. 

Mahbubul-ḳulub, 46. 

BARZAḪ: ikki narsaniŋ åraliġi; tosıḳ; a’råf: 

Orun garçi kåfirġa dozaḫdurur, 

Aniŋ adlidin orni barzaḫdurur. 

Saddi İskandariy, 252B20. 

BARİ: 1. hamma, barça: 

Båşdin-åyåġi caråhat boldi va bari a’zåsiniŋ terisi soyuldi. 

Mahbubul-ḳulub, 79; 

Bari elga sözda bår ittifåḳ, 

Ki düşvår erur dardu dåġi firåḳ. 

Saddi İskandariy, 318B4; 
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2. hammasi, barçasi: 

Samad ḳılġaç zuhur ul nav’kim asnåm olur ma’dum, 

Bolur butlar bari mabhut, bolġaç ul sanam paydå. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-92; 

Bolmiş edi såat iḫtiyåri, 

Cam oldi ḳabila ahli bari. 

Layli va Macnun, 87a13; 

3. bütün: 

Sayr boldi bari ålamda işim, 

Ayåġim åstida tay boldi bilåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-399. 

BARİY: påk, tåza; ḫåli, åzåd: 

Har giriftårġakim, ul nåbud hayåti andin bariy va har ümidvårġakim, ul 

nåmavcud ruhi andin sipari. 

Mahbubul-ḳulub, 78; 

=  ayla- // ḳil-: ḫalås ḳilmåḳ, åzåd ḳılmåḳ: 

Maŋa köngül hacriŋ arå zårdur, ey raşki pari, 

Yüzüŋni körgüzgilu ayla ġussadin cånim bariy. 

Mezånul-avzån, 40; 

Kel bizga vafå birla, ey pari, 

Bu telbani furḳatdin ḳıl bariy. 

Mezånul-avzån, 56. 

BARİN I: oḫşaş, månand: 

Tåat aylarda mori ḫasta barin, 

Lek isyån mahali şeri arin. 

Sab’ai sayyår, 9-9. 

BARİN II: baland, yüksak, yuḳåri, eng åliy: 

Tikåndin yoḳki, sarvu yåsminġa, 

Tamuġdin balki firdavs barinġa. 

Farhåd va Şirin, 177. 

BARİNVÅR: eng yüksak (åsmånday): 

Yonub atråfin andåḳ berdi hincår, 

Ki ḳasri aylagay çarḫi barinvår. 

Farhåd va Şirin, 119. 
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BARK // BERK: ḳattıḳ, mahkam, pişiḳ: 

Zülfi tårin tårta ålmas kimsa könglümdinki, bår  

Barkrak cån riştasidin ham aniŋ mahkamligi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-366. 

BARKAMÅL: barkamål, mükammal, kamålåtga yetgan: 

Garçi falakdin tåpibån har kamål, 

Lek falåkat ham aŋa barkamål. 

Hayratul-abrår, 127-19; 

Ani sevkim hüsni bolġay barkamål, 

Bolmaġay mümkin ḳuyåşġa zavål. 

Lisånut-tayr, 118-6. 

BARLÅS: 1. uruġ, ḳabila nåmi: 

Agar ma’şuḳ zebå bolsa, ne barlåsu, ne loli, 

Nafis ar bolsa kålå, mülk ne baġdådu ne Tårum. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-411; 

Ey Navåiy, piri såḳiyvaşḳa andåḳ men ḫaråb, 

Kim unutmişmen cahån tarḫån ila barlåsidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-269; 

2. kişi laḳabi: 

Mahmud Barlås kelib, peşkaş va såçiḳ keltürüb, ḳulluḳ ḫizmatgårliġlarin 

izhår ḳildi. 

Münşaåt, 116.  

BARLÅSİY: barlås uruġidan, barlås ḳavmidan: 

Temur nacåd şahzådalar va barlåsiy nihåd åzådalar va arlåtiy ismlik 

sadrnişinlar... alålåsi mavcud erdi. 

Vaḳfiya, 716. 

BARMAHAL: barvaḳt, öz vaḳtida, tez: 

Yer hicrånida sarvaḳtimġa yettiŋ, ey acal, 

Cån fidåŋ etsam hanüz åzdurki, keldiŋ barmahal. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-378. 

BARMÅḲ // BARMÅĠ: panca, ḳol barmåḳlari: 

İkki barmåḳḳa tutar siymni miḳråz kibi, 

Faḳr tårin dåġi ḳat’ etkuçidur ul miḳråz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-280; 
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Mir Muflisiy... ilkiga va barmåḳlariġa ḫalḳalar sålur erdi. 

Macålisun-nafåis, 41; 

Dema ilik, tiġiki bir barmåġi, 

Åyni ikki boldi işårat çåġi. 

Hayratul-abrår, 22-12. 

BARNÅ: gözal, çiråyli, yåş yigit, navcuvån: 

Eşittimki bir turfa barnå edi, 

Yüzi dilkaşu ḳaddi ra’nå edi. 

Saddi İskandariy, 279B6; 

Yamån gar yaḫşi, har ne boldi hådis, 

Aŋa bir turfa barnå erdi båis. 

Farhåd va Şirin, 198. 

BARÅAT: påklik, begunåhlik; fazilat: 

Ul öz baråati üçün otḳa kirdi. 

Tariḫi mülüki acam, 509. 

BARÅBAR: teng, bir ḫilda, baravar: 

Agar ḳasri zarrin erur gar buzuḳ, 

Baråbar ḳilur partavidin yåruḳ. 

Saddi İskandariy, 295a2; 

Haḳ tånuḳturkim tiriklikdin maŋa sensen muråd, 

Yoḳsa ålamniŋ yoḳı – båri baråbardur maŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-35. 

BARÅDAR: aka-uka, åġa-ini: 

[Sårtlar] uluġ ḳardåş va kiçik ḳardåşni ikkalasini “barådar” derlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 14; 

=  i diniy: hamdin, bir, yagåna e’tiḳådli: 

...Ḫåcalar ḫånadåni ḫulafåsidin bu zaifġa yetibdur va har ne bu yolda 

kasb ḳilibtur bårini sizga tåpşurduḳ, andåḳki, barådari diniy Mavlånå Årif 

tåpşurdi. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-134. 

BARÅYÅ: maḫluḳåt; hayrul-baråyå: ållåhniŋ eng yaḫşi işi – bandasini 

keçiriş: 
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Günahbaḫş sen bolġilu curmpoş, 

Şafåatgarilik ḫayrul-baråyå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-10. 

BARÅZANDA: arziydigan, låyiḳ, yaraşgan: 

Kayåniy salåtin nişåni aŋa 

Baråzanda tåci Kayåniy aŋa. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1347. 

BARÅMAD: çiḳiş, kotariliş, yüksaliş;  = ḳıl-: kotarilmåḳ, yüksalmåḳ: 

Tå har kim işi ḳilib baråmad, 

İşḳ ahli arå bolub saråmad. 

Layli va Macnun, 97a2. 

BARÅT: 1. şa’bån åyiniŋ ortasidagi kün (bu kün islåm dinida bayram 

hisåblanadi): 

Şa’bån åyiniŋ ortasidakim, baråt bolġay, har küni otmak yüz adadkim 

yigirmi båtmån. 

Vaḳfiya, 721; 

2. yårliḳ ḳåġåzi, åḳliḳ ḳåġåzi: 

Hak lutfidin ilgida baråti 

Mazmuni båri ulus nacåti. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 662; 

Mavlånå Abdurazzåḳ... såhib cam’ vazifalarin keçråḳ baråt bitidurgan 

üçün şikåyatga bu faḳir ḳåşiġa keldilar. 

Macålisun-nafåis, 164; 

=  u ḳadr: islåm dinidagi ikki ḳutluġ kün: 

Andin bolub åti cilvaåråy, 

Andåḳki baråtu ḳadr arå åy. 

Layli va Macnun, 61B12. 

BARR: yer ḳit’a, ḳuruḳlik; daşt, biyåbån, çöl: 

Arab barriġa gah bolub tezgard, 

Şuturmurġ körmakka vådiynavard. 

Saddi İskandariy, 301a11; 
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=  i arab: arab yeri, arab çöli, arab vilåyatlari: 

Kim barri arabda kåmråne, 

Bår erdi arabḳa hükmråne. 

Layli va Macnun, 60a16; 

=  u bahr: ḳuruḳlik va suv (yer yuzi): 

Rahrav ul ikkidek bu köhna sarå, 

Ḳılmay ihsåz barru bahr arå. 

Sab’ai sayyår, 159-5; 

Ålamniŋ barru bahrin ålib, hayvån suyi tamannåsi bila zulümåtḳa kirdi. 

Tariḫi mülüki acam, 513. 

BARS: bars: 

Barsni va itni ul kiyik ålġuvçi ḳildi. 

Tariḫi mülüki acam, 506. 

BARTARAF: nåbud, barbåd, bartaraf; 

=  bol- // ol-: nåbud bolmåḳ, tamåm bolmåḳ, adå bolmåḳ, yoḳ bolmåḳ: 

Ey Navåiy, åġzidin könglümda gar bår erdi şak, 

Ḳatlima çün demadi söz, bartaraf boldi şakim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-412; 

Çekti çü ḫat sabzasi gül üzra saf, 

Sabzaliġu güllük olub bartaraf. 

Hayratul-abråb, 168-2; 

=  et- // ḳıl-: yoḳ ḳılmåḳ, tamåm ḳılmåḳ; barbåd ḳılmåḳ: 

Bårdur insån zåtida ånça şaraf, 

Kim yamån aḫlåḳin etsa bartaraf. 

Lisånut-tayr, 188-12; 

Navåiy, telbalikni bartaraf ḳıl, 

Yana bir lahza söz båşiga kelgil. 

Farhåd va Şirin, 5. 

BARTAḲDİR: çünånçi, masalan, agar; bårdi-yu: 

Bu sözni aniŋ yüziga ḳilmåḳ izhår bartaḳdirki, çindur. 

Mahbubul-ḳulub, 136; 

İkkinçi ulkim, bartaḳdirkim, sözlari çin bolsa, sen bu bedådni bu ḳavmġa 

ḳılmaġaniŋ yaḫşiråḳ. 

Tariḫi mülüki acam, 215. 
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BARUMAND: bahramand, fåydali; baḫtli, saådatli, e’tibårli: 

Ammå ümidim uldurkim, bu ikki ümidim mevasidin daġi barumand va 

murådim budurkim, bu ikki murådim gavharidin daġi sarbaland 

bolġaymen. 

Vaḳfiya, 719; 

Ki ḳåyil erur songġi farzandimiz, 

Bilik mazra’idin barumandimiz. 

Saddi İskandariy, 325B1; 

=  bol-: baḫtli saådatli, åbroli bolmåḳ, şån-şarafli bolmåḳ: 

Biråvkim ilm ila boldi barumand, 

Aŋakim våris oldi boldi farzand. 

Farhåd va Şirin, 213; 

=  ol-: 1. manfaatli bolmåḳ: 

Raiyat bu bermakka ḫursand olub, 

Sipåhi olurdin barumand olub. 

Saddi İskandariy, 274a2; 

2. åbruli bolmåḳ, şån-şarafli bolmåḳ: 

Skandar barumand olub baḫtidin, 

Şabistånġa kirdi tüşüb taḫtidin. 

Saddi İskandariy, 252a5; 

=  et-: bahramand etmåḳ, håsilli ḳilmåḳ: 

Naḫlni dehḳånki, barumand etib, 

Şåḫiġa yüz mevani payvand etib. 

Hayratul-abrår, 182-19. 

BARUMANDLİḲ: bahramandlik, fåydalaniş; 

=  et-: fåydalanmåḳ: 

Ḳılsa tasavvur bila ḫursandliḳ, 

Yådi bila etsa barumandliḳ. 

Hayratul-abrår, 92. 

BARḪABAR: ḫabardår, ḫabar tåpan; bilgan: 

=  bol-: ḫabar tåpmåḳ, ḫabardår bolmåḳ, våḳe bolmåḳ: 

Demaŋizkim, barḫaber bol, telba könglümdin çü ul, 

Ḳaydakim bårsa, Navåiyni ḫabardår aylamas. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-198; 



108 

 

=  ḳıl-: ḫabardår etmåḳ, våḳif ḳılmåḳ, bildirmåḳ: 

Bu iştin daġi piri ravşanzamir, 

Meni barḫabar ḳilsa, özni ḫabir. 

Saddi İskandariy, 323B21. 

BARḪURDÅR: 1. bahramand: 

Sizni ümrü davlatdin barḫurdår tilab, duå ḳilibmen. 

Münşaåt, 127; 

2. baḫtiyår, ḫuşhål, şådu ḫurram: 

Kulagaç yüzlük ḫuş aḫlåḳkim, nifåḳ kuduratidin bolġay yıråḳ, gülşani 

bihişt erur cilvagåh... mundåḳ kişi bolsun ümridin barḫurdår. 

Mahbubul-ḳulub, 135. 

BARḪURDÅRLİḲ // BARḪURDÅRLİĠ: bahramandlik: 

Mahvaşekim påkrav åşiḳni ḳilġay bahravar, 

Hüsnidin åini barḫurdårliġlarmu emas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-234; 

Kåmimizdin yetsa barḫurdårliḳ, 

Sendin olġay bårça minnatdårliġ. 

Lisånut-tayr, 23-6. 

BARÇA: hamma, cam’i, bari: 

Barça sözniŋ tüzrak tarıḳiġa yol körgüzdi. 

Nazmul-cavåhir, 20; 

Haḳ sözi har cüzvi varaḳ tå varaḳ, 

Barça haḳåyiḳ, balkim barça hak. 

Hayratul-abrår, 61-9. 

BAR’AKS: aksiça, teskarisiga; zid, teskari: 

Abulbaraka – har nekim, Ḫåca Ḫurd ḳåzi vasfida aytilibdur, aniŋ 

måddasida tamåm bar’aks våḳe’dur. 

Macålisun-nafåis, 157. 

BARḲ: 1. çaḳmåḳ, yaşın, çaḳın: 

Damim oti kökka çiḳar öyla tez, 

Ki barḳ inmagay yerga andåḳ sari’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-296; 
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2. ot, ålåv; alaŋa: 

Barḳi tiyġiŋki vücudum ḫasini kuydurdi, 

Dudidin tiyra gar olsa, külidin ber sayḳal. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-384; 

3. şu’la, nur: 

Ulki camålidin såçib barḳ, 

Ot içra vücudum aylagan ġarḳ. 

Layli va Macnun, 62a3; 

Bu otlar aråki årazi ġarḳ, 

Ortarġa cahånni håsilan barḳ. 

Layli va Macnun, 62B2; 

=  i acal: olum çaḳmåġi: 

Barḳi acal çåbukiga markabi tez, 

Sålibån ruh ḫayli içra gürez. 

Sab’ai sayyår, 35-24; 

=  i balå: balå åfati, balå çaḳmåġi: 

Har ne könglüŋ istadi, surduŋ maŋa, 

Yüz tüman barḳi balå urduŋ maŋa. 

Lisånut-tayr, 83-11; 

=  i visål: visål nuri, visål oti: 

Zülmati hicrånda itmiş könglüm, ey barḳi visål, 

Lam’a sålib gah-gahi yol körgüz ul gümråhima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-576; 

=  i garmrav: tezyurarçaḳmåḳ, tez uçar yaşin: 

Bu raḫşki, barḳi garmravdur, 

Yoḳ-yoḳki, buråḳi barḳdavdur. 

Layli va Macnun, 55a10; 

=  i duraḫşån: pårlåḳ yaşın: 

Sipehr åcibidin sålim ḳutulmåḳliḳ ne imkåndur, 

Ki mehri taştu, tiyġu külgüsi barḳi duraḫşåndur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-136; 
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=  i ibtilå: azåb-uḳubat çaḳmåġi: 

Kim tüşüb ålamġa tufåni balå, 

Kul ḳılib gardunni barḳi ibtilå. 

Lisånut-tayr, 183-3; 

=  i işḳ: işḳ çaḳini, işḳ alaŋasi: 

Barḳi işḳiŋ sålibån cånlarga ört, 

Şu’lasi åbådu vayrånlarġa ört. 

Lisånut-tayr, 198-16; 

Ey Navåiy, çün çåḳildi barḳi işḳ, 

Tüşti andin hånumånim içra ot. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-52; 

=  i åfat: åfat çaḳmåġi, åfaticån: 

Tiyri båråni ġamiŋ könglümgakim, yåġdi erur 

Har tarafdin barḳi åfat lam’ai paykån aŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-11; 

=  raftår: çaḳmåḳdek tez yurar: 

Çarḫi kacrav üzra surma barḳ raftåriŋnikim, 

Råstlar köngli fazåsidin aŋa maydån kerak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-183; 

=  i ḫancari işḳ: işḳ ḫancari şu’lasi; işḳ ḫancarini tåblaydigan oti, ålåvi: 

Har barḳki, kördüŋ åzari işḳ, 

Har lam’asi barḳi ḫancari işḳ. 

Layli va Macnun, 59B8; 

=  i ḫatar: yaşinday ḫatar, çaḳmåḳdek åfat: 

Ne bolur yetsa bir barḳi ḫatar, 

Ḳoymasa erdi vücudumdin asar. 

Lisånut-tayr, 74-12; 

= i ḫåtif: köz ḳamaştiruvçi yaşin: 

Ey ḫuş, ul råhrav garmki bu yol ḳat’in, 

Barḳi ḫåtifdek etar dahrni aylab ravşan. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-442; 
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=  i havådis: tasådiflar çaḳmåġi, nåḫuş hådisalar: 

Çarḫi ġaddår fitnaliḳ nücumi bila aŋa bir zarafşån varaḳi måviy va barḳi 

havådis aŋa yel uçurġån bir sariġ gül yåfråġi bila musåviy. 

Ḫazåyinul-maåniy, 86; 

=  hariḳ: yåndiruvçi çaḳin: 

Kimki ḳat’ etsa tavakkul ḳadami birla tarıḳ, 

Yåġinu sel aŋa muziy emasu barḳ - harıḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 72; 

=  ayla: ravşan etmåḳ, pårlåḳ ḳılmåḳ, çaḳnatmåḳ: 

Cåm davri lam’asin barḳ öylakim, 

Çiḳti maġrib tåġidin müşkin bulut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-45; 

=  ur-: yaşın urmåḳ, yaşın tuşmåḳ: 

Åh oti ortarga cismimni ne måni’ köz yåşim, 

Barḳ urġaç ortanur gar bolsa daryå üzra ḫas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-236. 

BARḲARÅR: turġun, ḳat’iy, ḳarår tåpgan; dåimiy: 

Rabi’ikim anåsiri arba’a tarkibi aniŋ maḫzaniġa çahår devår va rub’i 

maskun çahår devåri aniŋ vilåyati bila barḳarårdur. 

Nazmul-cavåhir, 15; 

Sultåni såhibḳirånniŋ davlatlari ḳiyåmatġaça barḳarår bolġay. 

Macålisun-nafåis, 4. 

BARḲVAŞ: yaşiŋa oḫşaş, yaşınsimån, yaşinday: 

...buråḳi barḳvaş üzra çiḳḳani... 

Farhåd va Şirin, 10; 

Çü barḳvaş oldi åsmåndav, 

Yasribḳa bu barḳi såldi partav. 

Layli va Macnun, 59a9. 

BARḲGÅM: yaşındek tez yüradigan, tez ḳadam: 

Magar barḳgåm aşhabidur sipehr, 

Aŋa ayni közgüsi raḫşanda mehr. 

Vaḳfiya, 716. 
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BARḲDAV: yaşınday yügürik: 

Bu raḫşki, barḳi garmravdur, 

Yoḳ-yoḳki, buråḳi barḳdavdur. 

Layli va Macnun, 55a10. 

BARḲḲİRDÅR: çaḳmåḳsifat, çaḳmåḳ singari, yaşinga oḫşaş, yaşındek: 

Har lafz ḳiymatda dürri samindin åbdårråḳ va hirḳatda la’li åtaşindin 

barḳkirdårråḳ. 

Muhåkamatul-luġatayn, 25; 

Yå otḳa bårurda barḳkirdår, 

Namrud yüziga sålib anvår. 

Layli va Macnun, 59a11. 

BARḲMİSÅL: çaḳinday, çaḳin kabi; yaşnåḳ; şåd, ḫurram; korkam: 

Rütbasi andaki yüz payki ḫayål, 

Ursa yüz ming ḳadami barḳmisål. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-709. 

BARḲÅSÅR: yaşındek, çaḳiŋa oḫşaş: 

Çü tegdi ul ḫadangi barḳåsår, 

Yıḳıldi bu ḫadangafkan nigünsår. 

Farhåd va Şirin, 80. 

BARḲRAV: yaşındek tez yügüruvçi: 

Ot yålindek sen ḳaçån åçsaŋ samandi barḳrav, 

Bir alam ul otḳa båşiŋ üstida gülgün yalåv. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-511. 

BARḲRAFTÅR: yaşındek tez yürüvçi, tezrav: 

Meni mahzunni işḳi barḳraftår, 

Ul åfat otiġa aylab giriftår. 

Farhåd va Şirin, 19. 

BARḲḪEZ: çaḳindek tez yürüvçi, tez çaḳnåvçi: 

Tugatgaç duå çåpti Båriḳḳa tez, 

Aŋa daġi Båriḳ bolub barḳḫez. 

Saddi İskandariy, 262B12; 

İlgida erdi buråḳi barḳḫez, 

Barḳ aniŋ birla ḳılålmay sitez. 

Lisånut-tayr, 10-4. 
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BARḲḪO: yaşındek tez yüradigan, çåpḳir: 

Ham avval hamla raḫşi barḳḫodin, 

Otub tufråḳu yelu otu sudin. 

Farhåd va Şirin, 10. 

BARHAM: yoḳåliş, yoḳåtiş;  = bol-: yoḳålmåḳ, buzilmåḳ, tugamåḳ: 

Nahs yulduzdek közi çün tüşti, barham boldi bazm, 

Muhtasib mayḫåna ahli bazmiġa yetkürdi köz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-223; 

=  ur-: yoḳåtmåḳ, nåbud ḳılmåḳ: 

Köp zaḫm tanimni urdi barham, 

Ul keldi bu zaḫmlarġa marham. 

Layli va Macnun, 79B13; 

=  ḳil-: paråkanda, parişån ḳılmåḳ, yoḳåtmåḳ: 

...bu matla’ köngüllarni åşufta va barham ḳılġudek tüşübtür. 

Macålisun-nafåis, 237. 

BARHAMAN: 1. braḫman: 

Anda ne rahbån edi, ne barhaman, 

Lek båri butlar edi siymtan. 

Hayratul-abrår, 51-7; 

Såçiŋ küfrida olsam, ḳabrim üzra ḳoyma ḫirḳamni, 

Çekib har tårini bir barhaman beliga zunnår et. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-98; 

2. ḫizmatçi, darvåzabån: 

Ḳopubån çün eşik sari ḳåçti, 

Kelibån barhaman eşik åçti. 

Sab’ai sayyår, 114-9; 

3. såḳiy, may ḳuyuvçi: 

May ber, ey barhaman, ar muġbaça işḳida köngül, 

Bolsa badmast, firåḳi bila ta’zir etayin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-281. 

BARHAMLİĠ: yoḳåtişlik, buzilişlik, nåbud ḳılişlik: 

Manzurniŋ parçami åşuftaliġi şarhida va öz köngüliniŋ anda barhamliġ 

adåsida bu matla’ köngüllarni åşufta va barham ḳılgudek tüşübtür. 

Macålisun-nafåis, 237. 
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BARHAḲ: haḳḳåniy, haḳ, råst, tåġri, çin: 

Ne haḳni unut, ne mayni ḳoyġil mutlaḳ, 

Kim tångla erur tengri karimu barhaḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-759; 

Ġayri haḳkim ḳådiri barhaḳdur ul, 

Barça fåniy, båḳiyi mutlaḳdur ul. 

Lisånut-tayr, 176-12. 

BARHAḲLİĠ: haḳḳåniylik, haḳlik, råstlik, toġrilik: 

Bildurub elga haḳu barhaḳliġin, 

Aŋnglatibån ḳådiri mutlaḳliġin. 

Hayratul-abrår, 73-11. 

BAS: 1. Kifåya, yetarli, tamåm, bas: 

Ul ot şu’lasi agar saŋa havasdur, bir şarar seniŋ sari yüzlansa basdur. 

Mahbubul-ḳulub, 119; 

Bu ḳasidam ḳålsa meŋa basdur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 700; 

2. ġåyat, benihåya, ziyåd, årtıḳ: 

Bas maşaḳḳatkim, andin ruhġa alam yetar. 

Mahbubul-ḳulub, 120; 

Çü Åzarmidoḫt oldi masnadnişin, 

Bas åşufta ḳildi yana mülk işin. 

Tariḫi mülüki acam, 524; 

3. faḳat: 

Köngül hadiḳasida bir nihåli navrasdur, 

Kim uşbu båġda cinsi şacardin ul bastur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-190; 

Sen olġil zamån ahliġa şåhu bas, 

Saŋa adl tarvici dilḫåhu bas. 

Tarihi mülüki acam, 525; 

4. demak:  

“cabb” : ikki sababi ḫafif iskåtidur, bas, mafå’yilundin mafå’ ḳålġay va 

faul aniŋ orniġa ḳoyarlar. 

Mezånul-avzån, 11; 
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5. şunçalik, şu ḳadar: 

Baski könglümni falak macruhu vayrån istagay, 

İstaram olmakni andåḳkim, oluk cån istagay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-363; 

6. çünki: 

Ḳatl üçün ål ayladi ton, yoḳsa ul ḳattålvaş, 

Ġarḳa bolmiş ḳånġa, baskim boldi ḳån tökmak fani. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-587; 

Bizga ma’lum etki bas machul erur, 

Aḳl aniŋ idråkidin ma’zul erur. 

Lisånut-tayr, 63-8; 

7. råsa; cuda: 

Dedi: Hudhudkim ayå rahrav rafiḳ 

Bu savåliŋ våḳe’ oldi bas daḳiḳ. 

Lisånut-tayr, 150-4; 

=  bol-: yetarli bolmåḳ, kifåya ḳılmåḳ: 

Har nav’ el suhbat va ḫususiyatiki, alarġa havas bolġay, 

Bu faḳirniŋ alarġa tacribasi bas bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 8; 

Ålimeki cåhilni muḳåbalaġa keltürüb ilzåm ḳılmåġi havas bolġay, aniŋ 

öziga uşbu ihånat-oḳ bas bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 142; 

=  ayla- // et- // ḳıl-: tügatmåḳ, toḫtatmåḳ, tamåm etmåḳ: 

Çarḫdin ne kelsa, ḫuş bolkim seniŋ köngliŋ üçün, 

Aylamas davrini hargiz günbazi davvår bas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-237; 

Ey Navåiy, sözda ma’ni yoḳturur, ma’nida söz 

Dürri ma’ni istar ersaŋ, aylagil güftår bas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-129; 

Eyki dahr ahli, vafåsi yoḳ debån åzurdasen, 

Åşnåliġni alardin sen ham et bas men kibi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-627; 
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Bu dåstån daġi ellik-åltmiş bayt bårkim, barçasin bitmak mucibi itnåb 

bolur üçün bas ḳılildi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 706. 

BASAR: 1. köz; köriş, köra åliş ḳuvvati; köz ḳuvvati: 

Hacr şåmi åyni ruḫsåriŋ såġinsam ḳılma ayb, 

Kim basar hissi ḳårånġu keçada ḳıldi ġalat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-287; 

Nargis ul nur birla åçti basar, 

Adam uyḳusidin közinda asar. 

Sab’ai sayyår (Ḫamsa), 884. 

BASE: 1. köp, benihåya, nihåyatda, gåyat, şu ḳadar; aksari: 

Bayzå şahrikim, base akåbir va aşråf andindurlar. 

Tarihi mülüki acam, 511; 

Ulusniŋ malåliġa boldum sabab, 

Base kördilar ḫalḳ rancu taab. 

Saddi İskandariy, 312B14; 

2. hargiz, sira ham, heç ham: 

Ey Navåiy, gar desaŋ köp incimay davr ahlidin, 

Har ne derlar yå ḳilurlar, ḳılmaġil parvå base. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-323. 

BASİR: körüvçi, köra åluvçi; kuzatuvçan; sezgir: 

Ḳılurni ayla riåyat demakta asra adab, 

Ki dost fe’liŋu ḳavluŋġadur basiru same’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-161. 

BASİRAT: köriş, körüvçanlik, ziyraklik, sezgirlik, ötkir zehnlik: 

Vale kimki bolġay basirat fani, 

Ne mümkin adå aylay ålmåḳ ani. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1422; 

=  ahli: dånålar, dånişmåndlar, bilimdånlar: 

Basirat ahli ḳåşida zåhirdurkim, tafåvut neçåġliḳdur. 

Macålisun-nafåis, 240; 
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=  közi: ötkir köz; fahm, idråk: 

Sirri haḳiḳatdin olub bahravar, 

Ayla basirat kozi birla nazar. 

Hayratul-abrår, 47-1; 

=  şam’i: kelacak çiråġi, pårlåḳ kelacak, kelacakni åldindan köra biliş; 

idråklilik, fahmlilik: 

Bu cihatdin közlarin basirat şam’i yårutḳanlar dünyå sari köz 

sålmaydurlar. 

Münşaåt, 150; 

kuhli basirat: köz sürmasi; közni ravşan ḳıluvçi: 

Öylakim, kör gadå kuhli basirat tilagay, 

Közüma raḫşiŋ ayåġi izi tufråġiġa hirs. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-276; 

=  köziga ġaflat pardasin sål-: kaltafahmlik ḳılmåḳ, fahmsizlik 

körsatmåḳ: 

[Ahli nücum] sözi yålġåndur va özi råstliġ kişvaridin yiråḳ ḳålġandur va 

basirat köziga ġaflat pardasin sålġandur. 

Mahbubul-ḳulub, 41. 

 

BASİT: 1. keŋng, yåyıḳ, tekis;  = i ålam: keng ålam, keng cahån, bepåyån yer: 

Basiti ålam arå gar sen olmasaŋ båsit, 

Köngülga ḳayda bolur Zühra lahni bastfizåy. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-579; 

2. bolinmas, yaḫlit, yakka: 

Zåti aniŋ cavhare erdi basit, 

Ålam aŋa markaz olub ul muhit. 

Hayratul-abrår, 49-7; 

3. sådda, åddiy, mürakkab bolmagan: 

Barçasiġa bår aniŋ ilmi muhit, 

Gar mürakkab bolsun ul şay, gar basit. 

Lisånut-tayr, 24-9; 

4. aruz vazniniŋ bir bahri: 

Tavil va madid va basit bahri arab şuaråsiniŋ maḫsusidur. 

Mezånul-avzån, 24; 
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=  ayla-: åçiḳ ḳılmåḳ; naş’ali ḳilmåḳ: 

Ular gavharini basit ayladiŋ, 

Barin sekkiziga muhit ayladiŋ. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1201. 

BASMA: matåga båsilgan gül: 

Ayåġ ilgidagi zarrinasi ot, 

Toni zar basmasi åndin şaråra. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-398. 

BASÅ: köp, ança, köpgina, bir ḳança; aksar: 

Baså kişiki işi mascid içra band oldi, 

Çü åçti dayri fanå eşigin etti fütuh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-120; 

Baså åcizki, ḫasm åstiġa yåtmiş... 

Mahbubul-ḳulub, 141; ḳ. BASE. 

BASÅRAT: közlik; köra bilişlik; ötkir közlilik: 

Köz tutub el naf’u basorat aŋa, 

Ümmat etib sudu ticårat aŋa. 

Hayratul-abrår, 18-18; 

=  ahli: ötkir zehnlilar, bilimdånlar, dånişmandlar, dånålar 

Basårat ahli mülåhaza ḳilsalar bilurlarki, bu matla’ tarsi’ġa våḳe’ bolur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 28; 

Basårat ahli nekim tuttilar köz, 

Neçükkim kåm edi, yåruttilar köz. 

Farhåd va Şirin, 216-10; 

=  ayla-: zehnli bolmåḳ, bilimdån bolmåḳ; fahm ḳılmåḳ, idråk ḳılmåḳ: 

Yåriŋni tånir işta mahårat ayla, 

Diḳḳat bila håliġa basårat ayla. 

Nazmul-cavåhir, 29. 

BAST I: (båġladi) båġlaniş, birikiş, båġliḳ: 

Ey Navåiy, cürm üzri daştida ḳil poyakim, 

Yaḫşi ermas zühd zanciriġa bolmåḳ påy bast. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-96. 
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BAST II: åçiḳlik; ḫursandlik, şådlik: 

Ḫåca Sultån Muhammad... suhbati mucibi bast va takallumi mucibi 

nişåtdur. 

Macålisun-nafåis, 155; 

=  et- // ḳıl-: şåd ḳilmåḳ, ḫursand ḳılmåḳ: 

Cam’i såkit bolub, faḳir bir neça ul båbda bast ḳilib, abyåt oḳur erdim. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

Takalluf bila maclisårå bolub, 

İşi bast etarda madårå bolub. 

Saddi İskandariy, 299a4. 

BASTA: båġliḳ, band, båġlangan: 

İşlarin gar işkasta basta dedim, 

Yüzidin birni casta-casta dedim. 

Sab’ai sayyår, 129-1; 

=  i bandi balå: balå tutḳuni, balåga giriftår bolişlik: 

Neça sen bastan bandi balåsen, 

Balålar bandi içra mubtalåsen. 

Farhåd va Şirin, 174; 

=  i tanåb: båġlangan; asir, iḫtiyåri özida yoḳ: 

Ey yigit, büyån kelki, şavḳdin ḫaråbingmen, 

Boyni båġliḳ it yangliġ bastai tanåbingmen. 

Mezånul-avzån, 5; 

= i ġam: ġamga düçår, ḳayġuga mubtalå, ġamga uçragan: 

Meni såġinib bastai ġam bu dam, 

Erur ḳavmu ḫaylimda måtam bu dam. 

Saddi İskandariy, 304a1; 

=  i dåm ayla-: tuzåḳḳa ilintirmåḳ, torga sålmåḳ: 

Ḳåvmaġil könglümni, zülfüŋ içra åråm aylagaç, 

Ḳuşni kim åzåd etibtur bastai dåm aylagaç. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB101; 

=  i dåmi firåḳ et-: firåḳ, ayriliḳ tuzåġiga ilintirmåḳ, firåḳ toriga sålmåḳ: 

İş tarıḳidin yıråḳ etmiş base, 

Bastai dåmi firåḳ etmiş base. 

Lisånut-tayr, 35-11; 
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=  ḳil-: şe’rlar yåzmåḳ, bastalamåḳ: 

Alar... mücalladlar bitibdurlar va mubålaġalar bila bastalar ḳilibdurlar. 

Mahbubul-ḳulub, 59. 

BASTALİĠ: bastalik; tosıḳ, ġåv, båġlanganlik, bandlik, båġliḳ: 

Kim båriġa hamnafasdur nafsu ruh, 

Bastaliġ birdin yetar, birdin fütuh. 

Lisånut-tayr, 105-6. 

BASTFİZÅY: şådlikni, ḫursandçilikni åşiruvçi: 

Basiti ålam arå gar sen olmasaŋ båsit, 

Köngülga ḳayda bolur Zühra lahni bastfizåy. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-579. 

BAT: 1. ördak: 

Yüzinda muniŋ may bati la’li nåb, 

Aniŋ üstida bordaġan bat kabåb. 

Münşaåt, XIII-93; 

2. may bati: may idişi, ördak şaklidagi may idişi: 

May bati dayrda uçmåḳ tilabån, 

Mastlar anda åvuç baski ḳåḳib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-71; 

Ey Navåiy, may bati ḳånin åḳiz bazm içrakim, 

Gar kabåb aylar valekin, elni mast aylar bu bat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-287. 

BATANG: tang, ziḳ, zerikiş, ḫafa, dıḳḳı nafas: 

Hamråhidin bataŋ edi Muḳbil, 

Ḫayrbådiġa tab’ etib måyil. 

Sab’ai sayyår, 160-7; 

=  bol-: sıḳılmåḳ, diḳḳat bolmåḳ, tanglikda ḳålmåḳ: 

Ḳaçånġaça bolay özlük musiḳi içra batang, 

Ḫuş ulki, cilvagåhim vådiyi fanå körsam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-422; 

=  kel-: sıḳılmåḳ, zerikmåḳ, ziḳ bolmåḳ, diḳḳatlanmåḳ: 

Sen keç bårib, ul batang kelsa, 

İstab seni bedarang kelsa. 

Layli va Macnun, 93B13. 
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BATAR I: battar, yåmånråḳ, badtar: 

Ham güli firdavs bolub cilvagar, 

Hasrati dozaḫ otidin ham batar. 

Hayratul-abrår, 12-14; 

Furḳatidakim olumdindur ḫatar, 

Sekkiz uçmåḳ yetti dozaḫdin batar. 

Lisånut-tayr, 24-16; 

=  ol-: battar bolmåḳ, yåmån bolmåḳ: 

İşḳ içra ḳåni men kibi zeru zabar olġan, 

Har kimki yoḳ andin batar olġan batar olġan. 

Mezånul-avzån, 32; 

=  kil-: battar aylamåḳ, yåmån ḳılmåḳ: 

Andinki batar emas, batar ḳildi meni, 

Cån ålġuça ne deyki, nelar ḳildi meni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-773. 

BATAR II: aruz vaznidagi bahr: 

“Batar” – “cabb” va “ḫarm” ictimåidur, mafå’iylunda bas få ḳålġay, fa’ 

aniŋ orniġa ḳoyarlar. 

Mezånul-avzån, 12; 

“Batar” - faulunda vatadi macmu’ isḳåtidur. 

Mezånul-avzån, 16. 

BATAḪSİS: aynıḳsa, ḫususan: 

Cahån ahli adlida åsudahål, 

Bataḫsiskim ahli fazlu kamål. 

Saddi İskandariy, 325a16; 

Biz aniŋ aş’årin bataḫsis ḳasåyidin åz körüb erduk. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 699. 

BATİRAVLİĠ: süst yürmåḳlik, sekin yürmåḳlik, vazmin yürmåḳlik: 

Batiravliġi hilm ayåġi kibi 

Garåncånliġi sabr tåġi kibi. 

Saddi İskandariy, 236a4. 
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BATYUL-İLÅC: åhista, sekin davålaş: 

Nåsihi talḫ güftårdek tab’ andin [sabrdin] åzurda va lekin zimnida maḳsud 

håsil, tabibi batyul-ilåcdek, mariz andin pacmürda, ammå sonġida sihhat 

våsil. 

Mahbubul-ḳulub, 78. 

BAḪİL: åçköz, ḳızġançıḳ, hasadçi, baḫil: 

Baḫilniŋ målin asrardin mehnati ḳattiġ. 

Mahbubul-ḳulub, 122; 

Raşkdin bir-birga ḳoymas mehrini cånu köngül, 

Råst andåḳkim hasud el måliġa bolġay baḫil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-375. 

BAḪT: iḳbål, saådat, åmad; tåle, taḳdir, ḳismat: 

Åhkim, baḫtim åġir uyḳusidin uyġanmadi, 

Garçi yüz ming fitna uyġandi men afġån aylagaç. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-58; 

Çü Ḫurmuzni baḫt etti masnadnişin, 

Alålat bila tüzdi ålam işin. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 

=  aḫtari: baḫt yulduzi: 

Gül emaskim, ḳån etib, aflåk baḫtim aḫtarin 

Ḳildi tiyġi zulm ila yüz påra åniŋ paykarin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-252; 

= uyḳusi: baḫtsizlik: 

Ḫalåyiḳ olganimni baḫtim uyḳusi såġinmişlar, 

Neçükkim tånimaslar tav’amånniŋ körsa ḳardåşin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-506; 

=  i baland: baḫtli, åmadli, saådatli, baḫti baland: 

Çü bahråmi Çobina baḫti baland, 

Cahån mülkida ayladi arcmand. 

Tariḫi mülüki acam, 522; 

=  i bargaştai besarupåy: yalanġåç, yalangåyåḳ, telba; baḫti ḳarå, bebaḫt: 

Ey sargaştai ḫudråy va ey bahti bargaştai besarupåy, ul vaḳtdin berikim, 

mazallat tufråġidin rozgåriŋ çehrasin süpürdüm. 

Münşaåt, 153; 
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=  i bedår: uyġåḳi madadkår baḫt; dåimiy baḫt: 

Aniŋdek mastliġ uyḳusidin åçḳay Navåiy köz, 

Sabåhi haşr ul ham yåvar olsa baḫti bedåri. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-576; 

Ul ikki neçünki baḫti bedår, 

Bolub biri-birga masti diydår. 

Layli va Macnun, 88a12; 

=  i bedåri: dåimiy, abadiy şådlik, iḳbål: 

Ul ḳåra tünda baḫti bedåri, 

Sålġan ermiş ani meniŋ såri. 

Sab’ai sayyår, 181-20; 

=  i garånḫåb: badbaḫtlik, baḫtini ġaflat båsgan: 

Uyḳu ḫås uldi meniŋ baḫti garåncåbimġa, 

Uyḳusizliḳ neçakim diydai giryånima ḫås. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-293; 

=  i gümråh: adaşgan; baḫtsiz: 

Uçramas har köy båşida turub yol asrasam, 

Ravşan ermas, vahki, şam’i baḫti gümråhim meniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-196; 

=  i cåvid: dåimiy baḫt, abadiy saådat, mangu iḳbål: 

Baḫti cåvid uşbu bolġaykim, közüm surtarga çarḫ, 

İtlariniŋ yoli tufråġin muayyan aylamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-264; 

=  i cåvidåna: abadiy, mangu baḫt: 

Çün yår edi baḫti cåvidåna, 

Tårtar edi meni beḫudåna. 

Layli va Macnun, 57B2; 

=  i kåmrån: baḫtli, öz baḫtiga erişgan, maḳsudiga yetişgan: 

Bahår oldi çü baḫti kåmråndin, 

Ani haḳ aylasun emin ḫazåndin. 

Münşaåt, 146; 
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=  i nekḫåh: baḫtiyårlik, baland tåle’lik, baḫtlilik: 

Navåiyå, yana gar yår yüzini körsam, 

Muti’u ḳul bolayin baḫti nekḫåhimga. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-563; 

=  i nigun: åmadsiz, baḫtsiz, åmadi kelmagan, işi yurişmagan: 

Biz güruhi åcizu zåru zabun, 

Barçani ḫår aylabån baḫti nigün. 

Lisånut-tayr, 63-1; 

=  i nåfarcåm: baḫti ḳåra, tålei past: 

Men yutub ḫunåba yillar, el çekarlar omi ayş, 

Çåra yoḳ ulkim, azaldin baḫti nåfarcåmi bår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-101; 

=  i siyahkår: baḫtiḳåralik, baḫtsizlik, tålesizlik: 

Ey Navåiy, istasam zülfin parişån, ḳılma ayb, 

Naylayin sarmåyai baḫti siyahkårim budur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-91; 

=  i ḳiyrandud: åçilmas baḫt, baḫti ḳåralik: 

Ġam tuni ḳılmiş ḳarå båsḳan kibi müztar meni, 

Böylakim, nåkårmen bu baḫti ḳirandud ila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-541. 

BAḪTİYÅR: baḫtli, baḫtiyår, saådatli; şåd, ḫursand: 

Çerik bolsayu, bolmasa baḫtiyår, 

Sipahġa aduv ḫayliniŋ hukmi bår. 

Mahbubul-ḳulub, 18; 

Tilar ḳilmåġiġa özin baḫtiyår, 

Erur lek ḳılmasda beiḫtiyår. 

Saddi İskandariy, 266a11. 

BAḪŞ: baġişlaydigan, baḫş: 

Şahġa dema, lutf çåġi tåc baḫş. 

Balki gadålarġa daġi tåc baḫş. 

Hayratul-abrår, 57-17. 
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BAḪŞANDA: baḫş etuvçi, beruvçi, atå ḳiluvçi, baḫşiş ḳıluvçi: 

Ketur såḳiy, ul mayki raḫşandadur, 

Aniŋ naş’asi fayz baḫşandadur. 

Saddi İskandariy, 246a6; 

...saltanat tåciniŋ mülk baḫşandasi, cahåndårliġ kişvariniŋ såhib sariri. 

Saddi İskandariy, 245B9. 

BAḪŞANDALİḲ: atå ḳilişlik, baḫş etişlik: 

Sözüŋ aylabån ümr baḫşandaliḳ, 

Yüzüŋdin ḫalåyiḳḳa farḫandaliḳ. 

Saddi İskandariy, 245a19. 

BAḪŞİ: kåtib, mirzå: 

...neça navisanda, neça baḫşi, neça parvånaçi cånlariġa yetib, neça hiyla 

bila ḳutulurlar. 

Münşaåt, 129; 

Sårtḳa garçi bu bårur yaḫşilar, 

Türk ila ham yaḫşi bårur baḫşilar. 

Hayratul-abrår, 133-23. 

BAḪŞİŞ: hadya, tuhfa, inåm, ehsån, mürüvvat, karam, marhamat: 

Tilab ümmat günåhin harnekim istab tåpib baḫşiş, 

Zihi såyil, zihi båzil, zihi rif’at, zihi me’råc. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-97; 

Har kişikim cahån arå mavcud, 

Barçaniŋ baḫşişi saŋa mavzud. 

Sab’ai sayyår, 17-18; 

=  tåp-: tuhfa bolmåḳ, had’ya etilmåḳ: 

Çü baḫşiş tåpib andåġ mülkü cåhi, 

Bolub ul dam gadå ham pådşåhi. 

Farhåd va Şirin, 28. 

BAḪŞÅYİŞ: tuhfalar, hadyalar, in’åmlar, ehsånlar, marhamatlar: 

Adlidin ånça elga baḫşåyiş, 

Kim raiyatḳa yoḳ cüz åsåyiş. 

Sab’ai sayyår, 35-15; 
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Agar afvniŋ bolsa güncåyişi, 

Günåh ahliga yetsa baḫşåyişi. 

Saddi İskandariy, 284a5; 

=  körgüz-: marhamat ḳılmåḳ, hadya etmåḳ, ehsån körgüzmåḳ, mürüvvat 

aylamåḳ: 

Mazlumġa baḫşåyiş körgüz.  

Mahbubul-ḳulub, 118; 

=  tila-: ehsån soramåḳ, marhamat tilamåḳ, mürüvvat kütmåḳ: 

Åsåyiş tilasaŋ ålam ahliġa hamdam bolma, baḫşåyiş tilasaŋ özlügüŋa ham 

ḳoşulma. 

Mahbubul-ḳulub, 158; 

=  tåp-: marhamat tåpmåḳ, muruvvatga ega bolmåḳ; avf etilmåḳ, gunåhi 

keçirilmåḳ: 

Tåpti çün ḳılġan işta baḫşåyiş, 

Neça kün, - dedim,- ettiŋ åsåyiş. 

Sab’ai sayyår, 198-18. 

BAḪYA: çåpån ḳirġåġiga tikilgan ciyak, maġz: 

Ḫirḳa üza baḫyaki haryån çekib, 

Zuhdu riyå vuslalaridin tikib. 

Hayratul-abrår, 79-2. 

BAḪYALİḲ: çåpån çetlariga tikiladigan ciyaklik, maġzlik;   

=  şål: ciyakli cün romål: 

Nücumu çarḫ deb ogma gadåniŋ baḫyaliḳ şålin, 

Tütünni çarḫu uçḳunlarni ancum e’tiḳåd etma. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-299. 

BAḪYASÅZ: ciyak tikuvçi, ciyakçi: 

Azraḳ üzakim bolubån baḫyasåz, 

Ancumi nahsu falak naḳşbåz. 

Hayratul-abrår, 79-11. 

BAÇA // BAÇÇA: yåş, mürġak; båla: 

Könglümga dema zühddin, ey şayhki, har kün, 

Kåfir baçaye may ḳilur åşåm köngülda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-32; 
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=  ḳaḳnus baça: Ḳaḳnus nåmli afsånaviy ḳuş bålasi: 

Çünki ul kullar uguldi tåġça, 

Maḫfiy ermiş kulda bir ḳaḳnus baça. 

Lisånut-tayr, 196-11. 

BAŞAR: kişi, ådam, insån, ådamzåd; insåniyat, başar: 

Dedikim: Ayå farişta payvand, 

Kelmay sifatiŋ başarġa månand. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 757; 

Bu ḫilvat råziġa nåmahram olmåġliḳ tarıḳinda, 

Malak bolġay hamån anda, başar bolġay hamån anda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-45; 

=  cinsi: ådam avlådi, ådamzåd, insåniyat: 

Men başar cinsiġa cån oynab vafåye körmadim, 

Ḳåçmay ådam ḫaylidin har kimki bolsa ådami. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-642; 

=  tab’i: ådamzåd nazari, insån tabiati: 

Karam başar tab’ida nåyåb va nåbuddur. 

Mahbubul-ḳulub, 113; 

=  ḫayli: insåniyat, ådam avlådi; insån cam’i: 

Başar ḫayli dårrul-baḳåġa ahli azimatdur. 

Mahbubul-ḳulub, 128; 

=  ḫalḳi: insåniyat, başariyat: 

...va mucibi lufti kalåmi farḫundamaål. Har åyina bu cavhari cånbaḫş başar 

ḫilḳati kånidin. 

Nazmul-cavåhir, 6. 

BAŞARA: yüz, çehra, aft, bet: 

Dedilarkim, başaraŋda inbisåte zåhir bolur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 704; 

Sayidniŋ humåyun başaralarida safrat ġålibdur. 

Macålisun-nafåis, 152. 

BAŞARİY: ådamga åid, insånga mansub: 

Hur yoḳ, yoḳ ne hur, balki pari, 

Ne pari, balki åfati başariy. 

Sab’ai sayyår,54-11. 
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BAŞARİYAT: insåniylik, ådamiylik, ådamzåd, kişilik: 

Başariyat güli vafå råyihasidin nakhatsiz. 

Muhåkamatul-luġatayn, 113; 

İşḳ aḫtaredur – duraḫşanda, başariyat közi nur va safåsi andin. 

Mahbubul-ḳulub, 90. 

BAŞARLİḲ: insånlik, kişilik, ådamzådlik: 

Egnidin sålib anåniyat tonin, 

Ayirib otdin başarliḳ uçḳunin. 

Lisånut-tayr, 11-8. 

BAŞÅM: keçgaça, şåmgaça, ḳåş ḳåraygangaça: 

Uşbu sifat yoḳki sahar tå başåm, 

Ḳoy saharu şåmnikim bardavåm. 

Hayratul-abrår, 68-7. 

BAŞÅRAT: ḫuşḫabar, başårat, mücda: 

Har neça biymi hacr sözi åşiḳ olturur, 

Vuslat başårati yana cismiġa cån berur. 

Mahbubul-ḳulub, 127. 

BAŞÅRATLİĠ: başåratli, ḫuşḫabarli, sevinçli ḫabar: 

Ul Mulkåråġa fåş etti başårat, 

Bu nav’ etti başåratliġ işårat. 

Farhåd va Şirin, 85. 

BAŞÅŞAT: ḫursandlik, şådlik, åçiḳ çehralik; tabassüm: 

Ul darveş başåşat va niyåz bila ilgari keldi va alar çün nüzul ḳıldilar. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-128. 

BAŞÅḲ // BÅŞÅḲ I: båşåḳ: 

Şacar yafråġlari oḳdek ḳadiŋniŋ hacrida bårdur, 

Başåḳlarkim, çaman aşki namidin boldi zangåri. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-643; 

Tiyri bårånkim ġamiŋ ḳıldi, tuganmas ḳarnlar, 

Tersalar anda båşåḳ tergan kabi paykån ulus. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-123. 
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BAŞÅḲ II: yå y oḳı üçiga ornatilgan ötkir üçli temir, yåy oḳıniŋ ötkir uçi: 

Könglüm otidin yiġåç küldur, başåḳ bir ḳatra suv, 

Någah ul şoḫi cafåkaş åtsa bir nåvak maŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-31; 

Şaraf andåḳki bolġay otḳa farzand, 

Başåḳdekkim erur temurga parkand. 

Farhåd va Şirin, 201. 

BAYAKBÅRA: bir marta, bir yola, birdaniga: 

Tåpmayin ġayri ḳaytmåḳ çåra, 

Buzulub yåndilar bayakbåra. 

Sab’ai sayyår, 154-3. 

BA’D: keyin, song: 

Ammå ba’d acillai ashåb ållida andåḳ ma’ruz bolur. 

Münşaåt, 87. 

BA’ZAN: ahyån-ahyån, ayrim paytda, gåh-gåh: 

Ba’zi ellik yiġåç debturlar, ikki vilåyatniŋ fåsili va ba’zan årtuḳ öksük ham 

debturlar. 

Tariḫi mülüki acam, 519. 

BA’Zİ: ayrim, ba’zi, bir ḳism: 

Aniŋ saltanatin ba’zi åltmiş yil, ba’zi ellik ikki yil derlar. 

Tariḫi mülüki acam, 512; 

Ḫalḳ ba’zi küldi, ba’zi ibrat ålib yiġladi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-157; 

=  da: ba’zan, ba’zida, ayrim paytda, ahyån-ahyånda: 

Darveş Håci tundmizåcliḳ devåna kişidur, ba’zida münåḳaşa ḳılur ermiş. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697. 

BA’İDUL-FAHM: fahmdan uzåḳ, tüşüniş ḳıyın, anglaş müşkül: 

Råzim ar såziŋ lisånidin ba’idul-fahm esa, 

Aŋa ruhafzå unuŋ daġi hamråz aylasaŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-365. 

BA’S: ḳorḳuv; tiriliş: 

Ya’s ḳarå şåmidin songra subhi ümmid tulu’ etar va ba’s zulümåti zimnida 

hayåti cåvid navida yetar. 

Münşaåt, 151. 
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BAḲAM: baḳam, daraḫt nåmi; ḳizil boyåḳ; 

Oḳlariŋġa yuḳti baġrim ḳånimu, ey ḳåşi yå, 

Yoḳsa andin zeb üçün har yån baḳan payvandidur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-88; 

Ḳuruġ cismimda ḳånliġ zaḫm emastur ḳat’ üçün haryån, 

Ki payvand aylamişsen ul songaklarni baḳam birla. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-541. 

BAḲİYA: ḳåldiḳ, ḳålgani: 

Keçgan hayåtim baḳiyasin va otgan avḳåtim tatimmasin bir işga sarf 

ḳilġaymen. 

Vaḳfiya, 720. 

BAḲİ’: cån, makån; ḳabr; Madina şahridagi maşhur ḳabristån: 

Menki, dayr oldi maŋa taḳviyu tåat buḳ’asi 

Olganimda küfr goristånin aylarmen baḳi’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-163. 

BAḲL: sabzavåt;  = i hamḳå: semizot: 

Revu rang ahli müridi bolmaġilkim, Ḫizr emas, 

Ḫirḳasin har ahmåḳ etsa baḳli hamḳådek yaşil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-392. 

BAḲÅ: 1. abadiylik, mangulik, dåimiylik, abadiyat, çeksiz hayåt: 

Ki bilsa cahånġa vafå yoḳturur, 

Cahån ahliġa ham baḳå yoḳturur. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 

2. mavcudlik, bårlik: 

Bu gülşan içraki yoḳtur baḳå güliga sabåt 

Acab saådat erur, çiḳsa yaḫşiliḳ bila åt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-421; 

Tåpmaġuŋ dayri fanå ahlida yång båştin baḳå, 

Ḳilmaġunça bådan vahdat vücuduŋni adam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-219; 

3. işånç: 

Çü davrånġa yoḳtur baḳåyu sabåt. 

Ham andin erur bevafåråḳ hayåt. 

Saddi İskandariy, 322a21; 
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=  ayvåni: båḳiylik ḳasri, dünyå hayåti, bårliḳ: 

Baḳå ayvåni köp åliy emastur, 

Havådisdin şahån ḫåli emastur. 

Farhåd va Şirin, 31; 

=  ancåmi: båḳiylik, abadiylik maskani, ümri: 

Tåpmåḳ imkån yoḳ visåliŋ kåmini, 

Ul fanålardin baḳå ancåmini. 

Lisånut-tayr, 205-1; 

=  gülzåri: tarki dünyå, cannat gülzåri: 

Fanå dåridin baḳå gülzåriġa rihlarlari cum’a küni muharram åyiniŋ on 

yettisida... våḳe’ boldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707; 

=  rülşani: cannat gülzåri: 

Bu fanå tangnåyidin baḳå gülşani fazåsiġa ḫiråm körgüzdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 537; 

=  daşti: mangulik sahråsi, abadiylik biyåbåni; maşaḳḳatli uzun ümr 

(kinåya): 

Baḳå daşti neçük ḳat’ olmasun aylab murur ayyåm, 

Ki har manzil aŋa bir kün durur, har dam aŋa bir gåm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-421; 

=  köyi: abadiylik köçasi: 

Eşit bu neça sözkim, vaḳt erur tang, 

Ki aylarmen baḳå köyiga åhang, 

Farhåd va Şirin, 85; 

=  mülki: abadiylik ålami, mangu tiriklik maskani; u dünyå: 

Ḫuş ul randiki, bårġay külbadin gülşanġa bårġandek, 

Baḳå mülkiga çün dåri fanådin intiḳål olġay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-585; 

= naḳdi: mavcudlik davri: 

Baḳå naḳdi hayåtiŋġa çü ermas bir zamån ma’lum, 

Diram naḳdiġa ümrüŋ har zamån sarf etmagil asru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-510; 
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=  ålami: narigi dünyå, u dünyå, åḫirat: 

Fanå tangnoyidin baḳå ålamiġa ḫiråm ḳıldilar. 

Tariḫi mülüki acam, 524; 

=  rasmi: båḳiylik, abadiylik rasmu ådati: 

Ham vücud åyini mahkamdur aŋa, 

Ham baḳå rasmi musallamdur aŋa. 

Lisånut-tayr, 176-13; 

=  sarmanzili: abadiylik maskani; u dünyå: 

...va pådşåhlari ham fanå mahallidin ketibdurlar, baḳå sarmanziliġa 

yetibdurlar. 

Macålisun-nafåis, 194; 

=  sarçaşmasi: abadiylik, tiriklik manbai (cån baġişlåvçi afsånaviy åbi 

hayåtdan kinåya): 

Baḳå sarçaşmasi zulmatda derlar, yoḳki, ul zulmat 

Skandar åhi otidin yiġilġan dudi ḫirmåndur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-136; 

=  fayzi: båḳiylik lütfu karami, fayzi: 

Fanå tufråġiġa çün boldilar past, 

Baḳå fayzi yeta båşladi payvast. 

Farhåd va Şirin, 211; 

=  i abad: abadiy tiriklik, abadiy bårlik: 

Navåiy, agar könglüŋ baḳåi abad istar, 

Bu dayri fanå içra kerak bolġasen fåniy. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-369; 

=  i cåvid: abadiy, dåimiy, hamişalik: 

Båri nåmurådlarġa haḳ bu fanå davlatin ḳariyb ḳılġay va tavba saådati bila 

baḳåi cåvid nasib etgay. 

Mahbubul-ḳulub, 62; 

=  i cåvidån: abadiylik, hamişalik: 

Fåniy olsunkim, baḳåi cåvidån istar åni, 

Fåniy olġanlarġa davrån dåḫil etmasdin burun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-483; 
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=  i cåvidåniy: abadiylik, dåimiylik: 

Vücud maykadasi tufråġida fåniy, ümidi haḳ karamidin baḳåi cåvidåniy. 

Mahbubul-ḳulub, 62; 

=  i låkalåm: abadiy cavåbsiz bahs: 

Sahar güliståni ḳuyåş sariġ güli bila zeb tutar, cahånarå masnadi ḫurşid 

timsål baḳåi låkalåm gird bålişti bila åråsta va mustadåm bolsun. 

Münşaåt, 49; 

=  bol-: mangu, abadiy bolmåḳ: 

Andåḳki, cåhu camåliġa vafå bolmas, mehnat va malåliġa daġi baḳå 

bolmas. 

Münşaåt, 151; 

BAKÅYÅ: båḳiylar; båşḳalar, ḳålganlar; ḳaytimlar: 

Aniŋ birla bu måcarå sürgali, 

Baḳåyåni devånġa keltürgali. 

Saddi İskandariy, 260a5. 

BAḲÅSİZ: bebaḳå, sabåtsiz, åmånat: 

Ham dahr baḳåsizdur, ham ümr vafåsizdur, 

Ḫuştur nafase özni ahbåb ila ḫuş tutmåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-321; 

Ki gardun yetti ḳasridur vafåsiz, 

Cahånniŋ tört fasli ham baḳåsiz. 

Farhåd va Şirin, 39; 

=  åråmråh: otkinçi dünyå, bevafå dünyå: 

Bu baḳåsiz åråmgåhda bir nafas olturubtur. 

Mahbubul-ḳulub, 150. 

BAḲÅSİZLİĠ: vaḳtinçalik, åmånatlik, sabåtsizlik: 

Cahånniŋ işvanamå acuzasiniŋ vafåsizliġi va hayåtniŋ ruhafzå 

mahbubasiniŋ baḳåsiniŋ baḳåsizliġi muayyandur. 

Vaḳfiya, 716. 

BAĠAYR: ...dan özga;  = i zahr: zahardan båşḳa, zahardan özga; 

Cånivår ümrini ḳilurġa tabåḫ, 

Butmay anda baġayri zahr giyåh. 

Sab’ai sayyår, 62-7. 
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BAĠDÅDLİĠ: baġdådlik: 

Baġdådliġ İbråhim Ḫavåsniŋ ḫådimi erdi. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-94. 

BAĠİR: cigar; ḳalb; köngil; yürak; köks: 

Davrån ḫalki behayåliġidin baġrimda tikanlar. 

Mahbubul-ḳulub, 115; 

Ålliŋda seniŋ visåldin båġ, 

Baġrimda meniŋ firåḳdin dåġ. 

Layli va Macnun, 65a18; 

=  zaḫmlari: ḳalb yaralari; köngil dardlari: 

Çün baġir zaḫmlari butmadi, payvand ḳilib, 

İtlariŋ ållida taşlay, neça parkand ḳılib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-61; 

=  pargålasi: cigarpåra, cigarḫun, cigar parçalari: 

Za’fdin åhista çiḳti nålasi, 

Yüz üza såçib baġir pargålasi. 

Lisånut-tayr, 91-18; 

=  pårasi: cigarpårasi: 

Firåḳ olmasa åşiḳi nåtavån, 

Baġir pårasin közdin etmas ravån. 

Saddi İskandariy, 304B2; 

Ḳani sabr etkunça dardim çårasin, 

Yå davå ḳılġunça baġrim pårasin. 

Lisånut-tayr, 74-7; 

=  çåki: ḳalb yaralari, köngül dardlari: 

Yåşurub erdim baġir çåkini, vahkim, ḳildi fåş, 

Har taraf közdin taraşşuh aylagan ḳån åḳibat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-46; 

=  i butåv: såġlåm, såġ: 

Tårtibån tiyġi cafå, baġrimni yüz çåk ayladi, 

Bårdi ulkim der edilar el meni baġri butåv. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-511; 
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=  i suv: ma’yus, ġamgin, ḳayġuli: 

Agar baġrim suvdur olmay netaykim anda ġamzaŋdin, 

Suv bergan zahri birla ḳatrai paykån erur mamzuc. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-98; 

=  i tåş: şafḳatsiz, cåhil, berahm: 

Çiḳti yårim keça yol åzmin ḳılib ul baġri tåş, 

Bas, acåyibtur ḳårånġu keça çiḳmåġliḳ ḳuyåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-263; 

=  ḫunåbi: cigar ḳåni: 

Baġriniŋ ḫunåbini ul nåtavån, 

Köz yolidin har taraf aylab ravån. 

Lisånut-tayr, 148-11; 

=  i ḳarå: ġamgin, ḳayġuli, ma’yus: 

Bu tåza tugånkim ġamidin könglüm yarådur, 

Könglüm ḳuşi ġam daşti arå baġri ḳarådur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-200; 

=  i åġri-: açinmåḳ: 

Yåmån hålimga baġri åġriġay har kimsakim körgay, 

Baġir pargålasidin ḳåŋa bulġanġan uzårimin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-655 

=  i suv bol-: ma’yuslanmåḳ, ġam çekmåḳ: 

Ey Navåiy, neça baġriŋ suv bolub tokkuŋ sirişk, 

Tåyiri davlat çü båḳmas böyla åbu dånaġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-542; 

=  suv et- // ḳil-: ma’yuslantirmåḳ; ḳayġuga sålmåḳ: 

Köz yåşimni ḳån ḳılib, baġrim suv ettiŋ, ey firåḳ, 

Yoḳki yålġuz suvni ḳån ḳildiŋ, suv ḳildiŋ ḳånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-440; 

Tilarsen faḳr daştin ḳat’, ḳılġaysen erånlardek, 

Baġir suv ḳıl, yürak pargålasidin özga zåd etma. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-525; 
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=  iga tiş berkit-: özini tuta bilmåḳ, sabr ḳılmåḳ: 

Darddin baġriġa zåri dam-badam berkitti tiş, 

Ḳut üçün bemår yangliġkim, ġizåsin tişladi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-615; 

=  i tål-: çarçamåḳ, madårsizlanmåḳ, håldan tåymåḳ: 

Ul gul payåmini yel dey ålmas, ey Navåiy, 

Yol poyasidin aniŋ baġri magar tålibtur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-175; 

=  iga tåş bågla-: şafḳatsiz, cåhil, berahm bolmåḳ: 

Har neça ḳılsam vafå sendin vafådin yoḳ asar, 

Tåş ekin baġriŋmu yåḫud båġladiŋ baġriŋga tåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-779. 

BAĠİŞ-: murabba’; çådir arḳånlari, baġişlari: 

Ḳildi baġişda olturub bünyåd, 

Şah duåsinki, çarḫi köhna nihåd. 

Sab’ai sayyår, 171-20.   

BAĠİŞLA-: 1. atå etmåḳ, ehsån ḳılmåḳ, hadya aylamåḳ, tuhfa ḳılmåḳ: 

Közi oltursa, la’li cån baġişlar, 

Acåyib muddaå izhåridur bu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-291; 

Cånimni ålur ġami nihånim, 

Daf’ aylayu yå baġişla cånim. 

Layli va Macnun, 87a5; 

2. tåpşirmåḳ: 

Özidin burunġi cam’i akåsira zamånidin ḳålġan şaltåḳlarni cam’i raåyåġa 

baġişlab, daftarlarni buyurdikim, yuvdilar va yaḫşi åyinlar åraġa kiyurdi. 

Tariḫi mülüki acam, XIV-233. 

BAĠİŞLAMÅḲ: baġişlåv, baġişlaş: 

Sultån Badiüzzamån Mirzå... bazm asbåbidin içmak va baġişlamåḳda 

bemånand. 

Macålisun-nafåis, 203; 
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BAĠİŞLAN-: atå etilmåḳ, ehsån ḳilinmåḳ, tuhfa ḳılinmåḳ: 

Hamul adlkim tutti sendin vücud, 

Günåhiŋ baġişlandi budu nåbud. 

Saddi İskandariy, 253B19. 

BAĠÅYAT: ġåyatda, cüda, nihåyat, ota, åşa: 

Hüsn ayyåmida ḫuş tut zarralarni, ey ḳuyåş, 

Kim bu künlarni baġåyat ḳisḳa aylar çarḫi dün. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-246; 

Munbasit boldi şahi ḫurşidvaş, 

Köngliga sözlar baġåyat keldi ḫuş. 

Lisånut-tayr, 154. 

BAHİM: hayvån: 

Ġazabda sabu’ şahvat içra bahim, 

Agarçi erur ådamizåda şayh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-64. 

BAHLA: åvçiniŋ låçin ḳondiradigan çarm ḳolḳåpi: 

Mavlånå Nåsiriddin... dåyim türkça aytib, ḳuş sålå åtlanġay va tablbåz 

båġlab, beliga bahla sançḳay. 

Macålisun-nafåis, 185; 

=  i zarnigår: zarli çarm ḳolḳåp: 

Agar şunḳår egasidek beliŋda bahlai zarnigår yoḳ ham şükrdurkim ilkiŋ 

bahla pancasidek nåkår yoḳ va andin seŋa åzår yoḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 170. 

BAHMAN: 1. Şamciya yili hisåbidagi åylarniŋ on birinçisi (22 yanvardan – 22 

fevral’ künlariga toġri keladi): 

2. bahman åyida åçiladigan gül nåmi, båyçeçak: 

Siymdin bahman çaman Ḳåfini tå zål ayladi, 

Ḳuşlar ul siym åstida simurġdek nåyåb erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-212; 

3. Erån pådşåhlaridan biriniŋ nåmi: 

Bahman pådşåh bolġåndin songra adl åyin ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 511; 
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=  yeli: ḳiş şamåli, ḳiş izġirini: 

Yåyilġan zamån şavkati bahmani, 

Ravån ḳildi bahman yelidek ani. 

Tariḫi mülüki acam, 511; 

Ḳilur tab’i bårid nafasni såvuḳ 

Burudatda bahman yeliga yåvuḳ. 

Saddi İskandariy, 279a20; 

=  çerigi: ḳış såvuġi; ayåz; ḳahratån ḳiş: 

... bahman çerigi çåpḳunidin şaråra mazdakiniŋ sipåhi tåş birla temur 

ḳal’asida mutavåriy. 

Münşaåt, 93. 

BAHÅ I: 1. ḳiymat, narḫ: 

Ḳulluġuŋ dåġin ḳoyub, könglümni ġmdin såtḳun ål, 

Kim bu naḳdi ḳalbdin årtuḳ bahåsi yoḳ aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-347; 

2. pul: 

Kafş ålay desa bahåsi ḳaydin yetgay. 

Mahbubul-ḳulub, 168; 

Tirik kişisin ölükdek yåtḳuzub, kafan bahåsi ålġanlarniŋ hiylapardåzliġi. 

Vaḳfiya, 720; 

=  ayla- // ḳil-: ḳadrlamåḳ, bahå bermåḳ: 

Gardi raḫşiŋġa bahå cån tiladiŋ, 

Åni tufråḳça bahå aylamadiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-193; 

Ayåġi tufråġiniŋ ḳiymatin cånlar degan, hayhåt, 

Hayåt iksirini tufråġ birla teng bahå ḳılmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-153; 

=  ber-: bahålamåḳ, bahå bermåḳ: 

Ey Navåiy, maydin åsåyiş erur bu vach ila, 

Kim bahå bermak kerak sen aḳlu dåniş gavharin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-252; 

=  ġa kiyur-: såtişga ḳoymåḳ, narḫ ḳoymåḳ: 

Ul vådida a’råb öylarin tikib, cilva berib, bahåġa kiyururlar ermiş. 

Mezånul-avzån, 8. 
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BAHÅ II: hüsn, camål, güzallik, körk, ḳadr: 

İşḳ aḫtaredur, duraḫşånda, başariyat közi nur va ziyåsi andin va 

gavḳaredur raḫşanda, insåniyat tåciniŋ zeb va bahåsi andin. 

Mahbubul-ḳulub, 90; 

Muhabbatġa zebu piråya adabdin yetar va mavaddatġa ravnaḳ va bahå 

adab tarkidin ketar. 

Mahbubul-ḳulub, 81. 

BAHÅDİR: 1. ḳahramån, casur, ḳorḳmas, båtir: 

Rüstam baġåyat bahådir kişi erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 

Bahådirlar falakdek barça ḫunrez, 

Şihåbåså sinånlar aylabån tez. 

Farhåd va Şirin, 27; 

2. şaḫs nåmi: 

Ḳulluḳ arzadåşt ulkim, Abuşahma Bahådiġa farzandġinasi våḳeasi 

yüzlangandin songra şahrġa kelib, yuḳåri otti. 

Münşaåt, 151. 

BAHÅDİRLİḲ // BAHÅDİRLUḲ // BAHÅDURLUĠ: ḳahramånlik, 

casurlik, bahådirlik, ḳorḳmaslik, pahlavånlik: 

Yettinçi fasl fåsıḳ va badmaåş bahådirliḳ låfin urġanlar zikrida. 

Mahbubul-ḳulub, 16; 

İskandar... sipåhiyliḳ rusumi va bahådirliḳ fununida ham yagåna boldi. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

Abåbakr Mirzåniŋ... bahådurluġi va ḳılıçi zarbi çiġatåy ulusida maşhurdur. 

Macålisun-nafåis, 197. 

BAHÅYİM: hayvånlar, tört åyåḳli hayvånlar: 

Bahåyim tåbei farmåniŋ ermiş, 

Cinåhi tayr şådurvåniŋ ermiş. 

Farhåd va Şirin, 173; 

Mavlånå Şihåb... insåniyat siyratidin subå’ va bahåyim siyratiġa mubaddal 

bolubtur. 

Macålisun-nafåis, 154. 
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BAHÅL: bahål;=  ḳıl-: bir hålatga sålmåḳ, tab’ini özgartirmåḳ: 

Surati ḳıldi könglini bahål, 

Ança yüz kim varaḳdaġi timsål. 

Sab’ai sayyår, 54-18. 

BAHÅLİ: ḳiymatli, ḳımmatbahåli: 

Zarbaft bahåli bolmasa faråġat boryåsi ḳaçån andin kamdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 169. 

BAHÅLİĠ: ḳiymatliġ, narḫlik; ḳımmatbahålik: 

Eşak minçåġin tåcġa tikkani bila firuza yerin tutmas va heç kim aniŋ kam 

bahåliġin unutmas. 

Mahbubul-ḳulub, 142; 

Aḫlåḳ şaḫsniŋ åġir bahåliġ libåsidur va ul libås cinsiniŋ saŋin debåsi. 

Mahbubul-ḳulub, 116. 

BAHÅNA: bahåna, asåssiz sabab, orinsiz vac: 

Hacr aråkim, özni may birla fasåna aylaram, 

Yiġlamåḳḳa båda içmakni bahåna aylaram. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-233; 

Ulki hüsn bahåna elni şaydå ḳılġali, 

Közgüdek ḳıldi seni özini paydå ḳılġali. 

Muhåkamatul-luġatayn, 34; 

= ḳıl-: bahåna ḳılmåḳ, asåssiz sabab körsatmåḳ, såḫta dalil körsatmåḳ: 

Bahåna böyla ḳıldikim, bu bedil, 

Ki ḳilmiş erdi bu kişvarni manzil. 

Farhåd va Şirin, 116; 

Dedikim şåm kelay könglüm içra otdurkim, 

Bahåna ḳılmaġay ul şam’ siymbar någah. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-557. 

BAHÅR: 1. köklam, bahår: 

Navåiy, bahår oldi, tavbaŋni sindur, 

Ki ḫuştur bu fasl içra ḫummårliġlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-156; 

Yigitlik ümr gülşaniniŋ bahåridur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 148; 
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2. çaman, gülzår: 

Çün bahåriġa ḫazån sålur şikast, 

Bolur ul güllar ḳarå tufråḳḳa past. 

Lisånut-tayr, 115; 

3. daraḫt güli: 

Emdikim hayåtim gülşaniniŋ bahåri ḫazånġa yetişti va gülşanda åçilġan 

yigitlik güllari töküla kirişdi. 

Vaḳfiya, 719; 

4. gözal, såhibcamål, yår: 

Ber mücda köngülki, gül’uzårim keladur. 

Cån gülşanida tåza bahårim keladur. 

Münşaåt, 122; 

5. çaråġån keça, yulduzlar çaraḳlab turgan tun: 

Tåyiri sidranişin buråḳ barḳ gåmi va såyiri Ruhulaminniŋ ulviy ḫiråmi 

aflåk şabiståni yüzi bahåridin gülşan va malåyik uyuni raḫşi ġubåridin 

ravşan. 

Mahbubul-ḳulub, 3; 

=  i vasl: yetişiş bahåri: 

Bas munåsibdur bahåri vasl arå köz yåşini, 

Kisvatin ḳåndin ḫazåni ḫizrkim ål aylamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-140; 

=  i camål: gözal çiråy, camålniŋ kamålåtga yetgan davri: 

Bahåri camåliŋda nålamni ḫuş tut, 

Ki tengdur, bahår otsa, bülbül bila zåġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-304; 

=  i işḳ: sevgi bahåri, işḳu muhabbatniŋ båşlaniş, ibtidåsi: 

Bul’acabliġlar bahåri işḳ arå körkim, meni 

Gah bulutdek yiġlatur, gåhi çåḳindek küldürür. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-155; 

=  i nåzparvard: nåzu karaşma såhibasi: 

Ḫazån rangi yüziga bersa tång yoḳ şu’lai dardim, 

Kim elga şam’i bazm olmiş bahåri nåzparvardim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-439; 
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=  i ålamårå: ålamni bezatuvçi bahår, köklam: 

Ey Navåiy, yüz gül åçti cåniŋa ul sarvinåz, 

Tå libås etti bahåri ålamårådek yaşil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-392; 

=  i hüsn: mahbuba, gözal: 

Ey bahåri hüsn, eşitsaŋ Navåiy åhini 

Kerak, albatta, ḫazån yelin såġinsaŋ gåhlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-147; 

=  åyin sahåb ayla-: bahår bulutiga oḫşatmåḳ: 

Kokarturga muhabbat daştin aşkim yåmġuri birla, 

Har åhim dudidin kök bir bahår åyin sahåb aylar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-107. 

BAHÅRİY: bahår fasliga mansub, koklamgi, bahåri: 

Bahåriy ravza tåpḳaç zebu tazyin, 

İçu tåşiġa gülgün boldi åyin, 

Farhåd va Şirin, 45; 

Şuniŋdek dilkuşå maskanda bahåriy bulut ḳataråti låla cåmiġa tuşgani 

ḳarråba sahåbidin båda selin lålagun cåmġa ḳoymåḳḳa båis köründi. 

Münşaåt, 88; 

=  sel: bahår seli, koklam yåmġiri: 

Çün åḳizdiŋ zår cismimni bahåriy seldek, 

Yår köyi cånibi, ey, aşk bolġay ḳånim åḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-177. 

BAHÅRİSTÅN: 1. koklam barḳ urgan cåy, yaşnagan kokalamzårlik; yåşlik 

payt, navḳirån yåşlik: 

İsmat bahåriståniniŋ şukufta båġi va iffat şabiståniniŋ gavhari şabçiråġi. 

Sab’ai sayyår, 39-2; 

2. ḫursandçilik, şådlik: 

Bazmni bu bihiştvaş bostån, 

Aylabån har zamån bahåristån. 

Sab’ai sayyår, 36-23; 
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3. Abdurahmån Cåmiyniŋ “Bahåristån” nåmli asariniŋ nåmi: 

Hazrati Maḫdumiy Nuranniŋ “Bahåristån” åtliġ kitåbinkim, ani 

“Bahåriståni hayåt va nigåriståni nacåt” desa bolur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 26. 

BAHÅRÅN: bahårgi, bahåriy: 

Ḳılib kirpik oḳıdin tiyrbårån, 

Neçükkim tåġ arå abri bahårån. 

Farhåd va Şirin, 112;  ḳ.  ABR. 

BAHR I: katta, azim daryå; dengiz: 

Ne acab giryån közüm gar bolmas oyḳu manzili, 

Kim yetişmas bahrniŋ bir yerga ikki såhili. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-585; 

Bahr üza cong ayladi tufråġdin, 

Cong üçün langar yåsadi tåġdin. 

Lisånut-tayr, 3-9; 

=  navard: daryå kezgüçi: 

Bu taraf hiyla såzi daryågard, 

Neça kün yeldek erdi bahr navard. 

Sab’ai sayyår (Ḫamsa), 1026; 

=  savdåsi: dengizda ḳilinadigan savdå, dengiz savdåsi: 

Såhili ummånda savdåpeşa ḫayl, 

Bahr savdåsida sudandeşa ḫayl. 

Lisånut-tayr, 59-3; 

=  tahriki: dengiz harakati, harakatdagi mavcudåt, cimirlaşi: 

Bahr tahriki çü mavc aylab ayån, 

Naḳş munça zåhir aylab har ḳayån. 

Lisånut-tayr, 176-8; 

=  i aczu niyåz: ota muhtåclik, benavålik, benihåya şikastalik daryåsi: 

Ki ey ġarḳan bahri aczu niyåz, 

Bola almaġan dardiŋa çårasåz. 

Saddi İskandariy, 322B10; 
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=  i amiḳ: çuḳur dengiz; çuḳur daryå: 

Yerga singsa yüz tüman bahri amiḳ, 

Ḳatraye oksuldi tutġil, ey rafiḳ. 

Lisånut-tayr, 161-15; 

=  i aḫzar: yaşil dengiz: 

Bahri aḫzardin kavåkib tåbnåk, 

Har biri raḫşandalikdin dürri påk. 

Lisånut-tayr, 96-1; 

=  i aşk: közyåşi daryåsi: 

Şasti ġamzaŋ birla bahri aşk arå tutḳåç meni, 

Kesma båşimkimi baliḳḳa sürmadi sayyåd tiyġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-169; 

=  i a’zam: katta daryå, ulkan dengiz: 

Muhitiġa markazki beiştibåh, 

Erur bahri a’zamġa ul nüktagåh, 

Saddi İskandariy, 312B10; 

=  i balå: dahşatli tofån, dengiz boråni: 

Båġi ḫirad naḫlini ḫåşåk etib, 

Bahri balå mavcuni kolåk etib. 

Hayratul-abrår, 6-5; 

=  i balåġat: våyaga yetiş, balåġatga yetiş, kamållik: 

Kåni fazilat gühariġa amin, 

Bahri balåġat arå dürri samin. 

Hayratul-abrår, 27-2; 

=  i baḳå: cannat daryåsi: 

Tåciŋa tarse’ abad zevari, 

Avci üza bahri baḳå gavhari. 

Hayratul-abrår, 41-17; 

=  i begarån: çeksiz dengiz, katta, beḳırġåḳ daryå: 

Haḳ vücudi keldi bahri begarån, 

Mavci aniŋ åfarinişdin ayyån. 

Lisånut-tayr, 175-7; 
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=  i bepåyån: çeksiz dengiz: 

Çomġali ḳoymas ḳuruḳ naydek songaklar aşk arå, 

Turfa korkim, bahri bepåyån arå sålim budur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-176; 

=  i bådan isyån: isyån bådasi dengizi; isyån, nåråzilik: 

Tårtibån sålġil Navåiyni karam daryåsiġa, 

Kim bolubtur ġarḳa bahri bådan isyån arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-10; 

=  i gardun: åsmån, falak: 

İbriḳi vuzusi bahri gardun, 

Har ḳatraki tåmsa, dürri maknun. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 667; 

=  i girdåb: girdåb bolib åḳuvçi daryå; işḳ hicråni, iztiråbi, azåbi: 

Dudi åhimniŋ ḳuyundek peç ila tåbin körüŋ, 

Tiyra hacrim åḳşåminiŋ bahri girdåbin körüŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-197; 

=  i cüd: saḫåvat daryåsi, ehsån dengizi: 

Ki tengriga çün mavc urub bahri cüd, 

Camin ḫalåyiḳḳa berdi vücud. 

Vaḳfiya, 715; 

= i zaḫḫår: uluġ daryå: 

Yana bahri zaḫḫåri andåḳ amiḳ, 

Ki anda falak cüngidek yüz ġariḳ. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1238; 

=  i zåt: dengiz özligi, zåti: 

Ayån bolmayin bahri zåtiŋġa mavc 

Aniŋ mavciġa ne hazizu ne avc. 

Saddi İskandariy, 235B7; 

=  i zåhir: uluġ daryå, keng ölka: 

Haḳ ehsånidin bahri zåhir arå 

Bilådikim erdi Cazåir arå. 

Saddi İskandariy, 255a13; 
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=  i irfån: ilm-ma’rifat dengizi: 

Bahri irfåndur Sayid Hasan, ulkim aflåk, 

Yetti dürci arå bir körmadi andåḳ düri påk. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-403; 

=  i işḳ: işḳ dengizi: 

Oluk oşşåḳ bahri işḳ atråfida tång ermas, 

Erur ḫaslarki, sürmiş har taraf bu bahr kolåki 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-330; 

=  i kamål: kamålåt dengizi; mükammallik, tolıḳlik, yetüklik daryåsi: 

Yana bir såyil dedikim, ey rafiḳ, 

Bolmişam bahri kamål içra ġariḳ. 

Lisånut-tayr, 139-10; 

=  i mavc: mavcli daryå, tolḳinli dengiz: 

Haḳ vücudi bahri mavc etkan ayån, 

Mavc naḳşidin tengizga ne ziyån. 

Lisånut-tayr, 188-18; 

= i mavcvar: mavcli daryå, tolḳinli dengiz: 

Çün tåpib taskin bu bahri mavcvar, 

Ḳålmayin ul mavclardin heç asar. 

Lisånut-tayr, 176-9; 

=  i nacåt: åzådlik, ḫalåslik, ḳutuliş dengizi: 

Har nåumidliġ barri arå aniŋ hayåti ehsåni yüz körgüzsa, bahri nacåt 

yetgay. 

Münşaåt, 96; 

=  i niliy: zangåri åsmån, fazå: 

Tolun åyġa kok bolġuça yüz tongub, 

Falak bahri niliy muz tongub. 

Saddi İskandariy, 270a6; 

=  i pur talåtum: sertofån daryå, ḳattıḳ tolḳinlanuvçi dengiz: 

Biri keldi Ummånu Ḳulzum biri,  

Yana bahri pur talåtum biri. 

Saddi İskandariy, 311a3; 
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=  i rahmat: iltifåt, marhamat, mürüvvat daryåsi: 

Çü bahri rahmatiŋ mavc ursa, paydå bolmaġay ḫasça, 

Neça cürm ahlidinkim bolsa yüz köhi ḫatå paydå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-8; 

... aniŋ bahri rahmati ḳåşida ne vücud bolġay... 

Sab’ai sayyår (Ḫamsa), 886; 

=  i safå: påklik, musaffålik daryåsi: 

Bil yana törtinçi rusul ma’şari, 

Har biri bir bahri safå gavhari. 

Hayratul-abrår, 61-11; 

=  i sirişk: köz yåşi daryåsi: 

Emas cünündin, agar tåġlarda bolsa ḳarårim, 

Ki ḳåldi bahri sirişkim tubida mülkü diyårim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-416; 

=  tar: åḳin daryå: 

Köp såvuġluḳ kerak olmåḳḳa köngül mahzi riyå 

Bahri tar båġlamaġay, suv yüzini tutmasa sång. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-368; 

=  i tasavvur: tasavvur daryåsi; keng fikrli, fikr dåirasi keng, dünyåḳaraşi 

atråfliça: 

İdråki kamåliŋni ḫirad haddi såġinġan, 

Bir ḳatra arå ayladi yüz bahri tasavvur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-150; 

=  i Ummån: 1. Ummån dengizi; katta dengiz, åkean: 

İki közkim, aråsidin çiḳib yåş otti båşimdin, 

Biaynih ġarḳ bolġan kemalardur bahri Ummånda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-547; 

Aŋa nur såçmåḳḳa månand bu, 

Ki såçḳay kişi bahri Ummånġa suv. 

Saddi İskandariy, (Ḫamsa), 1219; 

2. birår narsaniŋ büyükligi, uluġligi, beḳiyåsligiga nisbat: 

Devån demayki, bahri Ummåndur, har ġazal anda cavåhirdin mamlu bir 

safina. 

Muhåkamatul-luġatayn, 35; 
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=  i fanå: fanå dengizi, baḳåsizlik dengizi; bu dünyå, mavcud dünyå: 

Bahri fanåda ġuta sadafvår urmasaŋ, 

Sendin yetişmagay düri maḳsud har taraf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-307; 

Er esaŋ ålliŋdadur bahri fanå, 

Çomġilu ḳılġil öziŋni åşnå. 

Lisånut-tayr, 60-10; 

=  i Ḫazar:  Kaspiy dengizi: 

Bulardin erur ayru bahri Ḫazar, 

Ki vahm aylay ålmas suyidin güzar. 

Saddi İskandariy, 311a6; 

=  i ġam: ġam dengizi: 

Ålma ḫum girdåbidin bir lahza såġar zavraḳin, 

Bahri ġamdin istasaŋ maḫlas bu dahri dun arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-40; 

=  i ġufråi: şafḳat dengizi, afvu marhamat: 

Bahri ġufråniŋġa tuşkan çåġda mavc, 

Cürm erur har neça tutḳan bolsa avc. 

Lisånut-tayr, 6-4; 

=  u bar: holu ḳuruḳ; yer va suv; bütün dünyå: 

Ul musåfirlar kezib köp bahru bar, 

Ḳıliş erdilar çü maḳsadin mafar. 

Lisånut-tayr, 187-1; 

Skandarki fath ayladi bahru bar, 

Kirib taḫti farmåniġa ḫuşku tar. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

=  u kån: dengiz va kån; seråblik, faråvånlik, toḳlik: 

Har köngül mundåḳdur, ani bil köngül, 

Yoḳsa bahru kån esa andin töngül. 

Lisånut-tayr, 142-10; 

Såçti ersa nåzimi åliy makån, 

Ålam ahli üzra naḳdi bahru kån. 

Lisånut-tayr, 2-8; 
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=  et-: daryå, dengizga aylantirmåḳ: 

Yer yüzin bahr etti aşkim, eyki, aytursan meni 

Tåġlar üzra nedin ahli cünün yangliġ yürür. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-95; 

=  ol-: dengiz suvidek köp bolmåḳ, daryå, dengizga aylanmåḳ: 

Közüm ḫunåbi la’liŋ şavḳidin bahr oldi tång ermas, 

Çiḳib gülgün bu daryåniŋ sahåbi yåġsa ḳån andin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-507. 

BAHR II: şe’r vazni, şe’r bahri, şe’r ölçåvi; 

Biri aş’år bahri içra ġavvås, 

Biri advår davri içra raḳḳås. 

Farhåd va Şirin, 128; 

Alarniŋ bu masnaviylari bahrida faḳirniŋ “ Ḫamsa “sidin “Farhåd va Şirin” 

våḳe’ bolubtur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 705. 

BAHR III: nasiba, hissa, tegiş; uluş: 

Berganda ġizå ålur üçün bahr, 

Åġziġa navålalar kelib zahr. 

Layli va Macnun, 69a3; 

Mål uldurkim, el andin ålsa bahr, 

Düşman andin tåpsa tengdur hoşu zahr. 

Mahbubul-ḳulub, 123; 

=  ber-: fåyda bermåḳ, uluş bermåḳ: 

Berib ḳabriġa ånça vaḳfdin bahr, 

Ki ul tåġu navåhini ḳılib şahr. 

Farhåd va Şirin, 87; 

=  yetkür-: bahramand ḳılmåḳ, fåyda bermåḳ: 

Şayḫ Nacmiddin Kübrå ḳutbi dahr 

Bir nazardin kimgakim yetkürsa bahr. 

Lisånut-tayr, 99-1; 

=  tåp-: bahramand bolmåḳ, bahra tåpmåḳ: 

Dedi: noşi labidin tåpḳay el bahr? 

Dedi: ul noşdin el ḳismidur zahr. 

Farhåd va Şirin, 153. 
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BAHRA: 1. hissa, nasiba, tegiş, uluş: 

May içib tåatni favt etmaŋki ul ot tåbidin, 

Neça båḳsam bahra hålå dåġi hirmåndur maŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-34; 

Adab siyåsati çekti közümga mücgåndin, 

Sinånki bahra daliråna ḳålmaġay åndin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-499; 

2. fåyda, manfaat, råhat, huzur-halåvat: 

Yoḳ furḳat arå bahram ne tandinu ne cåndin, 

Billahki, toyubturmen ham mundinu ham åndin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-453; 

Acab ranceki andin sa’b yoḳ ranc, 

Vale çekkan kişiniŋ bahrasi ranc. 

Mahbubul-ḳulub, 78; 

=  yetkür-: fåydalantirmåḳ, bahramand etmåḳ, manfaat körgüzmåḳ: 

Bahra yetkürmadi zühd ahliġa fayz iksiri, 

Naḳdi ümrin çü riyå kasbida ḳıldi masruf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-308; 

Ḫåni vasliŋdin ulusḳa bahra yetkürgilki, men 

Yaḫşimen såyil kibi hasrat yebån termurgali. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-637; 

=  yet-: råhat ålmåḳ, halåvat körmåḳ: 

Vaslidin bahra yetmay tiġi hicrån könglini halåk ḳılġani va hacr zahri 

berġaniġa oḫşar va vasldin taryåk tåpilmaġani. 

Macålisun-nafåis, 218; 

Lafziŋdin ulusḳa vacdu hålat, 

Yetmay saŋa bahra, cüz malålat. 

Vaḳfiya, 717; 

=  ål-: manfaat körmåḳ, fåyda ålmåḳ: 

İlm oḳub amal ḳılmaġan, yerni şiyår ḳılib tuḫm sålmaġanġa oḫşar yå tuḫm 

sålib, mahsulidin bahra ålmaġanġa. 

Mahbubul-ḳulub, 141; 
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=  tåp-: råhat ḳılmåḳ, halåvat tåpmåḳ, huzur ḳılmåḳ: 

Ham körüb cånån camålin köz bila, 

Vaslidin ham bahra tåpib söz bila. 

Lisånut-tayr, 11-20; 

İki köz camåliŋdin ar bahra tåpti, 

Köngül yutti ḳånlar, budur tüşti ḳåru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-523. 

BAHRABARDÅR: bahralanuvçi, naf åluvçi, fåydalanuvçi: 

Yana bir lutfdin aylab ḫabardår, 

Latåfat gülşanidin bahrabardår. 

Farhåd va Şirin, 29; 

=  ol-: bahramand bolmåḳ: 

El bolmadi hålidin ḫabardår, 

Kim vasldin oldi bahrabardår. 

Layli va Macnun, 88B10. 

BAHRAVAR: bahramand, bahra åluvçi:   =  bol- // ol-: bahramand bolmåḳ, 

fåydalanmåḳ, manfaat körmåḳ: 

Aŋa har kişi sålsa åçib nazar 

Bolub köngli mazmunidin bahravar. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 

Latåfat suyi ul yüz, “cim” ila “låm” ikki yåndin zülf, 

Bu sözni fahm aylar bahravar bolġan camåliŋdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-255; 

Ham özi hüsnidin oldi bahravar 

Bahra ham tåpti aŋa ḳilġan nazar. 

Lisånut-tayr, 65-10. 

BAHRAYÅB: fåydalanuvçi, manfaat körüvçi, naflanuvçi: 

Bu ḳasidani aytḳan tariḫdin songra yana beş yil ümr gülzåridin bahrayåb 

va hayåt çaşmasidin seråb erdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 695; 

Bu tåifaniŋ bebahralari bu ruh naḳlidin bahrayåb va lab taşnalari bu åbi 

hayåtdin seråb boldilar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 36. 
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BAHRAYİ: 1. ikki daryå, ikki dengiz: 

Ey Navåiy, macma’ul-bahrayn bolġay åşkår, 

Mayl ḳılsa, sayli aşkim någahån Cayhun såri. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-618; 

2. Geågrafik nåm: 

Samud Hicåzda såkin boldi, Sahar Tayda, Tam Ummånda va Bahrayida. 

Tariḫi mülüki acam, 507; 

Ḳutayf ahli bahraynu Baġdåd ham, 

Sipahbad alarġa kelib Gustaham. 

Saddi iskandariy, 261B6. 

BAHRAMAND: bahra åluvçi, manfaatdår, fåyda körüvçi; egalagan, biluvçi, 

gaplaşuvçi: 

Hudud ul nuri ḫiraddin bahramand, 

Rahbarliġ afsaridin sarbaland 

Lisånut-tayr, 21; 

Türkniŋ uluġdin kiçigiga deginça va navkardin begiga deginça sårt tilidin 

bahramanddurlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 6; 

=  bol-: fåyda ålmåḳ, manfaat körmåḳ; maḳsadga yetmåḳ: 

Agar ḫud zalil erdi, gar arcmand, 

Båri boldi öz kåmiġa bahramand. 

Vaḳfiya, 716; 

=  ayla- // et- // ḳıl-: fåydalantirmåḳ, bahra bermåḳ, manfaat körgüzmåḳ 

maḳsadga yetiştirmåḳ; ḫabardår ḳılmåḳ: 

Çünki insånni bu gavhar birla aylab bahramand, 

Sarfaråz aylab malåyik ḫayli birla cån arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-9; 

Ḳadam ranca aylab bu yån yettiŋiz, 

Meni ḫuşdilu bahramand ettiŋiz. 

Saddi İskandariy, 222a3; 

Bu faḳirni öz yårliġlariga bahramand va öz muhabbatlariġa arcmand 

ḳilibturlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 705; 
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=  tåp-: bahra tåpmåḳ, maḳsadga yetmåḳ: 

Gåh azizlar ḫizmatidin özümni bahramand tåptim. 

Mahbubul-ḳulub, 5. 

BAHRAMÅN: bahra beruvçi, naf korsatuvçi: 

Ḳubåd oldi çün mülk üza ḳahramån, 

Ḫalåyiḳḳa andin edi bahramån. 

Tariḫi mülüki acam, 520. 

BAHRİY: dengiz, daryåga åid: 

Bahriy cånvardin acåyib suvar ġåyatsiz va laryåyi suratdin ġaråyib paykar 

nihåyatsiz. 

Münşaåt, 96. 

BAHRKİRDÅR: daryå fe’llik, fe’li atvåri daryå, dengizga oḫşab gåh 

tolḳinlanib, gåh åsåyiştalanib turuvçi: 

 

Va ul tengizlar suġålib, bir neça kuduratåsår ḫaydek mulavvasliḳḳa fåşlar 

naḫvat yelidin zulålåsår taharruk va bahrkirdår tamavvuk nuḳuşi 

körgüzurlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-25. 

BAHRÅMVAŞ: bahråmġa oḫşaş: 

Çü tårtib Zühra lahni bårbadin. 

Ålib bahråmvaşlardin ḫiradni. 

Farhåd va Şirin, 97. 

BAHRPAYMÅY: dengizda kezuvçi, dengiz sayåhatçisi: 

Adadda üç yüz ellik bahrpaymåy, 

Falak ummånida har bir yangi åy. 

Farhåd va Şirin, 97; 

Gahi såz etib bazm daryå arå 

Kirib kiştiyi bahrpaymå arå. 

Saddi İskandariy, 285B7. 

BAHRSÅY: daryå kezuvçi, dengizda süzuvçi: 

Agar ümrü tavfiḳ bersa ḫudåy, 

Kema tört yil bolġusi bahrsåy. 

Saddi İskandariy, 312B19. 
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BAHRUL-ABRÅR: yaḫşilik daryåsi; yaḫşilik saḫåvat, himmat: 

Durratut-tåc olub sifåti aniŋ, 

Bahrul-abrår na’ti zåti aniŋ. 

Münşaåt, 95. 

BAHRUN-NACÅT: nacåt dengizi: 

Farhådniŋ... bahrun-nacåt havzin ḳasr ålinda metini ḫåråşikåf bila namudår 

ḳılib... 

Farhåd va Şirin, 118. 

BAHS: 1. bahs, tårtişuv, münåzara, fikr yüritiş: 

Ḳayu bahskim diḳḳatiġa yetib, 

Nekim bolsa machul, ma’lum etib. 

Saddi İskandariy, 285B12; 

Ḳoy duru feruza bahcinkim, nücumu çarḫni 

Nilufar bargi üza şabnamça körmas himmatim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-411; 

2. mavzu, tema: 

Yoḳ İskandari ålam åråda bahs, 

Erur balki Ḫizru Masihåda bahs. 

Saddi İskandariy, 269B1; 

=  ayla-: bahs yüritmåḳ, münåzara ḳılmåḳ: 

Çü uşşåḳ içra dermen dars işḳin mehr tång emas, 

Ki derlar: ilm bahs aylar zamån rahmat bolur nåzil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-377; 

=  aflåk Bahråmiġa bår-: bahs avciga çiḳmåḳ, münåzara uçiga çiḳmåḳ, 

ḳızımåḳ: 

Etib vaḳt tüşti acal dåmiġa, 

Bårur bahs aflåk Bahråmiġa. 

Tariḫi mülüki acam, 17; 

=  ka sål-: bahslaştirmåḳ münåzara ḳıldirtirmåḳ: 

Andin songra ulamåni yiġib, aniŋ bila bahsḳa såldi. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 
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=  ḳıl-: bahslaşmåḳ, tårtişmåḳ: 

Faḳr köyida müsallam tut ne ḳılsaŋ istimå’, 

Årif ermas har kişikim ḳılsa irfån birla bahs. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-108. 

BEABAZ // BEİBAZ: tengsiz, tengi yoḳ, oḫşaşi yoḳ; bebadal, evazsiz: 

Åfarinişdin ḳılib insån ġazar, 

Ani aylab ḫalḳ içinda beavaz. 

Lisånut-tayr, 4-9; 

Bu faḳirni öz suhbati bila masrur tutar erdi, öz ivazim, agarçi ul beivaz 

tüşübtür, yibardim. 

Münşaåt, 110. 

BEAVN: madadsiz, yårdamsiz, komagi yoḳ; ḳudratsiz: 

Andåḳkim Fir’avni beavn va Namrudi mardud va yana ham bulardek 

beadab va behayålarkim ḳılib... 

Mahbubul-ḳulub, 105. 

BEADAB: adabsiz, tarbiyasiz, behayå; nådån: 

Någah aŋa yåvusa bir beadab, 

Tåş ila oḳdin aŋa yetgay taab. 

Hayratul-abrår, 38-8; 

Vasl ne yangliġ müyassar bolġusidur, çun erur Dilbarim nåzik micåzu men 

baġåyat beadab. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-65. 

BEADABLİḲ // BEADABLİĠ: 1. ådåbsizlik, tarbiyasizlik, cåhillik, nådånlik: 

Çün Håm Nuh alayhissalåmġa beadablik ḳılġan cihatdin aniŋ mübårak 

tiliga Håm bårasida ḳarġiş otib erdi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 5; 

Beadabliġlarki ḳildim bilmişam, 

Afvuŋ ållida siyahro kelmişam. 

Lisånut-tayr, 92-3; 

2. mensimaslik, beparvålik; nåzu firåḳ, karaşma, erkalik: 

Vale ne sudki, ul şoḫ beadabliġ ila 

Malul etar meni yüz ḳatla har nafas cåndin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-499. 
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BEADABÅNA: ådåbsiz, hurmatsizlik bilan, adabsizlarça: 

Mavlånå Yaḳiniy... åḫir damida beadabåna sözlaridin tavba ḳılib, ahli 

salåh tariyḳi bilan keçti. 

Macålisun-nafåis, 73; 

Ne közki tengri bilurkim, keçurmadim hargiz, 

Köngülda beadabåna ḫayåli cånåndin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-499; 

=  sözlar ayt-: ådåbsizlarça, orinsiz sözlar gapirmåḳ: 

Mast va åşufta alarġa yolḳub, beadabåna sözlar aytib, balki safåhatlar 

ḳilubtur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698; 

=  harzalar de-: ådåbsiz, orinsiz safsatalar aytmåḳ: 

Tunå kün devånai abtariyi usruk alarġa yoluḳub, köp beadabåna harzalar 

deb, åġziġa kelgan safåhat ḳilġan erkandur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707. 

BEADAD: sån-sanåḳsiz, hisåbsiz, çeksiz, benihåya, haddan årtıḳ: 

Ham münåcåt ahliniŋ könglida biymiŋ behisåb, 

Ham ḫaråbåt ahli cåninda ümidiŋ beadad. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-118; 

Beadad naḳş oldi ul par hålidin, 

Nåḳil ul par såhibi af’ålidin. 

Lisånut-tayr, 27-11; 

=  tåp-: benihåya köp deb bilmåḳ, sån-sanåḳsiz deb tüşünmåḳ: 

Aniŋ şavkatin beadad tåpibån, 

Neça Ahmad istab Ahad tåpibån. 

Saddi İskandariy, 239a21. 

BEADİL: tengi yoḳ, oḫşaşi yoḳ, bemånand, tengsiz: 

Malak şeva şåhye edi beadil, 

Falak devga ḳıldi åni ḳatil. 

Tariḫi mülüki acam, XIV-186. 

BEADÅLİK: bacarmaslik, adå ḳilmaslik, bacå keltirmaslik: 

Dayn adåsi çü din alåmatidur, 

Beadålik dinġa şayn olġay. 

Arbain, 58. 



157 

 

BEAYŞ: ayşsiz: 

Har küniŋ bayram bolub, cåyiŋ hilål olsun müdåm, 

Körmagil beayş ümrüŋ müddati bir såatin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-687. 

BEAMAL: amalsiz, amal ḳılmaydigan; ilmiga amal ḳılmaslik: 

Ålimekim ilmi erdi beamal, 

Yå ġaniykim måliġa buḫl erdi yår. 

Mahbubul-ḳulub, 122. 

BEANDÅZA: beolçåv, benihåya, çeksiz, çegarasiz, behad, behisåb, sån-

sanåḳsiz, olçåbi yoḳ: 

Ḫalåyiḳ ruhi alarniŋ cånparvar nafaslaridin tåzadur va ulus åsåyişi alarniŋ 

ruhbaḫş kalåmlaridin beandåza. 

Macålisun-nafåis, 33; 

Yüklabån egniga beandåza yük, 

Yük tåşirdin ḳålmayin egnida tük 

Lisånut-tayr, 52; 

=  bol-: köp bolmåḳ, sån-sanåḳsiz bolmåḳ, seråb bolmåḳ: 

Ani nazm etki, tarhiŋ tåza bolġay, 

Ulusḳa mayli beandåza bolġay. 

Farhåd va Şirin, 23; 

=  ista-: benihåya, haddan taşḳari ḫåhlamåḳ, benihåya mayl ḳılmåḳ; 

yagåna, mislsiz demåḳ: 

Çü yoḳ andåza işḳim birla şavḳimġa, ul åyin ham Camålu mehr åinida 

beandåza istarmen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-285; 

=  tut-: köp tutmåḳ, benihåya köp uzatmåḳ, ketma-ket may uzatmåḳ: 

Såḳiyi gülçehra, gülgün båda beandåza tut, 

Kim bu gülşan içradur ḫåri malålat behisåb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-47. 

BEANDÅM: oḫşåvsiz, ḳopål, beoḫşåv, ḫunuk, körksiz, körimsiz: 

... bu cihatdin alardin nåhamvår maåş va beandåm atvår zåhir bolur erdi. 

Macålisun-nafåis, 8; 
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Bataḫsiski, müfrit tarbiyat körmiş bolġay va muḳåbalada beandåm låflar 

urmiş bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 53. 

BEANDÅMLİĠ: oḫşåvsizlik, ḳopållik, ḫunuklik, körksizlik: 

Nåhiḳiykim, ani dev bila şayåtindin mutavallad bolġan oġul desa bolur, 

nåhamvårliḳ va beandåmliġi andin koprak erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707. 

BEASL: aslsiz, zåtsiz, tagi past: 

Beasl ḫalåyiḳḳa safå keldi haråm, 

Har işki erur ġayri cafå keldi haråm. 

Nazmul-cavåhir, 23. 

BEAḲL: aḳlsiz, fahm-faråsatsiz: 

Sayid İmåd... beaḳl, bemaåşliḳ bila harne tåpḳånin zoye’ ḳıldi. 

Macålisun-nafåis, 194. 

BEBADAL: tengi yoḳ, mislsiz, tengsiz, månandi yoḳ, oḫşaşi yoḳ: 

İşim rasvåliḳ içra bebadaldur, 

Ulusḳa tå cahån bolġay masaldur. 

Farhåd va Şirin, 203; 

Ahmad Håcibek – Sultån Malik Kåşgariyniŋkim zamåniniŋ bebadallaridin 

erdi. 

Macålisun-nafåis, 181. 

BEBAR: håsilsiz, mevasiz, behåsil, samarasiz: 

Dur tişiŋdin dånai sabrim ḳålur bebar desam, 

Külüb ayturkim, ekinniŋ åfatidur cålalar. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-149. 

BEBARG: bargsiz; kambaġal, beçåra, nåçår: 

Çün naḫli hayåt boldi bebarg, 

Şarbat bolur elga şarbati marg. 

Layli va Macnun, 89B13. 

BEBARGLİK: åcizlik, küçsizlik, hålsizlik, darmånsizlik: 

Lek üçünçi kün aŋa bebarglik, 

Ayladi zåhir biyåbån marglik. 

Lisånut-tayr, 56-8. 
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BEBARLİK: mevasizlik, behåsillik, samarasizlik: 

Råstlar bolsa åniŋ arsasida barḫordår, 

Cavrdin bas aŋa bebarlik erur sarv fani? 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-403. 

BEBASAR: kör, közsiz, soḳır; befahm, faråsat közi kör kişi: 

Gülşani dahr içraki har bebasar, 

Bår edi nargis kibi kotåh nazar. 

Hayratul-abrår, 148-3. 

BEBASARLİḲ // BEBASARLİĠ: körlik; körmaslik, köra ålmaslik: 

Basra şahrida laime bår edi, 

Bebasarliġ fannida dinår edi. 

Lisånut-tayr, 113-5; 

Gar bebasarliḳ aynidin nargis közüŋdin låf urar, 

Ahli nazar anglarkim, ul ham kör erur, ham badalaf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-311. 

BEBAḲÅ: baḳåsiz, vaḳtinça, ḳisḳa, åmånat: 

Har nekim bebaḳådur aŋa köngül båġlamåḳ ḫatådur. 

Mahbubul-ḳulub, 118; 

[Bahråmniŋ] davråni ümridek bevafå erdi va ümri davrånidek bebaḳå. 

Tariḫi mülüki acam, 517. 

BEBAHÅ: 1. Bahåsi yoḳ, ḳimmatli, tengsiz, ota daracada a’lå, ḳadri çeksiz: 

Base bebahå tuhfa, båri nafis, 

Ki tab’ ani tåpḳay öziga anis. 

Saddi İskandariy, 273a18; 

Har sifat tuhfasi nihåyatsiz 

Bebahå la’lu dürri ġåyatsiz. 

Sab’ai sayyår, 49-2; 

2. tåpilmaydigan, tåpilmas; narḫlab bolmaydigan: 

Ålam ahlidin vafå muhtåci bolmakim, alar, 

Ham çekarlar bu matåi bebahåġa ehtiyåc. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-55. 
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BEBAHÅNA: sababsiz, vacsiz, asåssiz: 

Tarab birla cåmi şabåna içiŋ, 

Tola tutsalar bebahåna içiŋ. 

Saddi İskandariy, 308a6. 

BEBAHR: bebahra, bahrasiz, bahrasi yoḳ, benasib;   = i fazl: ilm-fandan 

bahrasiz, fazldan bebahra: 

Amalġa båḳmaki bebahri fazl erur yaksån, 

Fuzayl Barmakiy olsun, vagar Fuzayl Ayåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-294; 

=  ol-: benasib bolmåḳ, bahrasiz ḳålmåḳ: 

Maŋa hacriŋda may zahr oldi billah, 

Tarabdin ümr bebahr oldi billah. 

Farhåd va Şirin, 209.  

BEBAHRA: fåydasiz, benasib, bahrasiz: 

Mir Haydar... çün cünun naş’asidin bebahra emasdur, 

Suluki tariyḳida köp åfat va andåz boldi. 

Macålisun-nafåis, 148-149; 

Ey Navåiy, faḳrdin bebahradur yüz ġam yetib, 

Sålikikim, şükr bårinda şikåyat aylasa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-29. 

BEBİZÅAT: mål-mülksiz, bisåtsiz, kambaġal: 

Kim meni zåri bebizåatni, 

Ortagan cürm otiġa tåatni. 

Vaḳfiya, 715. 

BEBİYM: ḳorḳinçsiz, dåvyuraklik bilan: 

Båşi üzra kim erkaniŋ ḳıldi fahm, 

Takallümga til åçti bebiymu vahm. 

Saddi İskandariy, 264a6. 

BEBÅK: 1. båtir, ḳorḳmas, hayiḳmas: 

Nahangeki, bahr içra bebåk erur, 

Gar ul suvda yüz ming düri påk erur. 

Saddi İskandariy, 256B2; 
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Tiyġi işḳidin Navåiyga ne daḫşat, negakim 

Telbadur cånu fidåidur köngül, bebåk ruh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-110. 

2. zålim, tåşbaġir, şafḳatsiz; mahbuba, gozal, yår: 

Közün uyḳuda korgaç oldum, oyå olmayin petgay, 

Kişi gülşanda beḫud körsa türki mast bebåkin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-459; 

Båşima tiġ urdi, köksüm çåku baġrim ḳıldi zaḫm, 

Mast bebåkim dedim, ḳahr etmiş ul ḫud oynamiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-279. 

3. ḫayåsiz, mülåhazasiz, andeşasiz: 

Yaḫşini bebåkdin aylar cudå, 

Påkin nåpåkdin aylar cudå. 

Hayratul-abrår, 147-27; 

Bebåk hamdamliḳḳa yaramas, nåpåk mahramlikka yaramas. 

Muhåkamatul-luġatayn, 157; 

=  i nådån: befarḳ, beparvå, maġrur; mahbuba: 

Buki çåk aylab yaḳå usruk çiḳar el ḳasdiġa, 

Men olub, el cån tåpar bebåki nådånimġa ayt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-51. 

BEBÅKLİK: hayåsizlik, befarḳlik: şafḳatsizlik, berahmlik, adålatsizlik: 

Påk vasliġa keraktur påklik, 

Yoḳki lavsi cürm arå bebåklik. 

Lisånut-tayr, 103-1; 

Någah, ey ahbåb, davrån ḳilmaġay bebåklik, 

Yoḳsa bizdek yüz tüman cånån üçün olsak ne båk. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-347. 

BEBÅKÅNA: behayålarça, tårtınmaslik, ådåbsizlik, andişasizlik bilan, 

hürmatsizlik bilan: 

Şayḫ eşitgaç böyla bebåkåna söz, 

Sakrabån ḳoptiyu ul yån ḳoydi yüz. 

Lisånut-tayr, 177-16. 
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BEBÜNYÅD: bünyådsiz, azaliy emas, abadiy emas: 

Kurrai ḫåk keldi bebünyåd, 

Suv içinda kesakka ne bünyåd. 

Sab’ai sayyår, 195-7; 

Ey köngül yer-kök asåsin asru bebunyåd bil, 

Ul kesakni suvda kör, bu safhani barbåd bil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-382. 

BEVA: yesira ḫåtin, tül ayål: 

Ḳoyar erdi hamlin falak bevasi, 

satarvånliġ ar bolmasa şevasi. 

Saddi İskandariy, 262a15; 

Er kişi köp yasansa beva bolġay, 

Bu sifat zu’afåġa şeva bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 139. 

BEVACH: sababsiz, asåssiz, orinsiz, dalilsiz: 

Kerak Parvez paymåniġa kirmak. 

Erur bevach el ḳåniġa kirmak. 

Farhåd va Şirin, 197; 

Dedi Hudhudkim, bu söz bevach emas, 

Har kişi bu sözni hålidin demas. 

Lisånut-tayr, 61-13. 

BEVAZN: vaznsiz, yengil; salmåḳsiz, ḳadr-ḳimmatsiz: 

Lutfi yoḳtin könglüma bevazn erur şamşådu sarv, 

Åh tårtib aylasam ul ḳåmati mavzunni yåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-69; 

=  ayla-: ḳadrsiz etmåḳ: 

Şukuhu hilmi aylab elni bevazn, 

Giyåhu ḫasḳa tåġ ålida ne vazn. 

Farhåd va Şirin, 123. 

BEVAFÅ: 1. vafåsiz, ahdu paymånni buzuvçi: 

... bevafåsi kuyida köngliga maskan ḳilmåġini tarġib ḳılmåġi. 

Macålisun-nafåis, 227; 

 

 



163 

 

Ey Navåiy, bevafådur yår, bas ne fåyda, 

Neçakim desaŋ agar, yåḫud, magar yå kåşki. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-361; 

2. tåşyürak, berahm: 

Håşalillåhkim, Navåiy aylagay tarki vafå 

Bevafå kåfirlar ålsa cånni ham, imånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-436; 

3. adålatsiz, kacraftår, bemürüvvat: 

Kel ey såḳiyu bu andeşalardin bizni ḳutḳarġil, 

Vafå cåmini tutkim, bevafådur çarḫ davråni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-636; 

4. otkinçi, baḳåsiz; bir lahzalik: 

Bu gülşan güllari çün bevafådur, 

Alardin çekma, ey bülbül, taråna. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-533; 

Ålam ümrdek bevafådur. 

Mahbubul-ḳulub, 127; 

5. zålim, şafḳatsiz: 

Bevafå haḳşunås eldin yiråġliġ istakim, 

Kelmadi hargiz alardin ġayri bedådu cafå. 

Mahbubul-ḳulub, 147. 

BEVAFÅVAŞ: vafåsizlarga oḫşaş; mahbuba: 

Yoḳ vafå ahlida bir zåru parişån men kibi, 

Bevafåvaşlarni sevmakdin püşaymån men kibi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-346. 

BEVAFÅLİḲ // BEVAFÅLİĠ: 1. vafåsizlik, ahdiga vafå ḳılmaslik: 

Şayḫiŋizga bevafåliḳ båşlabån, 

Ḳiblaŋizni dayr içida tåşlabån. 

Lisånut-tayr, 86-11; 

Yår kelgümdur debån bårdiyu kelmas, vah yana 

Bevafåliġ zåhir etti, ahdi yålġånliġ dåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-625; 
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2. mehrsizlik, şafḳatsizlik, mürüvvatsizlik, berahmlik: 

Ḳadah keturki, neça dahr eliga körgüzsaŋ 

Vafå, natica emas ġayri bevafåliġlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-183; 

Zamånġa båvücudi bevafåliġ ta’n ḳilmaŋkim, 

Zamåna ahlidin rasmi vafå båbinda saylanmiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-147; 

=  ayla- // ḳil-: vafåsizlik ḳılmåḳ, ahdni buzmåḳ: 

Sipåhim bevafåliġ ayladilar, 

Hama mendin cudåliġ ayladilar. 

Sab’ai sayyår, 202-11; 

Aŋa yaḫşiki aylab dilrabåliḳ, 

Vafå ahliġa ḳılġay bevafåliḳ. 

Farhåd va Şirin, 174; 

Ul bevafåliḳ ḳılib Pahlavåndin ayrildi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 533. 

BEVAḲT: bemahal, bemavrid: 

Ulkim işi bevaḳtu mahal bolmaġusi, 

Har iştaki sa’y etsa ḫalal bolmaġusi. 

Nazmul-cavåhir, 41; 

Bevaḳt olub etti böyla taḳrir, 

Kim mundåḳ emiş azalda taḳdir. 

Layli va Macnun, 75a16. 

BEVAHM: vahmsiz; ḳorḳmaslik, ḳorḳinçsiz;   =  u bim // biym: vahmsiz va 

ḳorḳuvsiz: 

Turfa bukim, Bul Başar keldi atålarġa atå, 

Lek Bulḳåsim dedi farzand åni bevahmu biym. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-397; 

Ul iş daf’i bu nav’ edikim hakim 

Ki ḳildi ḳabul ani bevahmu biym. 

Saddi İskandariy, 276B5; 
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=  u båḳ: vahmsiz va ḫavfsiz: 

Biyik taḫtdin çarḫi bevahmu båk, 

Ḳuyi taşlab, ul tifl boldi halåk. 

Tariḫi mülüki acam, 523; 

=  u båk ayla-: vahmsiz va ḫavfsiz ḳılmåḳ: 

Ḳayån azm bevaḫmu båk ayladi, 

Tengiz baġrini çåk-çåk ayladi. 

Saddi İskandariy, 310a20. 

BEVÅSİTA: tosatdan, birdaniga, bir yola; toġridan-toġri: 

Ḫåca Musayyab ... ḳazå devånidin bevåsita siyåsatḳa mustavcib bolub va 

el aniŋ şarridin ḫalås boldilar. 

Macålisun-nafåis, 78; 

Pahlavånniŋ uşåḳlaridin biri bu faḳir, ḳåşiġa iztiråb bila yügürüb keldiki, 

Pahlavånġa bevåsita ġaşe våḳe’ bolubtur va huşi zåyil bolub, beḫud 

yıḳılibtur. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 536. 

BEVÜCUD: mavcud bolmagan, vücudga kelmagan, gavdalanmagan, paydå 

bolmagan, körinmagan: 

Aniŋ bahri rahmati ḳåşida ne vücud bolġay va bevücudlar hatåsi aniŋ... 

Sab’ai sayyår, 8-3. 

BEVUḲUF: beḫabar, ḫabarsiz, våḳif emas: 

Andåḳki bir åz nima bevuḳufråḳ kişi ḳåşida oḳusa erdi, köp yaḫşiliḳġa 

otkarur erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698. 

BEGAZAND: ziyånsiz, zararsiz, åzårsiz: 

Agar çün nişåna tåpib dilpisand, 

Çiḳarib åni ḳal’adin begazand. 

Saddi İskandariy, 288a6. 

BEGARÅN: 1. çeksiz, çegarasiz, hadsiz, bepåyån; bahåsiz: 

Bolib ġarḳa muhiti begarånġa, 

Ḳålib bir taḫta ul beḫånumånġa. 

Farhåd va Şirin, 100; 
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Tåpşurdilar ani nüktadåŋa, 

Gavharni muhiti begaråŋa. 

Layli va Macnun, 61B18; 

2. köp, mol, åşib-tåşgan, haddan åşa: 

Ne kavkabki nuri aniŋ begarån 

Ḳuyåş birla hüsn içra aylab ḳirån. 

Saddi İskandariy, 299B12. 

BEGARÅNA: çeksiz, köp; çeksiz, beḳırġåḳ: 

Cismim arå dåġi begaråna, 

İşḳ otlaridin kelib nişåna. 

Layli va Macnun, 73a2. 

BEGAH // BEGÅH: bevaḳt, orinsiz, bemahal: 

Söz dey ålurlar gahu begah, mahallu bemahal, 

Bas mahaldur, tark ḳılsam balki ḫånumånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-436; 

Şahniŋ taḫtidin yetti şahråh, 

Ålam ahliġa gåhu begah råh. 

Sab’ai sayyår, 74-10. 

BEGİM: 1. bekzåda: 

Barça ani Begimu mirzå debån, 

Ḫulḳini ḫuş, hüsnini zebå debån. 

Hayratul-abrår, 159-26; 

2. şåhniŋ ḫåtiniga hürmat yüzasidan berilgan nåm: 

Ul dürri garånmåyani tengri taålå Mirzå bila Begim üçün påyanda tutsun. 

Münşaåt, 140; 

3. mahbuba: 

Ayåġiŋga buki ḳılmåḳ nisår cån naḳdin, 

Haḳåratidin uyålurmen, ey begim, ayamån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-256. 

BEGÅNA: 1. özga, båşḳa, yåt: 

Sözi erdi ma’ḳulu yåråna ham, 

Pisand etgudek ḫeşu begåna ham. 

Saddi İskandariy, 289a2; 
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Ki mülkümda begånani ḳoymaġil, 

Şabistånima yånani ḳoymaġil. 

Saddi İskandariy, 249a17; 

2. acralgan, ayrilgan, åzgan; nådån: 

Yåruġ kunda şam’i kåfuriy yåḳḳånni aḳldin begåna derlar. 

Mahbubul-ḳulub, III; 

Men ġaribu åşiḳu devånamen, 

Huşu aḳlu sabrdin begånamen. 

Lisånut-tayr, 81; 

=  bol-: ayrilmåḳ, aḳlu huşi ketmåḳ; aḳldan åzmåḳ: 

Vafå köz tutḳan andin huşdin begånai bolġay, 

Paridin ådamiliġ istabån devånai bolġay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-666; 

Bu erdi biymkim devåna bolġay, 

Ḫirad åyinidin begåna bolġay. 

Farhåd va Şirin, 62; 

=  ḳil-: ayirmåḳ, åzdirmåḳ: 

Ey pari, telbamen andåḳkim özümni tånimån 

Öz-özimdin çü meni ḳıldi ġamiŋ begåna. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-321. 

BEGÅNAVAŞ: begånasifat, åşnåligi yoḳ, yåtga oḫşaş: 

Çü ul begånavaşdin åşnåliġ kördüm, aylabmen 

Özümni bir yoli begåna barça åşnålarġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-323; 

Bolmas ul begånavaş çün åşnå bol, ey köngül, 

Bir kişiga åşnåkim åşnåsidur aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-197. 

BEGÅNAVAŞLİK: ḳåbiliyatsizlik, fasådkårlik: 

Muhammad Husayn Mirzå... baġåyat sarkaşlik va begånavaşlik göyå 

zåtida bår. 

Macålisun-nafåis, 205. 
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BEGÅNAVÅR: begånasimån, begånaga oḫşaş, begånalarça: 

Zåhir olub öziga begånavår, 

Yüz urubån har såri devånavår. 

Hayratul-abrår, 45-1. 

BEGÅNALİḲ // BEGÅNALİĠ: 1. Begånalik, yåtlik; beḫabarlik: 

Vachi maåş üçün kişikim desa fikr etay, 

Ḳismat rizåsidin aŋa begånaliḳ kerak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-723; 

2. yoḳåtişlik, åzişlik; uzåḳ bolişlik: 

Agarçi tab’ida devånaliġ bår, 

Tariyḳi aḳldin begånaliġ bår. 

Farhåd va Şirin, 156; 

3. iltifåtsizlik; yåmånlik: 

Åşnålardin, tilarmen, aylasam begånaliġ 

Ḳayda mümkin bolmaġum begånalarġa åşnå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-443. 

BEGÅNAPARAST: begåna, özini uzåḳ åluvçi: 

Meŋa begånadurur ul butu men işḳida mast, 

Åşnå bolmayin etti meni begånaparast. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-82. 

BEGÅH: keç, bevaḳt, bemavrid: 

Sürüb ahvålin åniŋ gåhu begåh, 

Tilab maḫfiy ġamidin bolmåḳ ågåh. 

Farhåd va Şirin, 117. 

BEGÜMÅN: şübhasiz, gümånsiz, şaksiz: 

Bari tengri taḳdiridur begümån, 

Kişi ḳilmåġi yaḫşidur gar yåmån. 

Saddi İskandariy, 312B13; 

Vådiyi Tavhid ḳat’ olgan zamån, 

Vådiyi Hayrat körünür begümån. 

Lisånut-tayr, 166-10. 
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BEGÜNAH // BEGÜNÅH: günåhsiz, aybsiz: 

Kör taaccüb işḳniŋ bostånidin, 

Åbu rangi begünahlar ḳånidin. 

Lisånut-tayr, 92-20; 

İşḳ cürmidin netib inkår etay ḫalḳ içra, vah, 

Lek erurmen bu günåh içra bagåyat begünah. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-587; 

Birisi bukim ul iki kinaḫåh, 

Ki ḳatlimġa ḳol sundilar begünåh. 

Saddi İskandariy, 264B3; 

Maktabdår – begünåh ma’sumlarġa cafåkår. 

Mahbubul-ḳulub, 32. 

BEGÜNAHLİĠ: aybsizlik, günåhsizlik: 

Vagar ḫud begünahliġiŋda şakdur, 

Bilay ul damki, ne ḳılmåḳ kerakdur. 

Farhåd va Şirin, 210. 

BED: tål (daraḫti): 

Bolub aḫzar sinånniŋ sarv månand, 

Aniŋ üstida bargi bed payvand. 

Farhåd va Şirin, 27; 

Zanbaḳ anda lålagun butḳay, şacarlar surḫ bed, 

Har çamaŋa bersa suv ḳånliġ sirişkim yåġini. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-331. 

BEDAVLATLİĠ: kambaġalliḳ, baḫtsizlik, badbaḫtlik: 

Mavlånå Ḫurramiy... ammå öz zåti bedavlatliġlari cihatidin bu safarlardin 

kelgandin songra bårġandin burunråḳdin beḫabarråḳ va badfe’lråḳ keldi. 

Macålisun-nafåis, 93. 

BEDAVÅ: davåsi yoḳ, ilåci yoḳ, çårasiz: 

Firåḳ tiyraliginiŋ måcaråsi va öz kuymakliginiŋ dardi bedavåsi. 

Macålisun-nafåis, 224; 

Zår könglüm ilgida, åzår ham ilgidadur, 

Bedavå åzårini kasb etti bu zår ilgidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-481; 

 



170 

 

=  dard: tüzalmaydigan kasallik; davåsiz dard, åġir ḫastalik; acal, ölim: 

Damekim, şah öz adlidin dard erur, 

Aŋa ul dami bedavå dard erur. 

Saddi İskandariy, 254a4. 

BEDARANG: 1. toḫtåvsiz, tez, tezlik bilan:  

Çekib ḳavsi-ḳuzahni bedaraŋi, 

Aŋa båġlab sinån yangliġ ḫadaŋi. 

Farhåd va Şirin, 71; 

Tund bolub ḳåtili polådçaŋ, 

Dedi, ikiŋizni çåpay bedaraŋ. 

Hayratul-abrår, 109-15; 

2. tez yürişli, çaḳḳån: 

Bahåri bulut pildek bedaraŋ, 

Ḳılur cilva har yån bari pil raŋ. 

Saddi İskandariy, 297B4. 

BEDARD: beparvå, beġam, heç narsa bilan işi yoḳ: 

Yüz mehnatu biym dardi bir yån, 

Bedard hakim dardi bir yån. 

Layli va Macnun, 69B16; 

Cahån içra hamdard kam bolsa tång yoḳ, 

Ki bedard köp, lek dard ahli kamdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-138; 

2. dardsiz, dardi yoḳ, ġamu alamsiz, anduhsiz: 

Zålim va bedard suhbatida nükta surma. 

Muhåkamatul-luġatayn, 163. 

BEDARDLİĠ: beişḳlik, bemuhabbatlik; dardsizlik, beġamlik: 

Mutribå, tuz bir surudi dardnåk, 

Såḳiyå, bedardliġdin men halåk. 

Lisånut-tayr, 67-10; 

Zåhir aylab bårçaŋiz bedardliġ, 

Körgüzüb faḳr içra yüz nåmardliġ. 

Lisånut-tayr, 87. 
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BEDARİĠ: 1. ayåvsiz, şafḳatsiz, ḳorḳmasdan: 

Mehrsizlikdin falak el ḳatlin aylar bedariġ, 

Yoḳsa nevçün dafn etar har kün ḳuyåştin yerga tiġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-313; 

Ḳiyådek belida kamar üzra tiġ, 

Kamardin aduv çåpḳali bedariġ. 

Saddi İskandariy, 302B11; 

2. öylamasdan: 

Ki sålib ulus tarkidin ḳiŋa tiġ, 

Ḳılib tark ḳån tökmagin bedariġ. 

Saddi İskandariy, 238B8. 

BEDARMÅN: küçsiz, kuvvatsiz; ilåcsiz, davåsiz: 

Çü andåġ hacri bepåyåŋa ḳåldi, 

Ne hicrån, dardi bedarmåŋa ḳåldi. 

Farhåd va Şirin, 162; 

Gar maŋa bu dard bedarmån erur, 

Lek darmåni saŋa åsån erur. 

Lisånut-tayr, 7-17. 

BEDAST: dastasiz, ḳolsiz;   =  u på: ḳol-åyåḳsiz; ḳolidan iş kelmaydigan nonåḳ, 

landavur: 

Bu inåyatlar muḳåbalasida ḫizmate tåpay deb, dastu på urmåḳ müşkül va 

bedastu pålardek båḳib turmåḳ andin müşkilråḳ. 

Vaḳfiya, 717. 

BEDİYÅNAT: vicdånsiz, insåfsiz, nåmussiz, ḫiyånatkår, ḫåin: 

İlmu taḳvåsidin köngüllarda şukuh va diḳḳat faråsatidin bediyånatlarga 

anduh. 

Mahbubul-ḳulub, 22; 

Çün åmånatda bediyånat edi, 

İşi şah måliġa ḫiyånat edi. 

Sab’ai sayyår, 98-12 

BEDİL: 1. dilsiz, yüraksiz; hålsiz, macålsiz; dardli, alamli; maftun, mahliyå: 

Ḳıldi çun diḳḳat bila mahvaş ḫitåb, 

Åciz öldi bedil ayturdin cavåb. 

Lisånut-tayr, 191-4; 
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Yüz köngül birla sanavbar bedil olġay ḳaddiġa 

Cilva bersa zårlar könglin ålib dildår ḳad. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-141; 

Zamån ahlidin özin såhibdil tutḳan yålġån aytur va bedil tutḳanniŋ ham 

sözi yålġånliḳ såri ḳaytur. 

Mahbubul-ḳulub, 124; 

2. ḳayġuli, hasratli åşiḳ: 

Meni bedilġa, yårab bu köngülni tutḳil arzåniy, 

Åni mendin ayirma, dåġi mensiz tutmaġil åni. 

Mahbubul-ḳulub, 125; 

3. åşiḳ, maftun: 

Bedil kişisin tåpib alar ham 

Ḳıldilar ul işga yåru mahram. 

Layli va Macnun, 64a16; 

=  i aftåda: tüşkünlikda ḳålgan, nåtavån, faḳir, ḫåksår: 

Ey pariruḫ, işḳ kelmas taḫt ila tåc ahlidin, 

İstasaŋ åşiḳ meniŋdek bedili aftåda tåp. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-44; 

=  i zåru haḳir: kamtar va ḫåksår åşiḳ: 

Bår edi bir bedili zåru haḳir, 

Boldi bir badmehr işḳiġa asir. 

Lisaånut-tayr, 202-8. 

BEDİLLİK, BEDİLLİK, BEDİLLİĠ: yüraksizlik, ḳorḳåḳlik, behållik, 

bemalållik: 

Ul såhibdil bu da’vå zuhuri andin müşkil va agar ul kişi zamån ahliniŋ 

bedilliġiġa yüraksizliḳ mahmil. 

Mahbubul-ḳulub, 124; 

Garçi ba’zi ḳıldi bedilliḳ ayån, 

Hudhud irşådin ḳılib şarhu bayån. 

Lisånut-tayr, 187-5; 

2. maftunlik, åşiḳu-beḳarårlik: 

Bu müşkilråḳki mundåḳ zåru bedil, 

Ki bedilliḳ erur cåniġa müşkil. 

Farhåd va Şirin, 175; 
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Keltürüb, çåk aylabån köksüm, åni orniġa sål, 

Meni bedillik balåu mehnatidin ḳutḳaru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-513; 

Bedilliġidin telba könglin tilay bårġånin bu ġazalda åḫirġaça musalsal 

aytilibdur. 

Macålisun-nafåis, 212. 

BEDİLÅNA: köngilsiz, bedilåna: 

... bedilåna aczġa tüşmakdin ġoyatsiz izzat körmåḳ. 

Farhåd va Şirin, 216. 

BEDİN: dinsiz, ġayridin: 

Desaŋ ḳålġay åbåd dinniŋ üyi, 

Bu bedin bila bolmaġil hamvisåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-313. 

BEDÅD: 1. adålatsizlik, zulm; cabr, sitam: 

Dost cavridin ingranma, düşman bedådidin güngranma. 

Mahbubul-ḳulub, 157; 

Sensiz işim daryåd erur, 

Öz cånima bedåd erur. 

Mezånul-avzån, 41; 

2. küçli iztiråb, azåb: 

Vahki, vahşu tayr uyumaslar ġamim bedådidin, 

Keça it afġånidin bil, subh ḳuş faryådidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-259; 

=  ayla-//yetkür-//et-: cabr-sitam körsatmåḳ, zulm ḳılmåḳ, ḳiynamåḳ, 

azåb bermåḳ: 

Hacri çün könglüma bedåd aylabån, 

Åni istarga seni yåd aylabån. 

Lisånut-tayr, 7-4; 

Agar Şeruya dåġi etti bedåd, 

Aŋa dåġi falakdin yetti bedåd. 

Farhåd va Şirin, 202; 

Ul barçaniŋ evazi taaddi va bedåd yetkürdi. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 
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Neça aşkimdin maŋa, ey işḳ, bedåd etkasen 

Åhdin cismim ḫasin har lahza barbåd etkasen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-279. 

BEDÅDGAR: zålim, zulm ḳiluvçi, cabrlåvçi, sitamgar: 

Çarḫ bila ancumi bedådgar, 

Ḳahrlari otiġa dudu şarar. 

Hayratul-abrår, 82-19; 

Sipåhi çekti körgüzmakka bedåd, 

Ki bermas ålami bedådgar yåd. 

Farhåd va Şirin, 140. 

BEDÅDİY: cabr-sitamli, zulm ḳıluvçi, zålimlik, ḳåtillik: 

Har zålimekim, cabbårliġ tåġida bedådiy ḳåplåniniŋ har ḫålidin bir köz 

tikarkim, mazlum faråġati kiyigin ḳayda korġay. 

Vaḳfiya, 718. 

BEDÅDLİḲ: zålimlik: 

Zåhir aylab barçaŋiz bedådliḳ, 

Körgüzüb faḳr içra yüz nåşådliḳ. 

Lisånut-tayr, 87-4. 

BEDÅR: uyġåḳ, huşyår, sergak: 

Baḫtim uyḳusidin afġånlar çekardin göyyiyå, 

Har keça köz yummay ancum tå sahar bedår erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-159; 

İstasaŋ uyġanmåḳ, ol bedårlar hamsuhbati, 

Kim bu ġaflatni magar daf’ aylagay ågåhlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-85; 

=  bol- // ol-: uyġånmåḳ, huşyår bolmåḳ: 

Bir uyḳu bolsun ul maydin padidår, 

Ki bolġaybiz ḳiyåmat subhi bedår. 

Farhåd va Şirin, 205; 

Ey sabuh ahli, meni bir cåm birla tirguzuŋ, 

Kim ölüm håli ḫumår ilgida bedår ölmişam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-225; 
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=  ayla-: 1. uyġåtmåḳ: 

Tüşta vasli bolsa gar ḫud barça songġi uyḳudur, 

Ey Ḫizr, hayvån suvi içmakka bedår aylama. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-298; 

2. közġatmåḳ: 

Yoḳuda ul köz maŋa yüz fitna bedår aylamiş, 

Nåz ila uyġansa, netkay aŋla ḫånumånima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-547; 

=  ḳil-: ḳozġåtmåḳ: 

Uyġånib subh uyḳusidin mehr şam’in tår ḳıl, 

Köz åçib har goşadin bir fitnani bedår ḳıl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-406. 

BEDÅRLİḲ // BEDÅRLİĠ: uyġåḳlik, ḫuşyårlik, sergaklik, hicrån alamidagi 

uyḳusizlik: 

Menu firḳat ayyåmiyu zårliġlar, 

Har åḳşåm tång åtḳunça bedårliġlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-156; 

Mast edi, yetti aŋa huşyårliġ, 

Oyḳusiġa ḳoydi yüz bedårliġ. 

Lisånut-tayr, 109-7; 

Usrukki elga buyurġay huşyårliḳ-uyḳuçidekdurkim, elga örgatgay 

bedårliḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 39; 

=  ayla-: huşyår bolmåḳ; 

Yazak ahliġa ayla bedårliḳ, 

Talåyå arå ayla huşyårliḳ. 

Saddi İskandariy, 260B2. 

BEDÅĠ: dåġsiz; belgisiz: 

Tuganlar måmuġidin har yån ul tåġ, 

Åçib yüz låla, lekin barça bedåġ. 

Farhåd va Şirin, 188. 
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BEYÅR: yårsiz, ma’şuḳasiz; bedost: 

Ta’n ḳılmaŋkim, Navåiy bekasu beyår emiş,  

Kim aŋa ålamda åşiḳliḳ iş ölmiş, işḳ eş. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-207; 

Ḳålib dardu balå beyåru munis, 

Bolub hicrån tüni beşam’i maclis. 

Farhåd va Şirin, 194. 

BECADAL: cancalsiz, münåzarasiz, bebahs: 

Müşkili aflåk bolub becadal, 

Bu Aliyi fikrati ållida hal. 

Hayratul-abrår, 127-17. 

BECAZB: cåzibasiz, yåḳimsiz: 

Becazb sariġ erur riyåliḳ, 

Samġ aylay ålurmu kahrabåliḳ. 

Layli va Macnun, 95a16. 

BECİHAT: sababsiz, orinsiz, behuda: 

Ḳadah içmak yåzuḳ deb asru mardud etmagil, ey şayḫ, 

Bu ḳism ersa azaldin, becihatdur bizni yåzġurmåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-334; 

Neçük ådamiy becihat ġam yegay, 

Vagar bolsa yüz ming cihat ham yegay. 

Saddi İskandariy, 308a11. 

BECÅ: behuda, orinsiz, ḫatå: 

Ulki becå nuḳta bila habibni ḫabis ḳılġay. 

Mahbubul-ḳulub, 30. 

BECÅDA: ḳizil, ḳirmizi tåş, marcån: 

Komgan olġaysen båşinni bir åvuç tåş åstida, 

Tåciŋga ziynat agar la’li duru becåda et. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-54; 

Hamåyildaġi tiġi becådadek, 

Ḳol içra sinåni kelib ḫådadek. 

Saddi İskandariy, 262B10. 
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BECÅN: cånsiz, ölik: 

Våla ul suratḳa, cånå, tå bolubturmen, erur 

Surati becån közidek, ul taraf hayrån közüm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-438; 

Ölik åşiḳ ila ma’şuḳi becån, 

Neçükkim sarv birla işḳi peçån. 

Farhåd va Şirin, 206; 

=  ayla-: cånsiz ḳılmåḳ, becån ḳılmåḳ: 

Bu suratlarni aylab garçi becån, 

Bularni aylabån surat, ani cån. 

Farhåd va Şirin, 120. 

BECÜRM: günåhsiz, aybsiz, påk: 

Becürmlarġa ḳasdu ġiybatlari ḳatllayband va begünahlarġa kizbu 

tühmatlari råst månand. 

Mahbubul-ḳulub, 57; 

Bu neça ramida cånidin keç, becürm güruh ḳånidin keç. 

Layli va Macnun, 74a21. 

BEZ I: tirişḳåḳ, ġayratli: 

Bezki sårt “kadud” der va bizki “må” va “nahnu” ma’nisi biladur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 13. 

BEZ II: såçuvçi, taratuvçi, sepuvçi; ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti bolib 

keladi. 

BEZA-: 1. bezamåḳ, yasatmåḳ, ziynat bermåḳ; pardåzlamåḳ, zeb bermåḳ: 

Ul bezabån “Maḫzani asrår”idin, 

Bu yårutub “Matlai anvår”idin. 

Hayratul-abrår, 28-18; 

Zarvaraḳ birla bezabdur gül yüzin, vah, turfa kör, 

Kim bahår içra ḫazån zåhir ḳilibtur gülşanim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-415; 

2. yaşnatmåḳ, ravnaḳ bermåḳ: 

Köngülda ḳaddu uzåriŋ ḫayålin ettim naḳş, 

Bu båġni bezadim sarvu gül nihåli bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-578; 
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3. mahbubaniŋ gülgün ḳıyåfasini köngülda tasavvur ḳilmåḳ: 

Cån evi içra ḫayåliŋni bezar bolsa köngül, 

Pari olur taråġ oḳuŋnuŋu paykån közgü. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-532. 

BEZABÅN: tilsiz, såḳåv: 

Ul bezabånniŋ körar közin ham tikib, maḳsudi ani sayyåd ḳılmåḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 51; 

Bårça sözlar muşkilidur bu hadis, 

Bezabånlarniŋ tilidur bu hadis. 

Lisånut-tayr, 189-17. 

BEZAL-: yasatilmåḳ, ziynat berilmåḳ, årålanmåḳ: 

Eyki, körmaysen ḳuruḳ şåḫi bezalgan gül bila, 

Hacr tåşidin saråsar cismi afgårimġa båḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-244; 

Bezaldi çü ul mahvaşḳa camål, 

Camålin körüb vaslidin kåmiŋ ål. 

Saddi İskandariy, 322a5. 

BEZAN-: yasanmåḳ, öziga årå bermåḳ: 

Eranlar yasanmåġikim namåyiş üçündür, ḫåtunlar bezanmagidekdurki 

åråyiş üçündür. 

Mahbubul-ḳulub, 100; 

Erur bas çü hüsnü malåhat saŋa, 

Yasanmåḳ bezanmåḳ ne håcat saŋa. 

Muhåkamatul-luġatayn, 11. 

BEZARAR: zararsiz: 

Kim ul ḫåra bir tåş erur bezarar, 

Vale gancdin elgadur yüz ḫatar. 

Saddi İskandariy, 267a21. 

BEZÅDLİĠ: besarmåya, heç narsasiz: 

Ya’ni bu yol zådidur bezådliġ, 

Zådu toşa ḳaydidin åzådliġ. 

Lisånut-tayr, 218-1. 
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BEZÅR: bezår: 

Cån fidå ḳılsam, ḳılurlar dostlar düşmanliġim, 

Ne acab gar dostlik åyinidin bezår esam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-423; 

Bu köngül åzåridin bezårmen müddate, 

Bolġali bizlar arå åzårliġ, bezårliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-318; 

=  bol-: cånidan toymåḳ, bezmåḳ: 

Nåmubårak bazmiġa ulki giriftår bolġay, nåmaḳbul harakåtidin ümridin 

bezår bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 102. 

BEZÅRLİĠ: cåŋa tekkanlik, zerikkanlik: 

Bu köngül åzåridin bezårmen bår müddate, 

Bolġali bizlar arå åzårliġ, bezårliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-318. 

BEİVAZ: tengi yoḳ, orniga otålmaydigan, evazsiz; tengsiz, bebadal: 

Åfarinişdin ḳilib insån ġaraz, 

Åni aylab ḫalḳ içinda beivaz. 

Lisånut-tayr, 4-9. 

BEİDRÅK: idråksiz, ångsiz, faråsatsiz, betamiz: 

Våiz aytur, hür ümidi birla ul åy tarkin et, 

Ey Navåiy, körki, ul purgoy beidråk emiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-147; 

Emgaklariġa çidasaŋ, åtiŋ beidråk, takliflaridin åz yådåsaŋ zåtiŋġa tühmati 

imsåk. 

Mahbubul-ḳulub, 109. 

BEİCTİNÅB: ḳåçmaydigan, tårtınmaydigan, çetlaşmaydigan; zabardast: 

Şayḫ Abulabbås ḳasåbi intisåb, 

Kim zamånda ḳutb edi beictinåb. 

Lisånut-tayr, 176-16. 

BEİKRÅH: zorlåvsiz, macbur ḳilmasdan: 

Dayr piri ilgidin zunnåri belga båġlabån, 

But ḳåşida ḳilmas ersaŋ sacda, beikråh ḳayt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-85. 



180 

 

BEİLTİFÅT: bemürüvvat, bemehr, iltifåtsiz, marhamatsiz: 

Lek ul åliy sifati påk zåt, 

Bår edi bu bårçaġa beiltifåt. 

Lisånut-tayr, 124-14; 

Körüb şahni bu nav’ beiltifåt, 

Yüzümga meniŋ keldi munça uyåt. 

Saddi İskandariy, 264a8. 

BEİNTİḲÅL: acramaydigan, köçmaydigan: 

Roziy olġay tå abad beintiḳål, 

Ḳat’ ḳılġan ḳuşḳa gülzåri visål. 

Lisånut-tayr, 25-17. 

BEİNTİHÅ: köp, hadsiz, çeksiz, åḫiri yoḳ: 

Ḳılib ta’na müsrifḳa beintihå, 

Nekim zåye’ etgaŋa berdi bahå. 

Saddi İskandariy, 295B6. 

BEİSTİTÅAT: ḳudratsiz, küçsiz, zaif, nåtavån: 

Bu besåmåni kam bizåat va bu nåtavåni beistitåat bu altåf muḳåbalasida 

ne dey ålġaymen. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 704. 

BEİḪTİYÅR: 1. tutḳin, asir, banda; erksiz, iḫtiyårsiz, çårasiz, ilåcsiz: 

Tilar ḳilmåġiġa özin baḫtiyår, 

Erur lek ḳılmasda beiḫtiyår. 

Saddi İskandariy, 266a11; 

Dam-badam åhim çekarga sabr ila tåḳatni aḳl, 

İḫtiyår etti, vale beiḫtiyår etti firåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-333; 

2. iḫtiyårdan taşḳari, öz-özidan: 

Yårsiz ifråt ila gar yiġlasam, ayb etmaŋiz, 

Kim erur bu iş maŋa beiḫtiyår, ey dostlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-144; 

Yåşurun erdi ġamim müfrit ḳadah otgan keça, 

Yiġlatib beiḫtiyår etgan emiş el içra fåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-264; 
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3. tosatdan: 

Barça beiḫtiyår okurdilar, 

Ḳopub aniŋ sari yügürdilar. 

Sab’ai sayyår, 141-11; 

4. öz-öziga küçi yetmagan, ḫåhişini idåra ḳılålmagan: 

Ne tång, nålada ḳålmasa iḫtiyårim, 

Ki zulm içra beiḫtiyårim yetişti. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-638; 

5. huşsiz, ångsiz, maftun: 

Åla kelur bolsa Macnun şevau beiḫtiyår, 

ḳoymayin öz iḫtiyåriġa, bu såri båşḳaru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-513; 

Åni söz çü beiḫtiyår aylamiş, 

Acab nüktalar åşkår aylamiş. 

Saddi İskandariy, 257B2. 

BEİḪTİYÅRLİĠ // BEİḪTİYÅRLİḲ: erksizlik, çårasizlik, iḫtiyårsizlik, 

nåilåcsizlik; maftunlik: 

Har åyinakim, beiḫtiyårliġlardin ḳalandarvaşliġ va saru på barahnaliġ va 

tåġ va vådiy tutmåḳ va maḳsudi asliydin özga barçani unutmåḳlik dast 

berur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

Demaŋ ġamida yiġlama köp iḫtiyårsiz, 

Beiḫtiyårliḳda maŋa iḫtiyår yoḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-316. 

BEİḪTİYÅRÅNA: erksizlarça, maġlublarça: 

Çün muhlik intizåridin cån åġizġa yetti va şikebåliġ iḫtiyåri ilikdin 

beiḫtiyåråna ketti. 

Münşaåt, 94. 

BEİŞTİBÅH: şübhasiz, beşak, aniḳ, begümån: 

Rafiḳ ikki darveş beiştibåh – 

Erur yaḫşiråḳ kim aduv ikki şåh. 

Saddi İskandariy, 258B7; 
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Kimgakim ḳıldi vafå, vahkim, cafå pådåş edi, 

Ålam ahlida vafå mavcud emas beiştibåh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-702. 

BEŞİḲ: işḳsiz, işḳi yoḳ, muhabbatsiz; bedard; befahm: 

Bolur hüsn içra bir åniki ahli işḳ dark aylar, 

Yoḳ ersa zåhidi beşiḳniŋ yoḳ munça idråki. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-330. 

BEK // BEG: bek, amaldår: 

Türkniŋ uluġdin kiçigiga deginça va navkardin begiga deginça sårt tilidin 

bahramanddurlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 6; 

Çün pariyu hürdür begim, 

Sur’at içra dev erur åtiŋ begim. 

Muhåkamatul-luġatayn, 12; 

Özi şahlar arå ḫayli nübüvvatda Muhammaddek, 

Va lekin beklar åniŋ ållida payġambar ashåbi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-699. 

BEKA: ḫånima, bek ḫåtini: 

Layliyu Şiriŋa ham ayla gahi iltifåt, 

Bekaga çün yoḳ güzir üy ḳizila dåyadin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-493. 

BEKAMU KOST: toliḳ, yetük, bekamu-kost: 

Çün aŋa nükta yoḳ edi cüz rost, 

Körganin şarh ḳıldi bekamu kost. 

Sab’ai sayyår, 170-9. 

BEKAN- // BEGAN-: yåḳtirmåḳ, ḫuş körmåḳ, ma’ḳul tutmåḳ, maḳbul tåpmåḳ: 

Bårça yaḫşi aytibdurlar, men bekanurmen. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 535; 

Mavlåna Nåmiy... inşå bila nåma ḫatin biturga maşhurdur, ammå inşåda 

heç munşi åni bekanmas. 

Mecålisun-nafåis, 154; 

Ḫåca sözin tügatmak erdi hamån, 

Ki hadisin bekandi yaḫşi yåmån. 

Sab’ai sayyar, 184-9. 
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BEKAS: yålġiz, ġarib, kimsasiz: 

Ḫasta küyüŋda yåtmişam bekas,  

Tutḳuçim, ḳåpḳuçim itiŋdur bas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-253; 

Ey işḳ otida ḫasim neçüksen, 

Ey bedilu bekasim neçüksen? 

Layli va Macnun, 80a16; 

Kim boldi bu bekasu faḳiriŋ, 

Hacr içra yatimiŋu asiriŋ. 

Layli va Macnun, 91a8. 

BEKASLİK: yålġizlik, ġariblik, tanhålik, kimsasizlik: 

Yålġizu bekasligiga yiġladi, 

Çårasin bilmasligiga yiġladi. 

Lisånut-tayr, 91-6; 

Bekasligu dard kuyida gard olmåḳ, 

Ḫuşråḳki yamån bila hamåvard olmåḳ. 

Nazmul-cavåhir, XV-47. 

BEKİN: kömakçi söz –dek, -day, kabi, oḫşaş, singari, simån, månand: 

Yüz bu ålamça yaratmåḳ ḳudratiŋ ållinda cåiz, 

Sad bekin icåd ḳılmåḳ özgalarga yoḳ mücavvaz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-203. 

BEKLİK: amirlik, amaldårlik; beklik, uluġlik: 

Ḳılibtur Pahlavån Ne’mat tamannå, 

Ki beklik ḫånaḳahda ḳılsa ḫizmat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-739. 

BEKÅR: işsiz, bekårçi; behuda, befåyda, yaråḳsiz: 

Yår hålim anglamåḳ ümmedidin navmidmen, 

Ḫalḳniŋ yüz mehnatu bekåridin nåkårmen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-269; 

Bir iş desa bolmas sazåvår emas, 

Ki bir rişta tåb anda bekår emas. 

Saddi İskandariy, 285a15; 
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=  ol-:çippakkaçiḳmåḳ, yoḳḳa çiḳmåḳ, benatica ḳålmåḳ: 

Aŋakim ḫåma güharbår olġay, 

Hayfkim, buḫl ila bekår olġay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-425. 

BEKÅRLİḲ: işsizlik, bekårçilik: 

Ḳoyub bekårliḳ farzåna bolġil, 

İlik ur işgavu mardåna bolġil. 

Vaḳfiya, 717. 

BEL I: 1. bel: 

Yåḳa çåku, özi bebåku, belida zunnår, 

Bir ilikida piçåḳ, bir ḳolida cåmi şaråb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-48; 

Ey Navåiy, ḳil fanå håsilki, istar çåġda dost, 

Belga rüst aylab etak tebrarga bolġaysen muad. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-142; 

2. birån narsaniŋ orta ḳismi, ortasi, beli: 

Çü mast oldum esa, may bila yüngiz badanim, 

Tångiŋ uşalġan na’şim beliga riştai tåk. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-334; 

=  bolġa: birån işga ahd ḳılmåḳ, kirişmåḳ; tayyår bolmåḳ, åtlanmåḳ: 

ḳulluḳḳa belimni ikki yerda bålġay men. 

Münşaåt, 139; 

Ḳulluḳḳa köngilni çüst båġla 

Ḫizmatḳa belingni rüst båġla. 

Vaḳfiya, 717; 

=  ga zunnår båġla-: belga zunnår båġlamåḳ; kåfirlikni boyniga ålmåḳ: 

Belga mahkam båġlabån zunnårni 

Özdin aylay şådmån küffårni. 

Lisånut-tayr, 67-17; 

Ki işḳ küfri arå belga båġladim zunnår, 

Büt ållida yana ayb aylamaŋ sucudumni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-598; 
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=  ni et- // ḳıl- // çek-: bel båġlamåk; kirişmåḳ, ahd ḳılmåḳ: 

Közü zülfüŋdin andåḳ küfr şåe’durki, yer hasrat, 

Belin taḳviġa ḳilġan mahkam el zunnårliġlarġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-324; 

Ḳullarġa özümni hamdam ettim, 

Ḳulluḳḳa belimni mahkam ettim. 

Vaḳfiya, 717; 

Dayr piri ḫizmatiġa çekmayinmu belni çüst, 

Kim nega zunnårdin tångmiş belimga bir maras. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-248. 

BEL II: kürak, belkürak: 

Ki bålçiġ puştasin nogi itik bel, 

Vayå påru bila ḳår aritur el. 

Farhåd va Şirin, 116. 

BELAN-: belanmåḳ: 

Kimdakim dåġi vafå körsa, şahid aylamasa, 

Lålasiniŋ ne üçün ḳåŋa bolmiş kafani? 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-403. 

BELBÅĠ: belbåġ, kamar, ḳıyıḳ: 

Ne köründi ḳåmatiŋça nayşakar şirinu tuz, 

Ne åniŋ bandi beliŋga båġlaġan belbåġça. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-588; 

Çiḳib üstiga barmåḳ şahsuvåri, 

Boġun belbåġiyu tirnåḳ uzåri. 

Farhåd va Şirin, 13. 

BELGÜ: belgi, asar, nåmu-nişån, nişåna: 

Öylakim har kimsa nekim ḳılġusi, 

Ba’zi işta bår åniŋ bir belgüsi. 

Lisånut-tayr, 209-13; 

Ketür bir båda, ey såḳiyki, içsam ḳålmaġay båḳiy, 

Fanådin bal, baḳådin ham zamirim lavhida belgü. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-510. 
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BELGÜLÜK: belgili, nişånalik: 

... kafş va dastårlarin va yåġliḳlarin va aniŋ üçida tügünginasi bolsa, 

belgülüklarin mülåzimlarġa tåpşurub... 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 528. 

BELİÇA: beligaça: 

Dünyå såri kim mayl oḳın åtti, aḫiy, 

Aniŋ vahliġa beliça båtti, aḫiy. 

Nazmul-cavåhir, XV-35. 

BEMADAD: yårdamsiz;  nafsiz, bebahra, fåydasiz: 

Ne tång bolsa bu birga fahmu ḫirad, 

Yana bir ḫiraddin esa bemadad. 

Saddi İskandariy, 291B21. 

BEMADÅR: madårsiz, darmånsiz, hålsiz: 

Deganimdin bemadår ettiŋ meni, 

Ḳılġanimdin şarmsår ettiŋ meni. 

Lisånut-tayr, 137-3. 

BEMADÅRÅ: müråsasiz, kelişmaslik; riåyasiz; andeşasiz: 

Alar ḫårani bemadårå kesib, 

Madåråsiz ul tåġda ḫårå kesib. 

Saddi İskandariy, 306B14; 

Falak kim ul iş bemadårå ḳılib, 

ḳiyåmat künin åşkårå ḳılib. 

Saddi İskandariy, 317a11. 

BEMAZA: mazasiz, mazmunsiz, tuturiḳsiz: 

Lafzlari bemaza tarkibi süst, 

Nåsara ma’niyu adå nådürüst. 

Hayratul-abrår, 37-12; 

Yoḳsa yålġån demakda kim bazadur, 

Çün uzåḳ çekti asru bemazadur. 

Sab’ai sayyår, 31-21. 

BEMAY: maysiz, şaråbsiz, içkiliksiz;   =  u nuḳl: şaråbu yemaksiz: 

Dame bemayu nuḳl masrur emas,  

Maŋa åniŋ islåhi maḳdur emas. 

Saddi İskandariy, 240a12. 
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BEMAKÅNLİḲ: makånsizlik, cåysizlik: 

Makåni bolmayin cüz bemakånliḳ, 

Nişåni ḳålmayin cüz benişånliḳ. 

Farhåd va Şirin, 11. 

BEMALÅL: bemalål, erkin, tosıḳsiz, malålsiz, åzårsiz: 

Haḳgoy ḳuşniŋ tamkin bila zikr ayturi ḳåşida ḳarluġåçniŋ bemalål 

yangşamåġi malålat kelturur. 

Mahbubul-ḳulub, 116; 

Har biri ånça urunub bemalål, 

Kim yıḳılib ḳopḳali tåpmay macål. 

Hayratul-abrår, 81-5. 

BEMALÅHAT: körksiz, çiroysiz: körimsiz, oḫşåvsiz: 

Bemalåhat ḫobkim debå kiyår bår öylakim, 

Ma’ni olġay çåşnisizlik aŋa purkår lafz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-289. 

BEMANZİL: manzilsiz, makånsiz, cåysiz: 

Habbazå, işḳki kiryåsi fazåsidur åniŋ 

Barça bemanzilu ma’våu makånlarġa malåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-149. 

BEMAÅŞLİḲ: fåyda ziyånniŋ farḳini bilmaslik: 

Sayid imåd... beaḳl, bemaåşliḳ bila har ne tåpḳånin zåye’ ḳıldi. 

Macålisun-nafåis, 194. 

BEMA’Nİ: ma’nåsiz, mazmunsiz; beasås: 

Yaḳindur kim bu bema’ni fasåna, 

Erur båştin-åyåḳ makru bahåna. 

Farhåd va Şirin, 139; 

Gavhari ma’niy hamånå uldurur, 

Sayri bema’ni maŋa bu yoldurur. 

Lisånut-tayr, 47-8. 

BEMA’NÅ: ma’nåsiz: 

Ma’nå ahli haḳiḳati maḫfiy va surat ahliniŋ haḳiḳati da’vå va da’vå 

haḳiḳatda bema’nå. 

Mahbubul-ḳulub, 63. 

 



188 

 

BEMAHAL: bevaḳt, bepayt, nåorin: 

Söz dey ålurlar gahu begah mahallu bemahal, 

Bas mahaldur, tark ḳılsam balki ḫånumånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-436; 

Üydagi bütin bemahal ḳılibån, 

Yasaġan büt bila badal ḳılibån. 

Sab’ai sayyår, 103-28. 

BEMAHÅBAT: ḳorḳinçsiz, vahmsiz, dadil: 

Yetişgaç ġår içiga bemahåbat, 

Köziga uçradi mundåḳ kitåbat. 

Farhåd va Şirin, 72. 

BEMEHNAT: maşaḳḳatsiz, zahmatsiz, åzårsiz: 

Aniŋ hukmidadur bemehnatu rand, 

Tola har yerda Ḳårun gancidek ganc. 

Farhåd va Şirin, 107. 

BEMEHR: mehrsiz, şafḳatsiz, tåşyürak: 

Agarçi kelmadi bemehr yår cavri yåmån, 

Çü yaḫşi båḳsaŋ, erur yåri mehribån yaḫşi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-581; 

Ul åy meniŋ bila bemehr ekanin anglabmen  

Mani öziga vafåsiz deganni anglabmen. 

Mezånul-avzån, 53. 

BEMEHRLİK: mehrsizlik, şafḳatsizlik: 

Dahr båġida giyåhi mehr hargiz bütmadi, 

Gar desaŋkim, körmayin bemehrlik bu sözga but. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-91; 

Va’dai mehrin maŋa yüz ḳatla yålġån etti çarḫ, 

Sen dåġi bemehrlik ḳılsaŋ, yüz ul yålġånça ḳıl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-379. 

BEMİNNAT: minnatsiz, ḳıliŋan yaḫşilikni yüziga sålmaslik: 

Bu diḳḳatpeşa va zaråfatandeşa azizlardin agarçi 

Ba’zi acal mayidin mast va behabardurlar va ḳålġan ahli ḫizmat va 

ubudiyatni şåh lutfidin şåistai ehsåni beminnat. 

Macålisun-nafåis, 170. 
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BEMİSL: mislsiz, beḳiyås, tengi yoḳ, oḫşaşi yoḳ: 

Såhibḳirånliḳ laḳabi bila sarafråz ḳilibdurlar va bemisl va anbåzliġ vasfi 

bila mümtåz etibdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32; 

Åhir ḫudåvand bemislu månandkim aŋa yoḳtur şabehu şariku vålid va 

farzand yaktåyidur. 

Mahbubul-ḳulub, 106; 

=  i nådir: tengsiz, mislsiz, nådir: 

Bacå keltürdi ul bemisli nådir, 

Nekim bånuġa boldi hükm sådir. 

Farhåd va Şirin, 127. 

BEMİSÅL: tengsiz, tengi yoḳ, oḫşaşsiz: 

Nazåkatda har hullai bemisål, 

Bola ålmayin pardapoşi ḫayål. 

Saddi İskandariy, 281a12. 

BEMİḲDÅR: miḳdårsiz, ölçåvsiz; ḳadrsiz, arzimas: 

Mehri münir ållida zarradin haḳir va ḫåksår, bahri zaḫḫår nazarida bir 

ḳatradin bemiḳdår. 

Mahbubul-ḳulub, 86; 

Dedikim, munça bemiḳdår nima üçün pådşåh neçük yåmån rasm ḳoyġay. 

Tariḫi mülüki acam, 520. 

BEMÅCARÅ: ġavġåsiz, topålånsiz, cancalsiz: 

Biri Faylaḳus erdi ul ḫayli arå, 

Ḫiråcini bergüçi bemåcarå. 

Saddi İskandariy, 255B9. 

BEMÅNAND: månandsiz, oḫşaşi yoḳ, tengi yoḳ; 

Anbiyå sarḫayliġa farzand ul, 

Ḫayli ådam içra bemånand ul. 

Lisånut-tayr, 16-8; 

Sultån Badiüzzamån Mirzå... bazm asbåbidin içmak va baġişlamåḳda 

bemånand. 

Macålisun-nafåis, 203. 
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BEMÅR: 1. ḫasta, kasal; birån dardga mübtalå: 

Kördi çün üståd andåḳ ehtiyåc, 

Keldi kim bemårġa ḳılġay ilåc. 

Lisånut-tayr, 119-18; 

Bemårġa müşkil erdi parhez, 

Andåḳ ki közi ḳilurda ḫunrez. 

Layli va Macnun, 62a10; 

2. ḫasta, mübtalå åşiḳ: 

Köz ålma közümdinki, olarmen agar ålsaŋ 

Bir köz yumub åçḳunça bu bemårdin ayru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-518; 

Men mudåvå aylayin bemåriŋa 

Yetküray sihhat parivaş yåriŋa. 

Lisånut-tayr, 119-20; 

3. süzük (ḫumår közga işåra): 

Közlariŋ åz cürm üçün ḳılsa itåb ermas acab, 

Ber muayyankim, bolur bemårlar nåzik mizåc. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-111; 

Tåki ul bemår köz åşuftasi bolmiş közüm, 

İstabån cinsiyat åġrıḳ şevasin ḳilmiş pisand. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-139; 

4. mahbuba zülfi: 

Sünbüli zülfi agar åşuftadur ayb etmakim, 

Gül yüzida yåtḳan ikki nåzanin bemåri bår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-105; 

=  u bedil: ḫasta åşiḳ: 

Aniŋ hacrida men bemåru bedil, 

Ḳuşemenkim, ḳilurlar nim bismil. 

Farhåd va Şirin, 203. 

BEMÅRİSTÅN: kasalḫåna: 

Yigirmi ikki ḳatla bemåriståŋa tüşti. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-95. 
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BEMÅRLİḲ // BEMÅRLİĠ: 1. betåblik, ḫastalik, kasallik: 

Olmakim bemårliḳdin sahldur, çün tirgüzür, 

Åni, yå rabkim, salåmat asra bu bemår üçün. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-286; 

Gahi bekaslik aylab könglini reş, 

Gahi bermårliġdin cånida neş. 

Farhåd va Şirin, 103; 

2. köz ḫumårligi: 

Egri båḳmåḳ birla ul köz ḳatl etar uşşåḳni, 

Goyiyå bemårliḳ ḳılmiş mizåcni munharif. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-311; 

3. taşviş: 

Har kimda ḫåtun yoḳ - ġamgusårliḳ yoḳ, 

Har kimda farzand yoḳ - dostdårliḳ yoḳ, 

Har kimda bular heç ḳaysi yoḳ - bemårliḳ yoḳ. 

Tariḫi mülüki acam, 521; 

4. ümidsizlik: 

Haddin otti çünki rancu zårliġ, 

Tåri oldi cismiġa bemårliġ. 

Lisånut-tayr, 202-11. 

BEMÅYA: heç narsasi yoḳ, ḳaşşåḳ: 

Eşittimki, bir şahġa bemåyaye, 

Nasihat bila yetkürüb våyaye. 

Saddi İskandariy, 321B4. 

BEMÜZD: haḳsiz, tolåvsiz, bekårga: 

Çün ganc iyåsi naḳdin har yån özi såçḳay, 

Bemüzd acab yoḳtur, agar såyġasa ḫåzin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-706. 

BEMUNTAHÅ: tuganmas, nihåyasiz; haddan åşiḳ: 

“Mim”ki “nun”din ḳılibån intihå, 

Cåŋa ḳoyub minnati bemüntahå. 

Hayratul-abrår, 4-17. 
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BEMÜRÜVVAT: himmatsiz, saḫåvatsiz, ḫasis, mürüvvatsiz, ådamgarçiligi 

yoḳ: 

Bir ḳatla sahvdin unutsaŋ, laḳabiŋ bemürüvvat. 

Mahbubul-ḳulub, 110. 

BEMÜRÜVVATLİĠ: himmatsizlik, ḫasislik, mürüvvatsizlik: 

... işlari nåe’timådliġ va nåpåklik, varzişlari bemürüvvatliġ va bebåklik. 

Mahbubul-ḳulub, 48. 

BEMUHÅBÅ: royi ḫåtir ḳilmaslik, tårtınmaslik, beibålik, yüzḫåtirsiz, 

mülåhasiz: 

Yana şah ḳulluġida bemuhåbå, 

Nadimu ġamgusåru banda båbå. 

Münşaåt, 143. 

BEMUHASSAL: håsilsiz: 

Ul vaslki çarḫi bemuhassal, 

ḳildi yana hacr ila mubaddal. 

Layli va Macnun, 67. 

BENAVÅ: 1. Faḳir, ḳaşşåḳ; ġarib, nåtavån: 

Cåndin sevib åni benavålar, 

Har kimki körüb, ḳilib duålar. 

Layli va Macnun, 61a3; 

Ul hazratniŋ baski ... ehtimåmi bostånidin iltifåt şamåli bu benavå håliġa 

şåmildur. 

Vaḳfiya, 720; 

2. bebahra, mahrum: 

Navåiyå, meni gar yår benavå ḳilsa, 

Köp årtuġ andinkim ġayrdin navå körsam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-422; 

Boyla bülbülni benavå tutma, 

Benavåliġ aŋa ravå tutma. 

Sab’ai sayyår, 20-4; 

3. navåsiz, ḫåmuş: 

Havåyi gülşani ḳuds et, Navåiykim, ḫuş ermastur, 

Zaġanlar birla bu gülşanda bolmåḳ benavå asru. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-356; 
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Neçakim surdi calåliyat sözin 

Sålmadi ul benavå ḳuşlar özin. 

Lisånut-tayr, 187-4; 

4. dardsiz, beḫabar: 

Benavålar ållida ümri abaddin yaḫşiråḳ, 

Har kişikim faḳr yolinda Navåiyvår olar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-178. 

BENAVÅLİḲ // BENAVÅLİĠ: ġariblik, beçåralik, bebahralik: 

Navåiy benavåliḳ birla cån bersa, acab ermas, 

Kim ul åråmicån ågåh emas bu benavåsidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-258; 

Gühar kerak ersa benavåliḳ ayla, 

Daryåi karamġa åşnåliḳ ayla. 

Nazmul-cavåhir, 3; 

İşḳ lahnin navå birla tüzüb, 

Benavåliġlar sürüdi körgüzüb. 

Lisånut-tayr, 31-4. 

BENADÅMAT: bepuşaymån, nadåmatsiz, ökinçsiz: 

Çü nåz cilvasini sarvdek ḳılur biliŋiz, 

Ki ḳatl etardin erur benadåmat ul ḳåmat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-88; 

Hamul boldi kin benadåmat yana, 

Hamul ḳåyim oldi ḳiyåmat yana. 

Sab’ai sayyår, 263B9. 

BENADÅMATLİĠ: ökinçsizlik, puşaymånsizlik: 

Ulardin benadåmatliġlar aylab, 

Özi birla ḳiyåmatliġlar aylab. 

Farhåd va Şirin, 165. 

BENAZİR: tengi yoḳ, misli yoḳ, oḫşaşi yoḳ: 

İstatti ḳabåyil içra piri, 

Ta’lim berurga benaziri. 

Layli va Macnun, 61a6; 
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Pahlavån Muhammad Goştigir... musiḳiy va advår ilmida davriniŋ 

benaziridur. 

Macålisun-nafåis, 136; 

=  i davrån: zamånaniŋ, davrniŋ yagånasi: 

Ḫåca Afzal ... hisåb va zarb va ḳismat ilmida benaziri davråndur. 

Macålisun-nafåis, 188. 

BENANG: nåmu benang: şühratsiz; kamtarlik; nåmu benang ol-: şühratparast 

bolmaslik, manmanlik ḳilmaslik: 

Har kişikim nåmu benaŋ olsa kirsun dayr arå, 

Ḫånakah tutsun ġanimat ulki naŋu nåmi bår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-188 

BENASİB: 1. nasibasiz, bahrasiz; hissasiz: 

Mavlånå Şoḫiy... åtasi tavridin ham benasib emasdur. 

Macålisun-nafåis, 124; 

Nedur ahvåliŋ, ey åri ġaribim, 

Visålim davlatidin benasibim. 

Farhåd va Şirin, 172; 

2. işḳ-muhabbatdan beḫabar; bedard: 

Benasib erdiŋ fanå åyinidin, şayḫkim, 

Dost vaslin tåatu taḳviyġa isnåd ayladiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-195; 

=  ayla-: mahrum ḳılmåḳ, acratmåḳ: 

Makridin ḫåric ḳilib mülkidin aylab benasib, 

Ḳarilar sargaştau åvåraliġ davrån arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-9. 

BENAF’: befåyda, manfaatsiz: 

=  u zarar: fåyda-zararsiz: 

Emas aflåku ancum håli benaf’u zarar, lekin, 

Ani tengri bilur, ermas münaccim bilmagi mümkin. 

Mahbubul-ḳulub, 41. 

BENAḲŞLİḲ: yoḳlik, beasarlik, benåmu nişånlik; kamtarlik, ḫåksårlik: 

Cism ayvånida ḫattu naḳş ila zeb istasaŋ, 

Çek fanå ḫattiniyu benaḳşliḳ naḳşini siz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-211. 
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BENİYÅZ: 1. ehtiyåcsiz, heç narsaga muhtåcligi yoḳ: 

Agarçi barça eldin ḫobdur va bari ḫalåyiḳdin marġub, ammå sarafråzlardin 

ḫobråḳdur va beniyåzlardin marġubråḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 80; 

Falåtun sözidurki, ey sarafråz, 

Haḳ etmiş seni ḫalḳdin beniyåz. 

Saddi İskandariy, 320B2; 

2. ḫudå, tangri: 

Ḳılmadim ümrümda bir rak’at namåz, 

Sarbasar mahzi niyåz, ey beniyåz. 

Lisånut-tayr, 7-7. 

BENİYÅZLİĠ: ehtiyåclik, muhtåcsizlik, bekamu-kostlik: 

Beniyåzliġi canbida çarḫi nigun bir gadåyi niyåzmand, çårasizliġi ållida 

dahri buḳalamun bir beçårai aczpayvand. 

Mahbubul-ḳulub, 2. 

BENİŞÅN: dåm-daraksiz, nåma’lum, asarsiz: 

Bahråm ġåyibidin nişån tåpib, özdin ġåyib va benişån bolub... 

Sab’ai sayyår, 186-1. 

BENİŞÅNLİḲ // BENİŞÅNLİĠ: belgisiz, bedaraklik, benåmlik: 

Etak silkib, ayåḳ tårtib båridin, 

Ḳoyub yüz benişånliḳ har såridin. 

Farhåd va Şirin, 11; 

Ḫuşturur bu cahånda benişånliḳ kişiga, 

Faḳr ahli yolida nåtavanliḳ kişiga. 

Nazmul-cavåhir, XV-30; 

Åġzi hacridin agar bolsam adam, zinḫårkim, 

Benişånliġ kişvari såri nişånimni tilaŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-356. 

BENİHÅYAT: çeksiz, çegarasiz, påyåni yoḳ, nihåyasiz: 

Ul hådisa cihatidin hazinliġi beġåyat va ġamginliġi benihåyat erdi. 

Münşaåt, 151; 

Çün uyåtliḳ ḳılib riåyatdin, 

Lütfu ehsån benihåyatdin. 

Sab’ai sayyår, 110-14. 
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BENİHÅYATLİĠ: çeksizlik, nihåyatsizlik, çegarasizlik: 

Ul cümladin ma’şuḳ hüsn va camåliniŋ benihåyatliġi va nåzu istiġnåsiniŋ 

behaddu ġåyatliġi. 

Mahbubul-ḳulub, 96. 

BENÅMU NİŞÅN: nåmu nişånsiz; daraksiz; nåma’lum: 

Demagil köyini benåmu nişånlarġa malåz, 

Kim erur tåc dehu, mülksitånlarġa malåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-149; 

İçtilar köp mayu fåş aylamadi, ḳılġandek 

Meni åvårai benåmu nişån içra nüfuz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-135. 

BENÅMU NİŞÅNLİĠ: nåmu nişånsizlik; nåma’lumlik, bedaraklik, 

belgisizlik: 

Asar yoḳ könglida ul şoḫniŋ nåmu nişånimdin, 

Natica aks berdi bizga benåmu nişånliġlar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-109. 

BENÅMUSLUḲ: vizdånsizlik, nåmussizlik, årsizlik, insåfsizlik: 

Şahni benåmusluḳḳa tåḳatim 

Yoḳ üçün bu işta årtar şiddatim. 

Lisånut-tayr, 170-13. 

BENUR: cilåsiz, nursiz, ḫira: 

Muşkum bu ḫatåda boldi kåfur, 

Kåfur ila muşkum oldi benur. 

Hayratul-abrår, 11a11. 

BENUḲSÅN: nuḳsånsiz, kamçiliksiz, beayb: 

Yåd ḳıl, ey hüsni benuḳsånni ham, 

Otdek ul gülşan sari çekkil alam. 

Lisånut-tayr, 33-1. 

BEÅB: 1. suvsiz,  =  u tåb ayla-: ḳuritmåḳ, suvsiz ḳılmåḳ: 

Güli ruḫsårini may şabnami aylab taru tåza, 

Latåfatda ḳuyåşniŋ çaşmasin beåbu tåb aylar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-176. 
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2. nursiz, ḫira: 

Közümdin aşk tugandi, köngüldin ot oçti, 

Ġamiŋda bu iki beåbu tåbdur asru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-523. 

BEÅZARM: behayå, uyatsiz, tåḳatsiz, rahmsiz: 

Yana tångla tüzüldi beåzarm, 

Maclis oldi iki köngidin ham garm. 

Sab’ai sayyår, 133-5. 

BEÅRÅM: tinçsiz, åråmsiz; beḳarår, behalåvat: 

Men kibi parvåna işḳ otida beåråmdur, 

Kim ani ham ortagan bir sarvi siym andåmdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-103; 

=  bol- // ol-: tinçligi buzilmåḳ, åråmi ketmåḳ: 

Håsilå neça vaḳt çun Bahråm, 

İşḳ dardidin öldi beåråm. 

Sab’ai sayyår, 52-15; 

Sårġarib aşkin töküb, mendek yaḳå çåk aylamiş, 

Bir nihåni mehr ila boldi beåråm subh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-108; 

=  et-: tinçini bozmåḳ, halåvatini ketkizmåḳ: 

Såldi ot könglümġau åråm tutti ġayr ila, 

Şu’la yangliġ sözlüġ könglümni beåråm etib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-63. 

BEÅRÅMLİḲ // BEÅRÅMLİĠ: tinçsizlik, åråmsizlik: 

Tani titratmadin åråm tåpmay, 

Bu beåråmliġ ancåm tåpmay. 

Farhåd va Şirin, 113; 

Dedi Hudhud, k-ey şiåriŋ ḫåmliḳ, 

Huş vådiysinda beåråmliḳ. 

Lisånut-tayr, 143-4. 

BEÅḲİBATLİĠ: beåḳibatlik, badbaḫtlik, yåmån åḳibatlik: 

Ḫåliḳ ibådatiniŋ tarki va maḫluḳ bandaliġiniŋ iştiġålikim, ayni bebåklik va 

mahzi beåḳibatliġdur. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 528. 
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BEPARVÅ(Y): beparvå, parvåsi yoḳ, e’tibårsiz; beġam: 

Müddailar betarahhum, yår beparvå base, 

Ham alar köp zulm etarlar, ham bu istiġnå base. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-323; 

... ammå badhoy va beparvå va duruştgoy, marizġa agarçi har cånibdin ilåc 

yetkürür. 

Mahbubul-ḳulub, 25; 

Ey Navåiy, ḳılmaġil parvå, ulus köp söz desa, 

Muġtanam tut, håliyå ul şoḫi beparvåyni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-632. 

BEPARVÅLİḲ // BEPARVÅLİĠ: e’tibårsizlik, parvåsizlik; beġamlik, 

ġåfillik: 

Ḫalḳ köp parvåsidin cån tåpḳåninmu aytayin, 

Yå anikim, ne ḳilur cånimġa beparvåliġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-350; 

İşim işratḳa bazmåråliḳ erdi, 

Faråġat birla beparvåliḳ erdi. 

Farhåd va Şirin, 57; 

Bolmaġay erdi bu beparvåliġiŋ, 

Ġaflat içra mahzu istiġinåliġiŋ. 

Lisånut-tayr, 136-8; 

=  ḳıl-: beparvålik ḳılmåḳ: 

Mavlånå Fazlullåh ... lavandvaşliġi ġålib üçün beparvåliġ ḳılib, 

dastmåyasiġa nuḳsånlar våḳe’ boldi. 

Macålisun-nafåis, 192. 

BEPARDA: beåhaŋ, bemaḳåm, beüslub: 

=  åvåz ayla-: beåhaŋ, beüslub ḳoşıḳ aytmåḳ: 

Parda yåp råz üzrau dåḫil bol uşbu bazm arå, 

Kim erur ḫåric agar beparda åvåz aylasaŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-365. 

BEPİR: pirsiz, berahnamå, yetakçisiz: 

Ånsiz ḳadam ursa angla makru tazvir, 

Mal’un desa behrakki, desalar bepir. 

Mahbubul-ḳulub, 153. 
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BEPÅYÅN: çeksiz, påyånsiz; åḫiri yåḳ, intihåsiz: 

Sayl un çektiyu savdå menda bepåyån hanuz, 

Daşt sarsabz oldiyu men telba sargardån hanuz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-225; 

Duru gavhar ḫayålin cåŋa såldi, 

Muniŋdek bahri bepåyåŋa såldi. 

Farhåd va Şirin, 18. 

BEPÅYÅNLİĠ: çeksizlik, intihåsizlik, adåġi yoḳlik; dåimiylik; kenglik: 

Şåmi hacrim tåru bepåyånliġin anglay desaŋ, 

Fahm olur yaldå tüni yangliġ såçiŋ har tåridin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-264; 

Åşiḳ dardu şavḳiniŋ faråvånliġi va aczu niyåz va sözü gudåziniŋ 

bepåyånliġi va har ümürkim muŋa munåsibdur. 

Mahbubul-ḳulub, 96; 

Ma’rifat vådiysin åndin songra bil, 

Daşt bepåyånliġin nazzåra ḳıl. 

Lisånut-tayr, 157-12. 

BER-: 1. bermåḳ, keltirmåḳ: 

Gar itüzümiga kişi may birla bersa suv 

Bu tarbiyat bila ḳila ålġaymu åni tåk. 

Mahbubul-ḳulub, 143; 

Dimåġiga bermiş sabå yår isin, 

Aniŋdekki bülbülġa gülzår isin. 

Saddi İskandariy, 270B5; 

2. baḫş etmåḳ, hadr ḳılmåḳ, atå etmåḳ, ehsån ḳılmåḳ: 

Masihåkim, nafas bila olukka cån berdi. 

Mahbubul-ḳulub, 126; 

Ruḳ’ai ehsåndin, ey mun’im, gadå kåmini ber, 

Kim bu yangliġ ganc tåpmas kimsa bu vayrån arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-17; 

3. såçmåḳ, tarḳatmåḳ, eslatmåḳ: 

Båġ atri çü nasimi gülü şamşåd berur, 

Yårniŋ gül yüzü şamşåd ḳadin yåd berur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-93; 
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4. yaratmåḳ: 

Tengri bermiş ul pari paykarga andåḳ tår åġiz, 

Kim kişi bilmaski, anda yoḳmudur yå bår åġiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-123; 

5. ḳoşma fe’llarda yårdamçi fe’l funktsiyasini otaydi: 

İşḳ arå rasvåliġim elga berur Macnunni yåd, 

Öylakim, aylar åni körgan meni mahzunni yåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-69. 

BERABT: beḳåida, betartib, bealåḳa, båġlanmaslik: 

Ey navåiy, işḳ arå berabt agar sursam hadis, 

Anda mazmun bil ġaraz maḳsud körma irtibåt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-298. 

BERAVNAḲ: ravnaḳsiz, becilå, beziyå; berivåc, benur, ḫira: 

Madh üslubi edi beravnaḳ, 

Bal çiḳib erdi arådin mutlaḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-425. 

BERANGLİK: rangsizlik, bezebu ziynatlik, körimsizlik: 

Faḳr arå beranglik düşvår erur behad valek 

Ḫirḳada tikmak erur åsån ḳizil, såriġ, yaşil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-393. 

BERANC: rancsiz, alamsiz, ḳıyınçiliksiz: 

Ulus bolsa ma’mur bir ranc erur, 

Ki andin cahån beranc erur. 

Saddi İskandariy, 267B1; 

=  i ḫumår:ḫumårilik dardini tårtmasdan: 

Båda beranci ḫumår ermiş fanå cåmida, lek 

İçmak åni kelmamiş har bulhavasniŋ şåniġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-540. 

BERAHM: şafḳatsiz, baġri tåş, rahmsiz: 

Ne balå berahmdur ul åyki, könglümniŋ aŋa 

Yåşurun åhi asar ḳilmas, biyik faryådi ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-412; 
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Ḫobluġ rasmin ilikdin berma, ey berahmkim, 

Ḫoblar åşiḳlaridin ḳıldilar aksarġa rahm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-437. 

BERGÜ: sålıḳ, beriladigan;  ålġu-bergü: ålasi-berasi, åliş-beriş; münåsabat, 

alåḳa: 

Ey Navåiy, cån ålib dedi beray kåmiŋ valek 

Dam ura ålmån aŋa håli bu ålġu-bergüdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-479. 

BERİ I: beri, yaḳin; nari söziniŋ zidi: 

Arz etsalarki, yår kerak yå iki cahån, 

Yår aytḳumdurur beri, ikki cahån nari. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-343; 

Kel beri, ey raşki ḳamar, la’li labiŋ tüngi şakar 

Furḳatiŋ otida köngil çekti sipehr üzra şarar. 

Mazånul-avzån, 39. 

BERİ II: kömakçi söz ( ..dan) büyån, tå, båşlab: 

Eyki sorduŋkim, ḳaçåndin telbasen, andin beri, 

Kim, nihån, zår ul şoḫi pari ruḫsåramen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-283; 

Mir Murtåz – kiçik yåşidin berikim, ilm kasbiġa maşġuldur. 

Macålisun-nafåis, 142. 

BERİÅYAT: andeşasiz, yüz-ḫåtirsiz, riåyasiz: 

Taammul munda våcibdur baġåyat, 

Ki bolmaġay bu nav’ iş beriåyat. 

Mahbubul-ḳulub, 121. 

BERİŞTA: ipsiz, riştasiz: 

Sipehr aczåsini beriştau band, 

Aniŋdek bir-biriga berdi payvand. 

Farhåd va Şirin, 26. 

BERK: 1. Mahkam, ḳattiḳ, mustaḳkam, pişiḳ: 

Sargarånmen işḳdin çåpsaŋ båşimni båġla berk, 

Kim çåparda raḫş üzülüb ḳålmaġay fitråkdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-471; 
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Mir Murtåz ... agar ikki harif iligiga tüşsa, biri bila oynab, yana biriniŋ 

etagin berk tutib olturur. 

Macålisun-nafåis, 142; 

2. yaşirin, pinhån, maḫfiy: 

Ḳılib Farḫåd berk öz baġriġa tiş, 

Özin sålmay, çü tüşmiş båşiġa iş. 

Farhåd va Şirin, 71; 

 

Hürmüz bitib yibårdikim, ḫazåyin bila oġul uşåġiŋni berk yerga mazbut 

ḳılib, Rumġa bårib, Ḳaysardin madad tila. 

Tariḫi mülüki acam, 522. 

BERKİ-: mahkamlanmåḳ, sançilmåḳ: 

İşḳ arå tiş baġrima ursam, içarmen ḳån dåġi, 

Bal çekarmen hacr åḳidin berkigan paykån dåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-353. 

BERKİT-: 1. cåylamåḳ, yaşirmåḳ: 

Köksüma ġam tåġida işḳiŋ balå ḫummårini 

Berkiturda ayladi Farhåd metinin çöküş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-142; 

Ḳaysi birkim öz sipåhin berkitib,  

Buzġali ul birisi tadbir etib. 

Lisånut-tayr, 162-15; 

2. ornatmåḳ, ḳåḳmåḳ, sançmåḳ, båtirmåḳ: 

Könglüm içrakim siġişmas, nåvakiŋ paykånlari, 

Berkitibturlar oḳuŋ şavḳini yüz mismår bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-550; 

Maḫfiy asrårdin otubdur çün bu iş, 

Derman emdi berkitib baġrimġa niş. 

Lisånut-tayr, 79-2; 

3. tosmåḳ, yåpmåḳ: 

Ḳılmadi mahbus könglüm külbasida ġamni işḳ, 

Raḫnalarni tå malåmat tåşidin berkitmadi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-605; 
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4. mahkamlamåḳ, båġlamåḳ: 

Muġanniyå, neça åhangi hacr, vah, ber ham 

Visål tårini berkit, firåḳ riştasin üz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-209; 

5. ḳamal ḳılmåḳ, orab ålmåḳ; ḳurşab ålmåḳ: 

Şåpur yigit bolgåndin songra çerik tårtib üstiġa bårib, 

Tåyir ḳorġonini berkitdi. 

Tariḫi mülüki acam, 214; 

ayåġ // ḳadam berkit-: birån cåyda turġunlaşmåḳ, birån cåydan ḳadam 

üzmaslik: 

Men ayåġ köyida berkittim cafådin ḳåçmayin, 

Garçi båşimġa balå yåġdi munuŋ pådåşiġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-313; 

Navåiydek ḳadam mayḫånaġa berkit sütun yangliġ, 

Desaŋ ålliŋġa yüz ġam kelmagay, ḳoysaŋ ḳadam har yån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-504. 

BERKİŞ-: yåpişmåḳ, cåylaşmåḳ, mahkam ornaşmåḳ: 

Köngülda furḳat oḳı berkişibdur andåḳkim, 

Kişi çekarda gümån aylagay åniŋ songagi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-653. 

BERMAK: beruv, beriş: 

Ul İskandarġa kişi yibårib, ma’huli ḫiråc bermakdin ani puşaymån ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 512; 

Kimki dehḳånliġ ayladi peşa, 

Daġi nån bermak oldi aŋa şiår. 

Mahbubul-ḳulub, 48. 

BERÅH: 1. yolsiz; adaşgan, gümråh: 

Sen çü bu yoldin erursan barḫabar, 

Daġi biz beråhlarġa råhbar. 

Lisånut-tayr, 97-5; 

2. vacsiz; nåanıḳ: 

Naḳdini bu hådisa beråhidin, 

Balki okuş bimi güzargåhidin. 

Hayratul-abrår, 60-4. 
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BERÅHLİḲ // BERÅHLİĠ: yolsizlik, gümråhlik, yoldan adaşganlik, yoldan 

åzganlik: 

Ålam ahlida mülåzimlar erur hayvån kibi 

Ḳaysi ġaflat anglaġaç, zåhir ḳilur beråhliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, 11-694; 

Yåki ḳılur vaḳtda beråhliḳ, 

Bolmåḳ ul iş aybiġa ågåhliḳ. 

Hayratul-abrår, 155-23; 

Nåhamvår af’åliġa andåm bergay va beråhliġdin çiḳib yoliġa kirgay. 

Mahbubul-ḳulub, 65. 

BERUN: taşḳari: 

Ma’şuḳ iştiyåḳidin ḫayål ḳılmiş bolġaykim, åni korgaç, fiġån cåndin burun 

çiḳḳay va cåni ḫud raşkidin fiġåndin berun çiḳḳani ġarib adå tåpibdur. 

Macålisun-nafåis, 233. 

BESABAB: sababsiz, asåssiz: 

Kim Navfal işi acab köründi, 

Yånmåġliġi besabab köründi. 

Layli va Macnun, 77a6. 

BESABABLİĠ: vacsizlik, asåssizlik, sababsizlik: 

Manzurniŋ ḫoyiniŋ bul’acabliġidakim, mehrida åşiḳ cån bersa, båvar 

ḳılmasliġiniŋ besababliġida. 

Macålisun-nafåis, 210. 

BESABÅT: beḳarår; otkinçi, sabåtsiz: 

Davrån båġiniŋ ḫas va ḫåşåk åyinlari va yeldek besabåt va tamkinlari 

koziga hilm ahli åġirliḳḳa mansub... 

Mahbubul-ḳulub, 115. 

BESABR: sabrsiz, çidamsiz, betåḳat: 

Öz håliġa zår yiġlar erdi,  

Besabru ḳarår yiġlar erdi. 

Layli va Macnun, 63B14; 

=  u åråm: sabru åråmsiz: 

Kimsa mendek işḳ arå besabru åråm olmasun, 

Yår aŋa bir sen kibi badmehri ḫudkåm olmasun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-279; 
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=  u såmån: sabru ḳarårsiz: 

Vasli kåmin sabru såmåndin tåparlar, vahki, men 

Hacr åşubi arå besabru såmånmen base. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-361. 

BESABRLİĠ: sabrsizlik, tåḳatsizlik, çidamsizlik: 

Nafs üyiga sabr ila imårat angla, 

Besabrliġin aniŋ şarårat angla. 

Nazmul-cavåhir, XV-17. 

BESAMAR: behåsil, mevasiz, samarasiz: 

Çün vafå yoḳ dahr gülzårida, ey tång ḳuşlari, 

Sahvdurkim, besamar aşcårida olturduŋiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-214; 

Çamanda sarv bas ra’nşacardur, 

Yoḳ andin naf’, çünkim besamardur. 

Farhåd va Şirin, 32. 

BESAÅDAT: saådatsiz, baḫtsiz, iḳbålsiz: 

Becaådat cåhil bolsa, ålim sözidin aŋa år. 

Mahbubul-ḳulub, 99. 

BESAÅDATLİḲ: saådatsizlik, baḫtsizlik, iḳbålsizlik: 

Besaådat cåhil bolsa ålim sözidin aŋa år va filhaḳiḳat cåhilliḳdin 

besaådatliḳråḳ ne nima bår. 

Mahbubul-ḳulub, 100. 

BESAR: båşi aylangan, gangigan, parişån; bevåş;   =  u bun: tartibsiz, 

besarancåm: 

Gördek tiyra erdi dayri kuhun, 

Çarḫ ul tiyralikda besaru bun. 

Sab’ai sayyår, 66-6; 

=  u såmån: baḫtsiz: 

Zaifi dardu ġam peşa, nahifi mehnat andeşa, 

Zalili besaru såmån, ḳatili ḫancari hicrån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-284; 

Besaru såmånu sargardån bari, 

Ḳadrda tufråġ ila yaksån bari. 

Lisånut-tayr, 183-19; 
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=  u såmån bol-: baḫtsiz bolmåḳ: 

Ḳilsaŋ tama’ eldin hadafi ḫuzlån bol, 

Sargaştau ḫåru besaru såmån bol. 

Nazmul-cavåhir, XV-37. 

BESARMÅYA: måyasiz, manbasiz, sarmåyasiz; çårasiz, ilåcsiz: 

Çü men zåri besarmåya yettim, 

Terib bu dilrabåġa zevar ettim. 

Farhåd va Şirin, 23. 

BESARMÅYALİĠ: sarmåyasizlik, ḳoli ḳisḳaliḳ, ḳaşşåḳlik: 

Firåḳ besarmåyaliġidin mustaġni [boldum]. 

Münşaåt, 145. 

BESARUPÅ(Y): båşyalaŋ, åyåḳyalaŋ, telba, beçåra: 

Agar yüziŋ hüsn eli yüzinda bir ḫål etsa fåş, 

Ul aråda besarupå zarradek kirgay ḳuyåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-423; 

Ḳirḳ yil bir meniŋdek ḫudråy va besarupåy åşuftasåri parişån rozgår kişi 

bila musåhibliḳ ḳılġay. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 535. 

BESARUPÅLİĠ: şåşḳalåḳlik, bevåşlik, dåvdiraganlik: 

Agar yüz munça bolsa rasvåliġim, 

Siyahroluġu besarupåliġim. 

Saddi İskandariy, 237a19; 

Ey Navåiy, besarupoliġ çu ḳıldiŋ iḫtiyår, 

Kir fanå koyiġa båḳma kafş ila dastårġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-575. 

BESARUCÅMÅNLİĠ: faråmuşlik, parişånlik, åcizlik, beçåralik; dåvdirab 

ḳålişlik: 

[Ḫaråbat ahli] mayḫåna taraddudidin beḫånumånliġi, paymåna taalluḳidin 

besarusåmånliġi. 

Mahbubul-ḳulub, 61. 

BESA’Y: urinişsiz, harakatsiz: 

Gar ul sa’y birla ålib ḫuşku tar, 

Bu besa’y bazl aylabån bahru bar. 

Saddi İskandariy, 245B3. 
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BESİRFALİḲ: saḫiylik, ḳoli åçiḳlik: 

Şahi kim aŋa adl bolġay ḳılıḳ, 

Erur aylasa sirfa besirfaliḳ. 

Saddi İskandariy, 253a18. 

BESÅMÅN: faråmuş, gangigan, saråsimaga tüşgan, ilåcsiz, çårasiz: 

Men olsam, işḳ naḳdi ḫud erur könglümga mavrusi, 

Kişi farzandi garçi bolsa besåmån, erur våris. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-96; 

=  i kam bizåat: iste’dådsiz, ḳåbiliyatsiz, parişånḫåtir: 

Bu besåmåni kam bizåat bu altåf muḳåbalasida ne dey ålġaymen. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 704; 

=  bol-: ilåcsiz, çårasiz bolmåḳ: 

Ki besåmån bolub beçåraliḳdin, 

Güzirim yoḳturur åvåraliḳdin. 

Farhåd va Şirin, 63. 

BESÅMÅNLİḲ // BESÅMÅNLİĠ: parişånlik, saråsima; åcizlik, beçårahållik: 

Besåmånliḳ va nåḫuşliḳlareki, zikri tarki adabdur. 

Mahbubul-ḳulub, 94; 

Ma’murlar nåfarmånliġidin rozgåri ḳatiġ va mahkumlar besåmånliġidin 

tirikligi açiġ. 

Mahbubul-ḳulub, 150; 

Hüsnüŋga hayratdin oldi barça besåmånliġim, 

Men kimu såmån, çü årtar har nafas hayrånliġim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-450. 

BESÅḲİY: såḳiysiz, bekåsagul: 

Cannat çamanida ruhi masrur olsun. 

Kavsar suyi besåḳiy aŋa hur olsun. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 537. 

BESÜKUNLUḲ: beḳarårlik, besabrlik, yengiltaklik: 

Gar işḳ zaḫmiġa vasl marham desaŋki ḳoysun, 

Hicrånda asru ḳilma besabru besükunluḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-317. 
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BESÜRMA: sürmasiz: 

Layli közidek füsungaru şang 

Besürma valek sürmayi rang. 

Layli va Macnun, 89a16. 

BESÜTUN: beüstün, üstünsiz: 

Sütun båşiġa åtib, etti nigun, 

Ani daġi bu günbadi besütun. 

Tariḫi mülüki acam, 217; 

Ḳollarin mas aylagan dedi: “Sütun”, 

Ḳårnin etkan mas dedikim: “Besütun”. 

Lisånut-tayr, 159-14. 

BETAAYYÜN: 1. betayin, zåye, bekår; befåyda, behuda: 

Bir ḳarnga yaḳin köprak avḳåtlarin betaayyün otkaribdurlar. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 526; 

2. közga körinmaydigan; åddiy, sådda; ḫåksår, kamtar: 

Mirḫånd ... ul miḳdår betaayyün va fåniy maşrab va ḫuş aḫlåḳ kişidurkim, 

andin otmas. 

Macålisun-nafåis, 145. 

BETAAYYÜNLİḲ: åddiylik, körimsizlik; kamtarlik, ḫåksårlik: 

... alarni ashåb årasida ġåyati betaayyunliḳdin mutlaḳå tanimaslar edi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 690. 

BETAAMMÜL: öylamasdan, mülåhazasiz, andişasiz: 

Urub çün işḳ barḳin betaammül, 

Agar sarvu agar ḫaskim bolub kül. 

Farhåd va Şirin, 172; 

Mavlånå Muhammad Badaḫşiy ... agar muhåvaråtda gåhi sözga 

betaammül cavåb berur, çün ġalat kam tüşar. 

Macålisun-nafåis, 148. 

BETAASSÜF: afsuslanmay, açinişsiz, attangsiz: 

Ülfat şartini betaassüf ḳılmåḳ, 

Bigilki, erur tarki takalluf ḳılmåḳ. 

Nazmul-cavåhir, XV-32. 
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BETAVAḲḲUF: toḫtåvsiz, betoḫtåv: 

Tasavvuf emas zühdu taḳviyu tåat, 

Ki anda riyå yol tåpar betavaḳḳuf. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-311; 

Makån çün ḳılur özga ålam sari, 

Ota betavaḳḳuf cahannam sari. 

Saddi İskandariy, 253a15. 

BETAVAHHUM: gümånsiz; bevahm, ḳorḳuvsiz; andişasiz: 

Kök mazrai içra betavahhum, 

Åḳ üyini tikti türki ancum. 

Layli va Macnun, 76B21; 

Tilim, ey tiġi ġam, kes betavahhum, 

Ki emdi istamån åndin takallum. 

Farhåd va Şirin, 189. 

BETAVCİH: tavcihsiz, izåhlab bolmaydigan; orinsiz, ḫatå, nåtoġri, asåssiz: 

Kimki sendin iyürüb çehra ḳarå tåpib vach, 

Kim hadisiŋġa ḳilib ta’n debån betavcih. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-525. 

BETAKALLÜF: åddiy, sådda, takallüfsiz, årtıḳça tantanasiz; dabdabasiz: 

Mir Hüsayn Calåyir... faḳirşeva, fåniyvaş va betakalluf va ḫuştab’ yigitdur. 

Macålisun-nafåis, 172; 

Såḳiyå, çini idiş birla takallüf ḳılmakim, 

Betakallüflarġa ḫuşråḳdur suråhidin subu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-512. 

BETAKALLÜFLUḲ: takallüfsizlik, åddiylik; såddalik, ḫåksårlik, kamtarlik: 

Yana biri zåtiy betakallüfluḳkim, filvåḳe’ alar ḳåşida ipak bila palås 

årasida tafåvut bolmaġay. 

Hålåti Sayyid Hasan ardaşer, 527. 

BETALAB: beistak, talabsiz, betilak, ümidsiz, årzusiz, havassiz: 

Betalab yoḳ vaslidin tålib, vale mahcurmen, 

Ḳålmişam darmånda uşbu nüktai mubham bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-539. 
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BETARAHHUM: şafḳatsiz, baġri tåş: 

Müddailar betarahhum, yår beparvå base, 

Ham alar köp zulm etarlar, ham bu istiġnå base. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-323. 

BETARİḲ: yolsiz, gümråḳ, yoldan åzgan, berahnamå: 

Bu nükta sordi fanå dayri içra piri tarıḳ, 

Ki betarıḳḳa yetmas hidåyati tavfiḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-314. 

BETAḪALLUF: ḫilåfsiz, özgarişsiz, aniḳ; gümånsiz: 

Kåmili biynåġa çün erdi yaḳin, 

Betaḫalluf dedi båri sözni çin. 

Lisånut-tayr, 160-11. 

BETAḲRİB: suriştirmay, nåanıḳ, birdaniga, tosatdan, tanimay, sirdåş bolmay: 

Alarġa betaḳrib söz ḳåtib, uzrḫåhliḳlar båşladi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698. 

BETAHAMMÜL: sabrsiz, çidamsiz, tåḳatsiz: 

Ul [Kåvaniŋ oġli] betahammül bolub, ḳiçḳirib, elga köp ta’nlar ḳilib, 

Zahhåkni sokdi. 

Tariḫi mülüki acam, 507; 

Agar mundin årtuḳ taammül bolur, 

Maşaḳḳatdin el betahammül bolur. 

Saddi İskandariy, 276B3. 

BETAHARRÜK: harakatsiz, ḳimirlålmaslik: 

Gar båsmadi cismim ul åġir yük, 

Mundåḳ nega boldi betaharrük. 

Layli va Macnun, 70a5. 

BETAHÅŞİ: tårtınmaslik, çekinmaslik; ḳorḳmasdan, hayiḳmasdan: 

Şu’lai vasl içra kuysa tång yoḳ ulkim, yåriniŋ 

Båşiġa parvåna yangliġ betahåşi evrulur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-158; 

Betahåşi söz demak mundåḳ tabåh, 

Tifllardin kelmagay, ey piri råh. 

Lisånut-tayr, 79-14; 
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Çün yetti ul åstånaġa båşi, 

Kirdi üy çetiga betahåşi. 

Layli va Macnun, 94a9. 

BETÅB I: åråmsiz, betåḳat; ḫasta, betåb, bemår, behål, bemacål: 

Såḳiyå, day şiddatidin aḳlu his betåb erur, 

Çårasi cåmi bilürin içra la’li nåb erur. 

Münşaåt, 93; 

Furḳat otidin cismi betåb ekanin... bu matla’da ġarib nav’ adå ḳilubdur. 

Macålisun-nafåis, 211; 

=  u tavån: küçsiz, ḳuvvatsiz: 

Aniŋ vücudi tacallisi sadamåtidin betåbu tavånmen. 

Mahbubul-ḳulub, 99; 

=  bol-: küçsizlanmåḳ, darmånsizlanmåḳ: 

Şukuhidin bolub betåb tanlar, 

Köngüllar za’f etib, titrab badanlar. 

Farhåd va Şirin, 84. 

BETÅB II: tåblanmagan, eşilmagan, ḫåm, pişitilmagan: 

Ġam tüni gar tåbsiz cismim kuyar vah, ne acab, 

Koydururlar keça köprak riştakim betåb erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-158. 

BETÅBLİĠ: kasallik, ḫastalik, darmånsizlik, küçsizlik, behållik: 

Musåfir yåri hacridin köngliniŋ ḫabårliġin va ul åşubdin cåni betåḳat va 

betåbliġin ḫubråḳ vach birla acab yaḫşi adå ḳilibdur. 

Macålisun-nafåis, 212; 

Bu may içkandin kayfiyat izhåri köngli betåbliġdindur. 

Mahbubul-ḳulub, 85. 

BETÅḲAT: sabrsiz, tåḳatsiz, ḳarårsiz, beåråm: 

Közlariġa musabbibdin özga nima kelmagan cihatidin betåḳat bolub... 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

Telba könglüm bolsa betåḳat malåli hacr arå, 

Cüz visål ümmedi harfidin åni åvutmaŋiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-115; 
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Şayḫ cismidin bårib ul yerda tåb, 

Könglini betåḳat aylab iztiråb. 

Lisånut-tayr, 70-6. 

BETÅḲATLİḲ: sabrsizlik, tåḳatsizlik: 

Yoḳ ersa emdi betåḳatliḳ etsam, 

Båşimni ålibån bir såri ketsam. 

Farhåd va Şirin, 90. 

BETÅḲATNÅB: sabrsiz, çidamsiz; bemacål, behål, bedarmån: 

Bu fikr ġam otiġa kabåb etti mani, 

Bu daġdaġa betåḳatnåb etti mani. 

Nazmul-cavåhir, 130. 

BETOŞ: bemadår, küçsiz;   =  u tåb: küç-ḳuvvatsiz: 

Tanlari yol rancidin betoşu tåb, 

Cånlari dardu maşaḳḳatdin ḫaråb. 

Lisånut-tayr, 182-19. 

BETÅŞALİḲ // BETÅŞALİĠ: åziḳ-åvḳatsizlik, yemak-içmaksizlik; yol 

ancåmisizlik: 

Navåiy, ka’bai maḳsud såri gar ḳadam ḳoysaŋ, 

Tacarrud basdurur hamråhiŋu betoşaliġ zådiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-349; 

Ġamdin durur özni şåd tåpmåḳ bilgil, 

Betoşaliḳ içra zåd tåpmåḳ bilgil. 

Nazmul-cavåhir, XV-46. 

BEÜZRİY: üzrsiz, sababsiz: 

Beşinçi hacdurur va ul beüzriy... 

Vaḳfiya, 719. 

BEFALÅH: nacåtsiz, ḫayriyatsiz, baḳåsiz, åmadsiz: 

Anda salåh olsa, barida salåh, 

Bolmasa sålih barisi befalåh. 

Hayratul-abrår, 53-9. 

BEFÅYDA: fåydasiz, naticasiz, nafi tegmaydigan: 

Zabtini bilibki mümkin ermas, 

Befåyda iş natica bermas. 

Layli va Macnun, 73B6; 
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Mavlånå Savsaniy ... befåyda el bila musåhiblik ḳılmas, nevçünkim, 

becihat maşaḳḳatlarni öziga ravå körmas. 

Macålisun-nafåis, 116. 

BEFURUĠ: yåruġliksiz, şu’lasiz, nursiz, ḫira: 

Nücum oldi Çin ḫaylidek befuruġ, 

Ḳazå ḳıldi kök marġzårin ḳuruġ. 

Saddi İskandariy, 288a8. 

BEFÜSUN: afsånasiz, aldåvsiz:   =  u firib: afsånayu nayrangsiz: 

Masåhat bila befüsunu firib, 

Bilib havzdek kim erur bir carib. 

Saddi İskandariy, 312B5. 

BEFÜTUR: kamçiliksiz, fütur yetmagan, zarar yetmagan, buzilmagan: 

Ulumi diniyadin köngli mülki ma’mur kerak va yaḳiniy faråsatdin ḫåtiri 

cam’iyati befütur. 

Mahbubul-ḳulub, 21. 

BEḪABAR: ḫabarsiz, ġåfil, våḳif emas: 

Ånça istiġråḳdindur bahravar, 

Kim ul iştin bolġusidur beḫabar. 

Lisånut-tayr, 17-8; 

Dedi bülbül, ey işḳdin beḫabar, 

Meniŋ kuymagimdin saŋa ne ḫabar. 

Saddi İskandariy, 298a8. 

BEḪABARLİḲ: ḫabarsizlik, ġåfillik: 

Afġånida barça beḫabarliḳ, 

Alfåzida barça pardadarliḳ. 

Layli va Macnun, 68a17. 

BEḪAVF: ḫavfsiz, ḫatarsiz: 

Güzin Farhådġa beḫavfu külfat, 

Bolub Şåpur ila ul nav’i ülfat. 

Farhåd va Şirin, 103. 

BEḪALAL: zarar yetmagan, ḫalalsiz, müstahkam: 

Yana üç yüz ul nav’kim beḫalal, 

Biri ming sipåhiġa bolġay mahål. 

Saddi İskandariy, 309B14. 
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BEḪASÅRAT:ḫasåratsiz, afsus-nadåmatsiz; ziyånsiz: 

Har sudki beḫasårat aylab, 

Bostånu sarå imårat aylab. 

Layli va Macnun, 58a11. 

BEḪATÅ: ḫatåsiz, toppa-toġri: 

Har oḳ ul ḳåşi yå köksümġa åtsa, behatå yetgay, 

Va gar ḫud özgalarġa åtsa ham söylab, meŋa åtgay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-617; 

Fahm etar ul nüktani kim beḫatå, 

Elga müsabbibdin erur ul atå. 

Hayratul-abrår, 88-5. 

BEḪEŞ: ḳarındåş-uruġsiz; begåna, kimsasiz: 

Såyir niyåzmandlar va åmmai beḫeş va payvandlar ham közlarin ul eşik 

tufråġidin yåruturlar erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697. 

BEḪEŞÅNA: özgaça, bolakça, öziga ḫås, alåhida: 

Mavlånå Muhammad Cåmiy aḫlåḳ va sifåti darveşåna va suluk va ravişi 

beḫeşåna... såyir fazliyåtda kåmil erdi. 

Macålisun-nafåis, 30. 

BEḪİLÅF: ḫilåfsiz, ḳarşiliksiz, tosıḳsiz; åçiḳdan-åçiḳ, toġridan-toġri: 

Ḫatåġa tadåruk nedur beḫilåf, 

Ayån ḳilmåḳ öz sahviġa e’tiråf. 

Mahbubul-ḳulub, 144. 

BEḪİRAD: aḳlsiz, esi past, ḫuşsiz: 

Malak ḫayli bolur devåna körgaç ul parivaşni, 

Meni macnuŋa şayḫi beḫirad talḳin ḳilur parhez. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-208; 

Nihåni neça mahrami råz ila 

Hamul beḫiradi çårapardåz ila. 

Saddi İskandariy, 277a18. 

BEḪİRADLİĠ: aḳlsizlik, nådånlik: 

Dedi ul çåvuşki, ey ḫayli harif, 

Beḫiradliġ birla bolġan muttasif. 

Lisånut-tayr, 184-9. 
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BEHÅB: uyḳusiz, uyġåḳ: 

Ḫacr otidin şåm agar mendek emas beḫåb şam’. 

Riştai cåniġa nevçün såldi peçu tåb şam’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-297. 

BEḪÅBLİĠ: uyḳusizlik, uyġåḳlik: 

Åçliġu beḫåbliġ ånça berib, 

Kim songak üzra etiŋ båri erib. 

Lisånut-tayr, 51-8. 

BEḪÅNUMÅN: 1. üy-cåysiz, sarsån-sargardån, beçåra; ḫånumånsiz: 

Åståniŋ istadim båş ḳoysam ermas aybkim, 

Saltanat taḫtin men beḫånumån ḳildim havas. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-197; 

2. vayråna: 

... ġåyati bedilliġidin ġam daştida itgan nåtavån könglin yåd ḳılur va tarki 

cån aylagan beḫånumån köngli yådi bila öz anduhin ziyåd ḳılur. 

Macålisun-nafåis, 243; 

=  i åvåra: sarsån-sargardån: 

Köngil bahridin maḫfiy durlarni åliy maclisḳa bu nav’ nisår ḳılilurkim, bu 

safarkim bu nåtavåni beçåra va beḫånumåni åvåra ilayiga tüşübtür. 

Münşaåt, 96. 

BEHÅNUMÅNLİĠ: üy-cåysizlik, darbadarlik, sarsånu-sargardånlik, åvåralik: 

Åşiḳ elga nåtavånliġdur nişån, 

İşḳdin beḫånumånliġdur nişån. 

Lisånut-tayr, 101-1; 

[Ḫaråbat ahli] mayḫåna taraddüdidin beḫånumånliġi, paymmåna 

taalluḳidin besaru såmånliġi. 

Mahbubul-ḳulub, 61. 

BEḪÅST: beiḫtiyår, tosatdan, behås, öz-özidan, kütmaganda: 

Råḳimki, raḳami råstdur, råstlar köngliga ḳabuliyati beḫåst. 

Mahbubul-ḳulub, 30; 

Çårlabu bårib üyiga beḫåst, 

Har kün aylab birisi suhbat råst. 

Sab’ai sayyår, 135-5. 
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BEḪUD: 1. huşsiz, özidan ketgan, aḳlu huşi ketgan: 

Macåzi işḳḳa bir mahbub bolġay, aniŋ işḳida beḫud va maġlub bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 118; 

Vale gülçehra ġamgin erdi behad, 

Özinda erdi gåhi, gåhi beḫud. 

Farhåd va Şirin, 168; 

2. mast: 

Såldilar åni üy içra beḫud...  

Layli va Macnun, 68B9; 

Közün uyḳuda korgaç oldum, åyå olmayin netgay 

Kişi gülşanda beḫud körsa türki mast bebåkin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-459; 

3. iḫtiyårsiz: 

Munda çåh içra beḫud mazlum, 

Ḳavmu ḫayli işini ḳıl ma’lum. 

Sab’ai sayyår, 135-17; 

=  ayla-: huşsiz ḳilmåḳ, mast ḳılmåḳ: 

Emas ḳån, bådadurkim, beḫud aylab, 

Yiḳarġa elni ḳılmiş çarḫdin kås. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-399; 

Såḳiyå, hicråndin oldum, aylagil beḫud meni 

Ḳuy tolakim, båda yåḫud zahr ekånni tålġamen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-446; 

Beḫud ḳılibån bu hålat åni 

Ul mehru myhabbati nihåni. 

Layli va Macnun, 86B13. 

BEḪUDLUḲ // BEḪUDLUĠ // BEḪUDLİĠ: 1. huşsizlik, özidan ketişlik: 

Muşåhada beḫudluġida alardin [siddiḳlardin] şuur, alardin maslub. 

Mahbubul-ḳulub, 97; 

Neça bu beḫudluġ ila yilu åy, 

Våy, agar kelmasaŋ özüŋa, våy. 

Hayratul-abrår, 75-24; 
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2. manmanlik: 

Ḫåca Musayyab ul daġi vazårat beḫudluġidin müsülmånlarġa acab zulmlar 

ḳilurġa bel båġlab erdi. 

Macålisun-nafåis, 78; 

Muhammad Sålih ... ba’zi derlarkim, beḫudliġ ålamida yåmån musåhiblar 

ani bu yåmån yolġa tutubturlar. 

Macålisun-nafåis, 174; 

3. ḳattiḳ mastlik, özni bilmaslik: 

Hacr dardiġa davå beḫudluġ ermiş, såḳiyå, 

Bu balå içra tutarmen soġari sahbå ümid. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-122; 

Desaŋ ḫalås olay bårisidin Navåiydek, 

Beḫudluġu may içmaku devånaliġ kerak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-723; 

4. mübtalålik, özligini yoḳåtganlik, özni bilmaslik: 

Åşiḳu macnunu maydin mast ham,  

Dardi beḫudluġ bila hamdast ham. 

Lisånut-tayr, 87-12. 

BEḪUDÅNA: huşsizlarça, telbalardek, beiḫtiyår, maståna, behuşåna: 

Kim çekib kökka beḫudåna ḫuruş, 

Yıḳılib bårdi ikkisidin huş. 

Sab’ai sayyår, 95-18; 

Ḫåca ḫud andåḳ özidin bårdi, 

Ki ålib beḫudåna sipḳårdi. 

Sab’ai sayyår, 165-2. 

BEḪUMÅR: ḫumårsiz: 

Bir ḳadah may içmadi bu dayr ahli beḫumår, 

Tå taharrük boldi bu tåsi nigün davråniġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-540. 

BEÇÅRA: çårasiz, ilåcsiz, tadbirsiz: 

Ul suvlar åḳib bari közidin, 

Beçåra suvdek bårib özidin. 

Layli va Macnun, 69a9; 
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Gar köngülni aylasa ul ḳåtili ḫunḫåra sayd, 

Ḳatl üçün ḳåni tökülmay naylagay beçåra sayd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-67; 

=  i aczpayvand: çårasiz, åciz, ilåcsiz, nåtavån: 

Çårasizliġi ållida dahri buḳalamun bir beçårai aczpayvand. 

Mahbubul-ḳulub, 2. 

BEÇÅRALİḲ // BEÇÅRALİĠ: çårasizlik, ilåcsizlik, tadbirsizlik, åcizlik: 

Ki besåmån bolub beçåraliḳdin, 

Güzirim yoḳturur åvåraliḳdin. 

Farhåd va Şirin, 63; 

Barimizġa ul nav’ beçåraliġ, 

Sålib tåġu vådiyda åvåraliġ. 

Saddi İskandariy, 306a17; 

Köngliga sabrdin özga çåra işḳida bilib sabr ḳila ålmaġandin beçåraliġ 

izhåri ḳılibdur. 

Macålisun-nafåis, 244. 

BEŞ I: 1. köp, årtıḳ, ziyåd: 

Gancġa ul bir nigåhbån beş emas, 

Öylakim, ul ḳoyġa çopåy beş emas. 

Lisånut-tayr, 131-9; 

2. tola: 

Aŋa kim özi åhir andeş emas, 

Bu lahvu havå ança kün beş emas. 

Saddi İskandariy, 75; 

=  u kam: kopu åz: 

Agar ayşu råhat va gar dardu ġam, 

Bariġa nasibi yetar beşu kam. 

Saddi İskandariy, 319B5. 

BEŞ II: beş (sanåḳ sån): 

Aniŋ pådşåhliġin banåkatiy beş yil debtur. 

Tariḫi mülüki acam, 508; 
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=  båtmån: ḳirḳ pud: 

Råza åyida har neça... beş båtmån påludin duşåbdin yå mavizåbdin ottuz 

tabaḳ, masålıḳ - ulça ehtiyåc bolġay. 

Vaḳfiya, 721; 

= vaḳt namåz: bir künda beş mahal oḳıladigan namåz: 

Beş vaḳt namåz båri tark bolmasa. 

Münşaåt, 129; 

=  kün: ḳisḳa davr, ḳisḳa müddat: 

Çün humåġa to’madur åḫir båşiŋda har songak, 

Ul humå båşiġa beş kün såyagustar boldi, tut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-75; 

=  yük: beş eşak yüki (500 kg ga yaḳin): 

Muḳriġa yillik naḳd yüz åltun, buġdåy beş yük. 

Ḫånaḳåh tabbåḫiniŋ yilliġi naḳda ikki yüz seksån åltun, boġdåy beş yük. 

Vaḳfiya, 721; 

=  onça: ma’lum bir ḳisḳa müddat içida: 

Gar egridur yåġibån oḳu båġlanib boyni 

Bolur ḳabaḳ yiġåçidek beş-onça künda nigün. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-728; 

=  his: beş sezgi (köriş, eşitiş, tatiş, uşlab seziş, hid biliş): 

İslåmim şaḫsi beş hisdin biriniŋ öksükligi cihatidin nåḳis bolmaġay. 

Vaḳfiya, 720. 

BEŞA: 1. toḳay, ormån, çangalzår: 

Çün giyåh butmiş öyla kim beşa, 

Tubini mahkam aylamiş reşa. 

Sab’ai sayyår, 192-26; 

Beşa şerin gar zabun ḳılsaŋ şicåatdin emas, 

Nafs itin ḳılsaŋ zabun, ålamda yoḳ sendek şucå’ 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-306; 

2. makån, manba: 

Manåzil sayridin ḫurşed öz manziliġa, ya’ni asad burciġa yüzlaŋani va 

ḳulån åvidin şer beşasiġa, ya’ni Curcån taḫtgåhi gardun iştibåhiġa ḳaytḳani 

eşitildi. 

Münşaåt, 120; 
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Saltanat bahriniŋ dürri yaktåsi ... şicåat beşasiniŋ hizabr şikåri ... sultånus-

salåtin Abulġåzi Sultån Hüsayn Bahådirḫån. 

Macålisun-nafåis, 208; 

=  i taḳdir: taḳdir ḳarårgåhi: 

Beşai taḳdir şer şarzasi, 

Şerniŋ åndin haråsu larzasi. 

Lisånut-tayr, 16-17. 

BEŞABİH: tengsiz, oḫşaşi yoḳ, månandsiz: 

[Pahlavån Muhammad] pahlavånliġ cahåniniŋ cahån pahlavåni, surat va 

ma’nida beşabih va benaziri. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 532. 

BEŞAVKAT: haybatsiz, salåbatsiz: 

Musin(n) kişi hazl va ḫiffat körgüzsa, aniŋ ḳåşida beşavkat va bee’tibår. 

Mahbubul-ḳulub, 116. 

BEŞAK: şaksiz, şübhasiz, anıḳ, begümån: 

Dayr arå kir, pandni goş aylagil, 

Båda beşak såf erur, noş aylagil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-419; 

Çünki bu iş keldi beşak işḳ işi, 

Kimki åşiḳ ermas ul ermas kişi. 

Lisånut-tayr, 100-13. 

BEŞALA: beşåv: 

Bas muḳarrardurkim, beşalasi havås kimda kim bolmasa muhib nuḳsåni 

bolur. 

Vaḳfiya, 719. 

BEŞAM’: şamsiz, yåruġliksiz: 

Ḳålib dardu balå beyåru munis, 

Bolub hicrån tüni beşam’i maclis. 

Farhåd va Şirin, 194. 

BEŞARAR: yålḳinsiz, alaŋasiz: 

Hacr oti cånimġa årtuḳdur, aŋa bas beşarar, 

Ortamak dozaḫ bila ya’ni ne bir ḫåşåkni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-359. 
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BEŞİBH: oḫşaşsiz, tengsiz, månandsiz;   =  u nazir: månand yoḳ, tengsiz, 

yagåna: 

Har biri öz tavrida beşibhu nazir, 

Bårdilar bårça – ne aylay tadbir. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-435. 

BEŞİK: beşik: 

Beşik davrida çiniyu ḫitåyi, 

Bolub yüz noşlab dastånsaråyi. 

Farhåd va Şirin, 34. 

BEŞİKAST: tolıḳ, kamçiliksiz, beayb, büt-bütün: 

=  u ḳusur: heç kamçiliksiz va özgarişsiz, tolaligiça: 

Dedilar şahġa beşikastu ḳusur, 

Söznikim boldi yuḳåri mazkur. 

Sab’ai sayyår, 100-26. 

BEŞİKİB: sabrsiz, tåḳatsiz, bardåşsiz;  =  u tavån: besabru tåḳat: 

Ḳopub ul ḫayl beşikibu tavån, 

Boldilar şahzåda sari ravån. 

Sab’ai sayyår, 85-2. 

BEŞİNÇİ: beşinçi: 

“Saddi İskandariy” dakim “Ḫamsa”niŋ beşinçi kitåbidur, şahruh adå 

ḳılibturmen. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

Üçünçi dåiraniŋ beşinçi bahri muşåkildur. 

Mezånul-avzån, 57. 

BEŞÅV: beşåv, beştasi: 

Havås şam’ ila maḳsud bolmadi müdrik, 

Köngülni tåp iki-üç üzb, beş emas bu beşåv. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-510. 

BEŞÅM: şåmsiz, keçḳurunsiz;   =  i åfat: şåmsiz åfat; dardu alam keçasiniŋ 

avvalisiz: 

Dahr arå çün ḳayġusiz yoḳ heç işrat, ey rafiḳ, 

Ayş subhin istama beşåmi åfat, ey rafiḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-389. 
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BEŞÜBHA: şübhasiz, gümånsiz: 

Nekim körganni kelganlar yakå-yak, 

Turub arz ettilar beşubhau şak. 

Farhåd va Şirin, 110. 

BEŞUKUH: savlatsiz, şånu-şavkatsiz: 

Neça uluġ kişi tamasḫur va tiybat ḳılsa, aniŋ ḳåşida beşukuh viḳår. 

Mahbubul-ḳulub, 116. 

BEŞUMÅRA // BEŞUMÅR: hisåbsiz, sån-sanåḳsiz, köp: 

Şahu şahzåda hat yån beşumora, 

Ġaråyib aylar erdilar nazåra. 

Farhåd va Şirin, 98; 

Kim ḫaylu şåh åşiḳu ma’şuḳ erur yaḳin, 

Gülçehraiki, åşiḳ aŋa bolsa beşumår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-731; 

Ayvån bila tåḳ beşumåra, 

Ul nav’ki gunbazu minåra. 

Layli va Macnun, 97a7. 

BEŞUUR: ångsiz, hissiz; fahmsiz: 

Kelibdur ul pari, ey beşuur telba köngül, 

Kelib öziŋa ne deydurmen anglaġil båre. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-632; 

Ul tün ul kişvar saråsar yårumiş, 

Våḳif elni beşuur etmiş ul iş. 

Lisånut-tayr, 26-13. 

BEE’TİBÅR: e’tibårsiz, nazardan çetda ḳålgan: 

Bu afkandai bee’tibår agarçi zarradin kamrak erdim, ul sahåb taḳviyati bila 

günågün durlar såçtim. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32; 

Dedilarkim, biz güruhi ḫåru zår, 

Harzakåru åcizu bee’tibår. 

Lisånut-tayr, 184-1. 
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BEE’TİBÅRLİḲ // BEE’TİBÅRLİĠ: e’tibårsizlik, nazardan çetda ḳålişlik, 

åbrosizlik: 

Zamån navåyibi lagadkobidin ḫåksårliḳḳa ḳålib, bee’tibårlıḳḳa tüşar 

erkanda ul salåtin ul şikastai aftådaġa dastgirliḳ yüzidin iltifåt va şafḳat 

körgüzür ermiş. 

Münşaåt, 121; 

Gåh laimlar elinda ḫårliġ va gåh arzållar ållida bee’tibårliġ körgüzdüm. 

Mahbubul-ḳulub, 5. 

BEE’TİDÅLLİḲ: bir me’yårda turmaslik, mu’tadil bolmaslik, bir zaylda 

bolmaslik: 

Ul devåna bee’tidålliḳlar ḳılsa erdi, aŋa ta’zir va adab ḳilur erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698. 

BEE’TİMÅD: işånçsiz, işånçni yoḳåtgan: 

Kirålmas muḫålifġa ånça inåd, 

Ki ḳılġay muvåfiḳni bee’timåd. 

Mahbubul-ḳulub, 121. 

BEEHTİMÅMLİĠ: ahamiyatsizlik, e’tibårsizlik, diḳḳat ḳılmaslik, beparvålik: 

Agar andaġi işda beehtimåmliġ våḳe’ bolsa, Mirzå tåbuġida bu ḳul uyåtliġ 

bolġusidur. 

Münşaåt,115. 

BEḲADR: arzån, ḳadri yoḳ, ḳadrsiz: 

La’li ållinda aniŋdekkim erur beḳadr tåş, 

Bolmiş ul yangliġ labiŋ ållinda bemiḳdår la’l. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-207; 

Ey Navåiy, çün gühar beḳadr erur şah ållida, 

Ne acab gar bolsa nazmiŋ din ḳåşida ḫår lafz. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-227. 

BEḲAYD: bandsiz, båġlåvsiz, kişansiz, betuşåv;   = ol-: banddan boşamåḳ: 

Låyiḳ avval senki beḳayd olġasen, 

Sa’y etib, bir şåhġa sayd olġasen. 

Lisånut-tayr, 33-8. 
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BEḲARÅR: åråmsiz, tinimsiz; tåḳatsiz; betoḫtåv ḳarårsiz: 

Keçaga tegru beḳarår erdi, 

İşi har dam fiġånu zår erdi. 

Sab’ai sayyår, 114-11; 

Vale nåtavån köngli zåri aniŋ, 

Hazin ḫåtiri beḳaråri aniŋ. 

Saddi İskandariy, 298B17. 

BEḲARÅRLİĠ: åråmsizlik, betåḳatlik, sabrsizlik, tinimsizlik: 

Cuhhål sitamidin şevasi azå bolġanlarniŋ sugvårliġi va amal ḳalamidin 

rozgåri ḳarå bolġanlarniŋ beḳarårliġi... 

Vaḳfiya, 720. 

BEḲİYÅS: behad, behisåb; ölçåvsiz, sån-sanåḳsiz, beḳiyås: 

Şåh altåfini çün körüb beḳiyås, 

Ḳopub råyi hind ayladi iltimås. 

Saddi İskandariy, 282B12; 

Båvucudi bu haḳ etkay iltimås, 

İstagil deb lutf ḳılġay beḳiyås. 

Lisånut-tayr, 165-11; 

=  u had: behisåb köp, çeksiz: 

Diramu mål beadad berdi, 

La’lu dur beḳiyåsu had berdi. 

Sab’ai sayyår, 91-1. 

BEḲİYLU ḲÅL: gap-sözsiz, e’tiråzsiz: 

Gar muŋa båisdurur fazlu kamål, 

Ålami insåf arå beḳiylu ḳål. 

Lisånut-tayr, 133-15. 

BEḲİYMAT: 1. ḳadrsiz, e’tibårsiz; bebahå: 

Beḳiymat erur ulki biyik himmati bår, 

Garçi neça kam himmati bår ḳiymati bår. 

Nazmul-cavåhir, XV-49; 

2. kasåd, arzimas, narḫi past: 

Asradiŋ katån kafan ḳılmåḳ üçün ne sudkim, 

Haşr båzårida beḳiymatdurur mundåḳ matå’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-306. 
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BEḲÅİDA: tartibsiz, intizåmsiz: 

Alarniŋ [navkarlarniŋ] ahvålidin ham våḳif bolmåḳ våcibdurkim, beḳåida 

våḳe’ bolmaġay va barça huşyårliḳḳa våbastadur. 

Münşaåt, 115. 

BEḲÅİDALİĠ: ḳåidaga amal ḳılmaslik; tartib va intizåmdan taşḳari çiḳiş: 

Yana biri bukim, sen har beḳåidaliġkim ḳılibsen, aŋa köra sazå va cazå 

tåpibsen. 

Münşaåt, 156; 

Munça beḳåidaliġlarniŋ asnåsida barçaniŋ talåvisi va tadåruki üçün åt 

yubårusen. 

Münşaåt, 155. 

BEḲUSUR: nuḳsånsiz, kamçiliksiz; mükammal, barkamål: 

Çü ḳasr oldi cannat kibi beḳusur, 

Ḫud erdi muhayyå şaråban – tahur. 

Saddi İskandariy, 244a3; 

Közgü ravşanråḳ neça ḳılsa zuhur, 

Zåhir olġay aks anda beḳusur. 

Lisånut-tayr, 65-15. 

BEĠAYRAT: ġayratsiz, dangasa, işyåḳmas: 

Tilançi va gadå köpragi beġayrat va behayå. 

Mahbubul-ḳulub, 50; 

Ḳuşlar aylab hålatiŋdin hayrate, 

Yoḳ seniŋdek bir yana beġayrate. 

Lisånut-tayr, 46-3. 

BEĠAM: ġamsiz, ġussasiz, bedard: 

Çü ḫån ham bår edi Farhådġa amm, 

Aniŋ såridin ermas erdi beġam. 

Farhåd va Şirin, 208; 

=  i ġåfil: beparvå va beḫabar: 

Ulki aytur könglakiŋ ul gül ġamidin çåk emas, 

Anlamaydur beġami ġåfilki, köksüm çåk emiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-147; 
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=  bol-: ḫursand bolmåḳ, beġam bolmåḳ: 

Kimsa zindånda ḳaçån ḫurram bolur, 

Baytul-ehzånda netib beġam bolur. 

Lisånut-tayr, 125-4. 

BEĠARAZ: ġarazsiz, råst, påk yürak: 

Salåtin müşfiḳ va davlatḫåh ḳullariniŋ begaraz sözlariga kiribdurlar.  

Münşaåt, 129. 

BEĠAŞ: 1. toġri, påk:  

Yana yåriki såfu beġaşdur, 

Ham vafåkeşu ham cafåkaşdur. 

Münşaåt, 143; 

2. ḫålis, tåza; båşḳa narsa aralaşmagan: 

Çün ḫålisu påku beġam oldi, 

Åltun neki kimiyåvaş oldi. 

Layli va Macnun, 94B18. 

BEĠÅYAT: behad, tüganmas, çeksiz: 

... ul hazrat ruhåniyatidin alarġa fayzi beġåyat va imdådi benihåyat yetsun. 

Macålisun-nafåis, 135; 

Garçi beġåyatdurur ra’nåliġiŋ, 

Benihåyat hüsn ila zebåliġiŋ. 

Lisånut-tayr, 32-15. 

BEH I: yaḫşi, ḫob, ma’ḳul: 

Ki adl içra etkaŋa bir såate, 

Erur behki, cinnu başar tåati. 

Saddi İskandariy, 253a6; 

Ya’ni bu savådi ġam ġubåri 

Behkim, maŋa nåfai tatåri. 

Layli va Macnun, 88a17. 

BEH II: behi söziniŋ ḳisḳartirilgan şakli: 

Aŋa ġam tiyġi bu båġ içra haråm oldikim, 

Kiydi paşmina sariġ yüz bila, andåḳkim beh. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-529. 
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BEHAD // BEHADD: 1. çeksiz, hadsiz; sån-sanåḳsiz, nihåyasiz: 

Aniŋ årasinda tafåvut behad. 

Nazmul-cavåhir, 17; 

Takallüfi köp erdi va takabburi va tahayyüri behad. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 

2. ġåyat, haddan taşḳari: 

Kelki, hacriŋda hazinmen behad, 

Ne maŋa sabr, ne huşu ne ḫirad. 

Mezånul-avzån, 44; 

E’tibåri köp el arå behad, 

Cåhu måliġa yoḳ hisåbu adad. 

Sab’ai sayyår, 86-12; 

=  u add: cuda köp, sån-sanåḳsiz: 

[Pahlavån] “ḳavl” va “ġazal” va “çårzarb”dek va “savt” va “naḳş” ḫud 

behaddu add båġlabdurki, ḫalåyiḳ årasida maşhurdur. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 533;   

Alarġa tüman mingdin årtuḳ adad, 

Tüman ming demay, balki behaddu add. 

Saddi İskandariy, 305B8; 

=  u imkån: haddan taşḳari, imkånsiz: 

Ne iş bolsa behaddu imkån base, 

Erur ul hisåb içra åsån base. 

Münşaåt, 108; 

=  u nihåyat: haddan taşḳari: 

Ġaråbat munda behaddu nihåyat, 

Tåpilmay bul’acab can’atḳa ġåyat. 

Farhåd va Şirin, 58; 

=  u ḳiyås: çeksiz va tengsiz: 

Ranglar ul parda behaddu ḳiyås, 

Hükm asmåsiġa ḳildi rahşunås. 

Lisånut-tayr, 27-12; 
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=  u ġåyat: çeksiz, çegarasiz, bitmas-tüganmas: 

Pahlavån bila benihåyat iltifåtlari va behaddu ġåyat maḫsus mulåyamat va 

hålatlari bår erdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 537. 

BEHAYÅ: uyatsiz, şarm-hayåsiz, år-nåmussiz: 

Vali Ḳalandar ... behayå kişi erdi. 

Macålisun-nafåis, 56; 

Kåmillar – ahli hayå va nåḳislar – behayå. 

Mahbubul-ḳulub, 114. 

BEHAYÅLİḲ // BEHAYÅLİĠ: hayåsizlik, uyatsizlik, beşarmlik: 

Mubåhat üçün bermak ḫudnamåliḳ va aniŋ bila özin saḫiy demak 

behayåliḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 112; 

Zamån ahli bevafåliġidin baġrimda tikånlar va davrån ḫalḳi behayåliġidin 

köksümga tugunlardur. 

Mahbubul-ḳulub, 115. 

BEHAMİYAT: hamiyatsiz, nåmussiz, beår: 

Bir ḳatla sahvdin unutsaŋ, laḳabiŋ bemuruvvat; cafålari muḳåbalasida 

üzrḫåhliḳḳa cån bermasaŋ, ḫitåbiŋ behamiyat. 

Mahbubul-ḳulub, 110. 

BEHAMİYATLİĠ: hamiyatsizlik; nåmussizlik, årsizlik: 

Mutåyaba ruḫsat bergan navkar båbidakim, yana iḫtilåti behamiyatliġdur 

va behimmatliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-701. 

BEHAMÅL: şeriksiz, tengsiz, mislsiz: 

Taådul bila tut ani behamål, 

İçarda maŋa garçi yoḳ e’tidål. 

Saddi İskandariy, 252B9. 

BEHAMTÅ: yagåna, yakka; tengi, åhşaşi yoḳ: 

Şahzådai behamtå Kiçik Mirzå devånai siyahroi siyahpoşḳa yoluḳmaydur 

erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 701. 
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BEHANGÅM: vaḳtsiz, nåorin, bevaḳt, paytsiz: 

Ul hanüz ḫåm erdi va bu ma’nidin ḫuruş ḳıluri behangåm erdi. 

Mahbubul-ḳulub, 85. 

BEHBUD: 1. yaḫşilik, toġrilik; ḫublik, såġlåmlik, sålimlik; yaḫşi hålatli, 

ḫuşahvål: 

Ul hazratniŋ ḫumåyun zamiri közgüsida dåim behbud çehrasi cilvanamåy 

bolġay. 

Münşaåt, 99; 

Yoḳ erdi muålacatta behbud, 

Çün yetti acal ilåci ne sud. 

Layli va Macnun, 68; 

2. fåyda, nacåt: 

Şayḫkim pir erdiyu sizlar mürid, 

Barçaġa irşådidin behbud ümid. 

Lisånut-tayr, 86-5; 

Bu gülşan içra behbud istagan dåim behi yangliġ, 

Kiyib paşmina, tåatḳa ḳadin ḫam asramåḳ avlå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-17. 

BEHCAT: ḳuvånç, şådlik: 

Bu bandaġa behcat va sarafråzliġ mucibi bolġån ruḳ’a yetişti. 

Münşaåt, 116. 

BEHİ: behi (meva turi): 

Mazallat tufråġi sariġ yüzümda bårur andåḳkim, 

Behida gard olturġan masallik tuk bolur paydå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-17. 

BEHİCÅB: pardasiz, åçiḳ-åydin; uyatsiz: 

Ḫåssa ma’şuḳ ållida ḳılmåḳ ayån, 

Böyla ki ul sorsa behicåb etmak bayån. 

Lisånut-tayr, 80-2; 

Ne ki ul sorsa behicåb desa, 

Müşkiliga aniŋ cavåb desa. 

Sab’ai sayyår, 119-21; 
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=  ol-: ravşan bolmåḳ, åçiḳ-åydin bolmåḳ: 

Cåmi may urdi hicåb otiġa su, 

Behicåb oldi tarıḳi guftugo. 

Lisånut-tayr, 173-1; 

=  ayla-: daryådan çıḳib tåşmåḳ; tåşmåḳ: 

Bahrni har ḳatra aylab behicåb, 

Dahrni seli balå birla ḫaråb. 

Lisånut-tayr, 92-17. 

BEHİCÅBLİḲ: pardasizlik, uyatsizlik, hayåsizlik: 

Abdullatif Mirzå... ġarib badfe’lliḳlari bår erdikim, zikridin behicåbliḳ 

låzim kelür. 

Macålisun-nafåis, 200; 

Pastråḳ martabasida parişånliḳ va müşavvaşliḳlar va besåmånliḳ va 

nåḫuşliḳlareki, zikri tarki adabdur va bayåni behicåbliḳḳa sabab. 

Mahbubul-ḳulub, 84. 

BEHİKMATLİĠ:bedånişliġ, hikmatsizlik, bilimsizlik: 

Behikmatliġini dardu ġam bilsa kerak,  

Hikmat tåparini muġtanam bilsa kerak. 

Nazmul-cavåhir, XV-40. 

BEHİMMAT: himmatsiz, saḫåvatsiz, ḫasis: 

Åliy himmat şåhbåzedur balandparvåz va behimmat siçḳån sayyåde 

yürütaçi båz. 

Mahbubul-ḳulub, 111. 

BEHİMMATLİĠ: himmatsizlik, mürüvvatsizlik; şicåatsizlik, sustlik, nazari 

pastlik: 

Mutåyaba ruḫsat bergan navkar båbidakim, yana iḫtilåti behamiyatliġdur 

va behimmatliġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-701. 

BEHİSÅB: hisåbsiz, sån-sanåḳsiz, köp: 

Kişvarki, anda manåhiy mundåḳ behisåb bolġay, islåm va şariatġa ne izzat 

va ne hisåb bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 15; 
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Madhini behisåb yåzġaylar, 

Balki mavzun kitåb yåzġaylar. 

Sab’ai sayyår, 32-17. 

BEHÅCİB: darvåzabånsiz, tosiḳsiz: 

Şåh dargåhiġa gar bår esa håcib måne’, 

Ey gadå, mücdaki behåcib erur bu dargåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-535. 

BEHÅL: hålsiz; ḳuvvatsiz, bemadår, zaif, åciz; ma’yus: 

Bu iş ul kema ahlin aylabån lål, 

Biri ḫuşhål bolsa, oni behål. 

Farhåd va Şirin, 102; 

Tünüm daycur, özüm rancur, içim ġamnåku baġrim çåk, 

Tilim lålu tanim behål, işim afġån, sirişkim ḳån. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-284; 

=  ayla- // et- // ḳıl-: küçsizlantirmåḳ, hålsiz ḳılmåḳ, åciz ḳılmåḳ: 

Nüktasi nutḳum tilin lål aylabån, 

Cilvasi aḳlimni behål aylabån. 

Lisånut-tayr, 6-14; 

Munda ham åni dard etib behål, 

Ham oşul ikki yangliġ etti ḫayål. 

Sab’ai sayyår, 140-27; 

Körüb Şirinni hayrat lål ḳıldi, 

Taaccüb bir yola behål ḳıldi. 

Farhåd va Şirin, 113. 

BEHÅLVAŞ: ḫasta hål, zaif: 

Sålur erdi gåmini behålvaş, 

Çarḫ aniŋ ḳılġanlaridin kinakaş. 

Lisånut-tayr, 90-20. 

BEHÅLLİḲ // BEHÅLLİĠ: 1. nåtavånlik, zaiflik: 

Ḫuş hålliḳ etti ani behål, 

Behålliḳ etti nutḳini lål. 

Layli va Macnun, 74B15; 
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Kim aŋa yüzlandi güŋü lålliḳ, 

Har zamån öz hålidin behålliḳ. 

Lisånut-tayr, 172-1; 

2. ḫastalik, parişånlik: 

Mahbubniŋ zülf åçḳanidin va öz åşufta ahvålliġi va ḳåşi çinidin köngli 

behålliġi båbida. 

Macålisun-nafåis, 226. 

BEHÅSİL: fåydasiz, naticasiz, samarasiz: 

Bu ḫayåliŋ keldi behåsil ḫayål, 

Balki båşdin tå åyåġ båtil ḫayål. 

Lisånut-tayr, 140-1. 

BEHUDA: 1. bekårçi, keraksiz; naticasiz, fåydasiz: 

Vasl istasaŋ, ol fåniy andåḳki Navåiykim, 

Har işki munuŋ ġayri bårdur, båri behuda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-546; 

2. asåssiz, bema’ni, bekårçi, bolar-bolmas: 

Raḳib behuda taḳriri birla yüz taḳsir, 

Zaif ġamzadalar otiġa raḳam ḳıladur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-201. 

BEHUZUR: halåvatsiz, beåråm; behalåvat: 

Lek köngli çu behuzur erdi, 

Anda har lahza bu ḫutur erdi. 

Sab’ai sayyår, 60-2; 

=  bol-: halåvatsiz, beåråm bolmåḳ: 

Alarniŋ mübårak mizåclariġa åriza våḳe’bolub, neça kün behuzur bolub, 

yana sihhatlari ḫabari keldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 701. 

BEHÜNAR: hünarsiz, ḳåbiliyatsiz, iste’dådsiz: 

Hünarmand ḳåşida behünar iliki tebratmasa, ayb tühmatin aŋa taḳar. 

Mahbubul-ḳulub, 141; 

Çün hünarvar üzra çiḳti behünar, 

Tåzdin ḳåldi ḳuyıråḳ tåcvar. 

Lisånut-tayr, 20-9. 
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BEHÜNARLİĠ: işyåḳmaslik, işga ḳol urmaslik: 

Bår erdi bir pahlavåni zorgar, 

Behünarliġ fanida såhibhünar. 

Lisånut-tayr, 55-11. 

BEHÜRMATLİK // BEHÜRMATLİĠ: hürmatsizlik: 

Ḫalḳ cånibidin behürmatliġi eşigin båġlar va kişini hazl va istiḫfåfdin 

saḳlar. 

Mahbubul-ḳulub, 81; 

Hazlga şuru’din behürmatliġ oḳ årtar va hazlniŋ nihåyati cidålġa tårtar. 

Mahbubul-ḳubul, 143. 

BEHUŞ: huşsiz, özidan ketgan; telba: 

Huş sözga kim olsa mastu behuş, 

Şarbat arå zahrni ḳılur noş. 

Mahbubul-ḳulub, 127; 

Navåiy istadi behuş özinki, ahli ḫirad 

Falakniŋ olmadi bu işda mahrami råzi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-376; 

=  ayla-: huşsiz aylamåḳ, ḫuşini åġdirmåḳ: 

Dedi Ḫisrav: Sen etsaŋ åni behuş, 

Kamiŋahda ḳoyay men yüz zirihpoş. 

Farhåd va Şirin, 149; 

Zavḳ işa şayḫ özni behuş ayladi, 

Nüktadin åġzini ḫåmuş ayladi. 

Lisånut-tayr, 78-18. 

BEHUŞVÅR: huşsizdek; behuşlarça: 

Kirdi çün ḳasr içiga behuşvår, 

Hayrat içra ne mastu ne huşyår. 

Sab’ai sayyår, 163-23. 

BEHUŞLUḲ: huşsizlik, mastlik: 

Fåriġ aylar bu balålardin dame behuşluḳ, 

Bas, tång ermas såkini sarmanzili ḫammår esam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-423; 
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Yoḳ bu vådiy içra cüz ḫåmuşluḳ, 

Güŋü kar bolmåġliġu behuşluḳ. 

Lisånut-tayr, 175-2. 

BİACMAİHİM: hammasi, bari, tamåman, hammalari: 

Sårt biacmaihim agar türk ibårati adåsida åcizdur, muhiḳ ham bår. 

Muhåkamatul-luġatayn, 7. 

BİAYN: såf: 

Gavhari biayn iḳåla ayladi, 

Tuttiyu vachin havåla ayladi. 

Lisånut-tayr, 48-12. 

BİAYNİH // BİAYNİHİ: ḫuddi, ḫuddi özi, aynan: 

İki közkim, aråsindin çiḳib yåş otti båşimdin, 

Biaynih ġarḳ bolġan kemalardur bahri Ummånda, 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-547; 

Nargis közi aylab ani vålih, 

Yåri közidek körüb biaynih. 

Layli va Macnun, 65a9; 

Mavlånå Ayåziy... faḳir bir maclisda ani kördüm üç yildan song Båġi 

Safedda yana bir maclisda biaynihi uşmundåḳ våḳe’ boldi. 

Macålisun-nafåis, 62. 

BİBİ: mo’tabår ayål, ḫånim, oy såhibasi, beka: 

Ḫåcakim, bibi bårida dådakka aylangay, bibiniŋ iffat etagi ḳulġa 

bulġangay. 

Mahbubul-ḳulub, 140. 

BİDÅYAT: båşlaniş, ibtidå, avval: 

Biråv hamdidindur bidåyat aŋa, 

Ki yoḳ ibtidåu nihåyat aŋa. 

Saddi İskandariy, 135; 

Ne bolub avvalda bidåyat saŋa  

Ne kelib åḫirda nihåyat saŋa. 

Hayratul-abrår, 7-2; 
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=  ayla-: båşlamåḳ, åġåz ḳılmåḳ: 

Tåpti Macnun şühratu ḳåldi meniŋ ḳissam nihån, 

Kim olar har kim, fasånamni bidåyat aylasa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-29. 

BİD’AT: yåḳimsiz, bid’at: 

Kiçik Mirzå... bid’atlar tarıḳiġa nåsih va ahli sünnat va camåat ḳåidasiġa 

råsiḫ erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 701; 

Bazm maydåni alarġa cilvagåh, 

Zåhir aylab bid’ati hardam tabåh. 

Lisånut-tayr, 54-9; 

=  i sayyia: yåmån ådat: 

Bediyånat sudur bid’ati sayyiadur bilå zarur. 

Mahbubul-ḳulub, 15. 

BİYÅBÅN: çöl, biyåbån, daşt: 

Biyåbån ḳat’ etib manzil-bamanzil, 

Aŋa tegrüki aytib erdi kåmil. 

Farhåd va Şirin, 68; 

Ey Navåiy, bu biyåbån ḳat’in åsån ayladiŋ, 

Aşkdin mundåḳki har manzilda çektiŋ yüz bulåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-316. 

BİYÅBÅNİY: sahråda yaşåvçi kişi; sahråga ḫås: 

Vådiyi hicrånda aġyåriġa yår oldim, ne tång, 

Gar bolur ġuli biyåbåniy bila devåna dost. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-120. 

BİCİN: maymun: 

Bicin tåpsa yer tå içiga siġar, 

Ne ḳålsa avurtiġa barin yiġar. 

Saddi İskandariy, 249B14. 

BİZ: 1. Biz (kişilik ålmåşi): 

...bizki “må” va “nahnu” ma’nåsi biladur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 13; 
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Şayḫ Abdullåh uşbu risålani bizniŋ ḳåşimizġa keltürüb erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

Biziŋ emin yol özga såri ḳålmiş, 

Bu såri bizni daryå mavci sålmiş. 

Farhåd va Şirin, 102; 

2. men ma’nåsida: 

...bu yakingda bir-ikki devåni bizniŋ iligimizga tüşübtür, 

Gåhi aŋa maşġul boladurbiz. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 699. 

BİZZARUR // BİZZARURA // BİZZARURAT: zaruratan, macburan, 

nåilåclikdan, zarurat yüzasidan: 

Agar ahyånan bizzarur våḳe’ bolsa, navvåbġa muḳarrar ḳillilsakim, hükm 

bolmaġan kişi mutlaḳå murtakib bolmasa. 

Münşaåt, 131; 

Bizarura alarniŋ ḳiblai iḳbål va ka’bai åmåldek risålatlari dargåhiġa 

båḳḳaylar. 

Vaḳfiya, 715; 

Ham bari durdi emas ham bårça såf, 

Bizzaruradur ulusḳa iḫtilåf. 

Lisånut-tayr, 158-12; 

Ki ḫåḳån tåpmayin andin kudurat, 

Ul etgay azmi ġurbat bizzarurat. 

Farhåd va Şirin, 94. 

BİZÅAT: ḳåbiliyat, iste’dåd; dastmåya: 

Mavlånå Anisiy kam bizåat şåir erdi. 

Macålisun-nafåis, 63. 

BİZZÅT: şaḫsan, bevåsita, zåtida, aslida: 

Çün alarġa bizzåt maşrabi tavhid våḳe’ bolġandur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

Har kişida bu şaraf bizzåt erur, 

Ul kişi påku şarif avḳåt erur. 

Lisånut-tayr, 105-8. 
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BİYİZ: bigiz: 

... biyizki dirafş derlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 13. 

BİYİK: büyük, uluġ; baland, yüksak, åliy: 

Nazm biyik masnadida olturub, 

Ålima nazm ahli tüman ming turub. 

Hayratul-abrår, 36-16; 

Aniŋ båtinidin tila yårliḳ, 

Biyik himmatidin madadkårliḳ. 

Saddi İskandariy, 322B11; 

Biyikrak falak ḳasridin påyasi, 

Ravåḳiġa tüşmay bulut såyasi. 

Saddi İskandariy, 293B16. 

BİYİKLİK // BİYİKLİG: 1. kattalik: 

Bår erdi ḳasrniŋ ornida bir tåş, 

Biyiklikda falakdin åşurub båş. 

Farhåd va Şirin, 119; 

2. maġrurlik, manmanlik: 

Takabbur şaytån işi va biyiklik nådån işi. 

Mahbubul-ḳulub, 107; 

Nafs ne amr etsa bolġan zeridast, 

Ul biyiklik ḳılsa ḳılġan özni past. 

Lisånut-tayr, 107-7. 

BİYLA: bunday, şu ḫilda, şu kabi, şunday: 

Agar bu iki şahġa bolmay masåf, 

Valekin bolub biyla dåim ḫilåf. 

Saddi İskandariy, 258B3; 

Uyatḳa sålib biyla hålat meni, 

Halåk aylabån bal ḫicålat meni. 

Saddi İskandariy, 243B4. 

BİYM // BİM: ḫavf, ḫatar, ḳorḳinç, vahm, tahlika: 

Ållimizda yetti vådiydur azim, 

Har birida behadu andåza bim. 

Lisånut-tayr, 150-7; 
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Åz nükta degil tilar esaŋ cåŋa salåh, 

Taşvişli ġalat biymidin imåŋa salåh. 

Nazmul-cavåhir, XV-33; 

Ham münåcat ahliniŋ könglida biymiŋ behisåb, 

Ham ḫaråbåt ahli cåninda ümidiŋ beadad. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-118; 

=  i vabå: vabå tarḳalib ketiş ḫavfi: 

Boldi baġrim yarasi uyla afan, 

Ki şamimidin erur biymi vabå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-44; 

=  u nakål: ḫavf-ḫatar: 

Keldi ma’muriġa ümmidi visål, 

Åsiyu åbisiġa biymu nakål. 

Lisånut-tayr, 27-15; 

=  u ümid: ḫavåtirli ümid: 

Menki işim boldi parastiş müdåm 

Biymu ümid ikkisi bolmiş haråm. 

Hayratul-abrår, 84-8; 

=  ol-: ḳorḳmåḳ, ḫafsiramåḳ: 

Bir nafas gar bolmasa ilkimda siym, 

Hacridin cånimġa bår olmakka biym. 

Lisånut-tayr, 111-14; 

=  et-: ḳorḳitmåḳ: 

Vasl tama’ aylasaŋ hacr bila bim etar, 

Våy, Navåiy, saŋa, otmasaŋ ul våyadin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-493. 

BİYN: ḳaraş, nazar; ḫåhiş, iḫtiyår: 

Tariyḳi zulm yå kiyn munça bolġay, 

Cafå ḳılmåḳḳa biyn munça bolġay. 

Farhåd va Şirin, 164. 

BİKR: yangi, åçilmagan, tåza, bütün: 

Bas bu bir neça bikr subhgahi 

Ki maŋa aybdin köründi tahi. 

Sab’ai sayyår, 205-19; 



239 

 

Bikr sifat ġunça bolub parda çeh, 

Riştai baḫtidin åçilmay gireh. 

Hayratul-abrår, 45-29; 

=  i ma’ni: yangi, åçilmagan ma’nå: 

Kim takallüm ånda şirkat tåpmaġay, 

Bikri ma’niniŋ üzårin yåpmaġay. 

Lisånut-tayr, 189-14. 

BİL-: 1. bilmåḳ, anglamåḳ, tüşünmåḳ: 

Bilmadi kim ne iş ekin hådis, 

Kim ul işga bolub ekin båis. 

Sab’ai sayyår, 150-26; 

Ġåziy özin çünki ayån ḳılmadi, 

Kimsa aniŋkim ekanin bilmadi. 

Hayratul-abrår, 163-19; 

2. sezmåḳ; his etmåḳ: 

Nur Saidbek ... latåfati bår erkanin, şe’ridin bilsa bolur, oḳuġan bilġay. 

Macålisun-nafåis, 77; 

3. hisåblamåḳ: 

Meni rad ahlidin ul såat biliŋ, 

Har ne istar könglüŋiz ul dam ḳiliŋ. 

Lisånut-tayr, 139-6; 

4. tanimåḳ, tan ålmåḳ: 

El målin özüŋga mål bilgil, 

Ḫaylin özüŋga ayål bilgil. 

Layli va Macnun, 96a18; 

Nur Saidbek... latåfati bår erkanin şe’ridin bilsa bolur, oḳuġan bilġay. 

Macålisun-nafåis, 77. 

BİLA: bilan; birga, birgalikda; yårdamida, våsitasida, årḳali: 

Emas har yån åḳar suvlar bila yer, 

Ki yer haryån isiġdin åḳizur ter. 

Farhåd va Şirin, 94; 

Ham körüb cånån camålin köz bila, 

Vaslidin ham bahra tåpib söz bila. 

Lisånut-tayr, 11-20. 
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BİLA-: ḳayramåḳ, çarḫlamåḳ, ötkirlamåḳ: 

Alarġa [salåtiŋa] taḳarrub tilamak öz ḳatliġa balå tiġin bilamakdur. 

Mahbubul-ḳulub, 129. 

BİLAK: bilak: 

... alarniŋ [Cåmiyniŋ] nazmi har sinf şe’rdin ålamniŋ zåliniŋ ḳulåḳ bila 

bilagin samin durlar bila müzayyan... ḳılibturlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-11. 

BİLAN: bilan; birga; årḳali, våsitasida: 

Bu bandaniŋ daġi tört devåniġakim, turkça til bilan nazm tåpibdur. 

Mezånul-avzån, 6; 

Mavlånå Binåiy... advår ilmi bilan båt örganib, ḫiyli tasnif ḳilib advårda 

daġi risåla bitidi. 

Macålisun-nafåis, 88. 

BİLGÜR-: bildirmåḳ, anglatmåḳ, ma’lum ḳılmåḳ; namåyiş etmåḳ, zåhir 

ḳılmåḳ: 

Zulmda zahhåkliġi bilgürub, 

İkki yilån egnida halḳa urub. 

Hayratul-abrår, 158-12; 

Kişi gavharġa cåla aylasa åt, 

Ham åniŋ gavharidin bilgürur båt. 

Farhåd va Şirin, 128. 

BİLGÜRT-: bildirmåḳ: 

Maŋa bilgürtmay bekasligimni, 

Diyårimġa ḳarin ermasligimni. 

Farhåd va Şirin, 190. 

BİLDÜR-: bildirmåḳ, anglatmåḳ: 

Har neki saŋa bilikdur keltürgil, 

Håliŋni ham andin el arå bildürgil. 

Nazmul-cavåhit, XV-49. 

BİLİK: bilim, ilm, aḳl: 

Ardaşer ...barça bilik bila erdamda yagåna bolub şührat tutti. 

Tariḫi mülüki acam, 515; 
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Kişi yoḳ bilik içra månand aŋa, 

Arastuyi farzåna farzand aŋa. 

Saddi İskandariy, 248B16; 

= avci: ilm åsmåni, çoḳḳisi: 

Bilik avciniŋ mehri tåbåni ul, 

Ḳayu mehr, söz cisminiŋ cåni ul. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 705. 

BİLİKLİK: bilimli, ilmli, aḳlli: 

Ariġlarki ul bahrdin ayrilur, 

Biliklik alarniŋ suyin bir bilur. 

Mahbubul-ḳulub, 20. 

BİLİN-: bilinmåḳ, ma’lum bolmåḳ; sezilmåḳ: 

Taḳvi ahliġa bilinsa edi çarḫ avzå’i 

Aylagaylar edi bu dayrda ḫammårliġ iş. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-213; 

Çünki andin bilinmayin asare, 

Elga ma’nidin olmayin ḫabare. 

Sab’ai sayyår, 19-10. 

BİLKULL: mutlaḳå; bütünlay, tamåmila: 

Türk ulusiniŋ ḫuştab’lari macmun sårt tili bila nazm aytḳaylar va bilkull 

türk tili bila aytmaġaylar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 19; 

Sayd ḳasdiġa uyla ḳoydi köngül, 

Ki aduv çiḳti yådidin bilkull. 

Sab’ai sayyår, 152-14. 

BİLLAH // BİLLÅH: ḫudå haḳi, azbaråyi ḫudå: 

Maŋa hacriŋda may zahr oldi, billah, 

Tarabdin ümr bebahr oldi billah 

Farhåd va Şirin, 209; 

Gulbun oldi pastu sarv asru biyik, billahki, bår 

Sarvi gulroyim ḳadiniŋ e’tidåli özgaça. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-313. 
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Cånni ålġilki toymişam, billåh, 

Köngül olmakka ḳoymişam, billåh. 

Sab’ai sayyår, 64-28. 

BİLLÅHİL-AZİM: uluġ ḫudå haḳi (ḳasam): 

Öziŋiz bilursizkim, Mirzåniŋ måfiz-zamirin nisbat sizga bu faḳirdin 

yaḫşiråḳ kimsa bilmas. Billåhil-azimkim, uşbu bitgandek ma’lum 

ḳılibmen. 

Münşaåt, 128. 

BİLLUR // BİLUR: ḫrustal’; tiniḳ, şaffåf, billur: 

Körünüb suvda ḫurşidi cahåntåb, 

Billur içra neçükkim la’li seråb. 

Farhåd va Şirin, 99; 

Rangi günågun ḳılib billur såf, 

La’l ila yåḳut deb aytib gazåf. 

Lisånut-tayr, 48-6; 

=  i la’lgun: ḳip-ḳizil ḫrustal’, ḳizil åltin tåş: 

Kim bir åltunluḳ biluri la’lgün, 

Yüz ming åltuŋa såtibdur ḳalbi dün. 

Lisånut-tayr, 48-11. 

BİLLURGÜN: billuriy, billur rangli: 

... ḳasri kåfuriy arå billurgün ḳadah içra. 

Farhåd va Şirin, 48. 

BİLLURİN: billurday şaffåf: 

Såḳiyå, day şiddatidin aḳlu his betåb erur, 

Çårasi cåmi billurin içra la’li nåb erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-212. 

BİLLURKİRDÅR: billur rangli; eng musaffå, pårlåḳ: 

“Bahrun-nacåt” havzin ḳasr ålinda metini ḫåråşigåf bila namudår ḳılib ul 

havz va ariġ atråfin safåda billurkirdår va cilåda åyinai çiniy davri bila 

dastasidin namudår ḳilġani... 

Farhåd va Şirin, 118. 

BİLÅ: “siz”, “be”, ma’nåsidagi bolişsizlikni bildiradi: 

... Bediyånat sudur bid’ati sayyiadur bilå zarur. 

Mahbubul-ḳulub, 15. 
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BİLÅV: egåv, ḳayråḳ tåş: 

Balå arå çü men oldum, balå ḳiliçlarini, 

Ne tån etkali lavhi mazårim olsa bilåv. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-517. 

BİLÅD: şaharlar, mamlakatlar, ölkalar, vilåyatlar: 

... ḳurbån vaḳfasi boldi, ålamniŋ aḳså bilådidin ḫalḳ imåm ravzasi 

tavåfiġa yüz ḳoydilar. 

Macålisun-nafåis, 45; 

Sayr boldi bari ålamda işim,  

Ayåġim åstida tay boldi bilåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-399. 

BİLÅİḪTİSÅS: iḫtisåssiz, kasbsiz: 

Yoḳ ulkim iki şahġa bu rasmi ḫås, 

Har ikkiga bir-bir bilåiḫtisås. 

Saddi İskandariy, X-260. 

BİLTAK: duduḳ, tutulib gapiradigan: 

Navåiy ul yüzü lab şavḳidin någah navå çeksa, 

Dam urmas bulbulu toti, ki budur kaçça ul biltak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-327. 

BİLTURĠİ: bulturgi, otgan yilgi: 

Bolmaŋiz maġruri hüsn, ey şoḫlarkim, båġ arå 

Siz kibi bilturġi güllardin biri paydå emas. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-246. 

BİLFARZ: farazan, aytaylik, başarti: 

Filmasal bilfarz tåpsaŋ ham bu ganc, 

Ḳıl ḫayål, ey nåtavåni ġussasanc. 

Lisånut-tayr, 57-4. 

BİLFE’L: amalda, amaliy suratda: 

Şahlar ållinda tåpib bu e’tibår, 

Şavkatim Simurġça bilfe’l bår. 

Lisånut-tayr, 51-4. 
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BİLḲUVVA: küç-ḳuvvatiga ḳarab; imkåniyatiga ḳarab; yaşirin: 

Senda ham bilḳuvva ul mavcud erur, 

Fe’lġa kelsa davå maḳsud erur. 

Lisånut-tayr, 189-9. 

BİNANDA: köruvçi, köra åluvçi, közi åçiḳ ådam: 

Çü binanda bu nüktaġa tåpti pay, 

Bolub ḫuşdil, aylar ravån tarki may. 

Saddi İskandariy, 293a4; 

Binandadur olsa kişi öz aybiġa håzir, 

Köz åçma bolurġa, yånalar aybiġa nåzir. 

Mahbubul-ḳulub, 162. 

BİNANDALİĠ: köra biliş, ötkir közli boliş: 

Ey Navåiy, yiġlamåḳdin ḫiyra bolmiş közlariŋ, 

İşḳ arå biynandaliġlarġa keraktur tez köz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-208. 

BİNAFŞA: günafşa; binafşa: 

Binafşa andakim gardun kokartib, 

Gacak yangliġ ḫirad boynini tårtib. 

Farhåd va Şirin, 89; 

Binafşa båşin andin aylab ḳoyi, 

Ki åstiġa aniŋ kirib mul suyi. 

Saddi İskandariy, 297B9. 

BİNAFŞAZÅR: binafşazår;   kök binafşazåri, falak binafşazåri: yulduzi 

åsmån: 

Har keça kök binafşazåri kavåkib nåranclari bila ziynat tåpar. 

Münşaåt, 149; 

Şåmniŋ müşkboy siyåh cardalari subhniŋ muġulçin çåbuksuvåri 

türktåzidin emin, ne falak binafşazåriġa va ne kabåkib cålalariġa ḳuyåş 

oti haråratidin tåbu gudåz. 

Vaḳfiya, 715. 

BİNİŞ: köriş, biliş, tüşüniş, fahmlaş: 

Ḳayu yerdakim ayni biyniş durur, 

Sababni bilurkim iki iş durur. 

Saddi İskandariy, 325a4. 



245 

 

BİNNAZR: nazrga, ahdga;    yufuna binnazri: nazr ahdiga vafå ḳıladilar:  

Ne nazr etsa ḳılġay vafådin adå, 

Ki yufun binnazri debdur ḫudå. 

Saddi İskandariy, 290B18. 

BİNÅ I: 1. binå, imårat, ḳuriliş: 

Şahri arå böyla binå behisåb 

Ḳal’asiniŋ taşida ḫud ne hisåb. 

Hayratul-abrår, 181-14; 

Båġi cannatdek fazåsidur vase’, 

Ortada ḳasrin binåsi bas rafe’. 

Lisånut-tayr, 114-7; 

2. asås, tayanç; tüziliş: 

Ey navhagar, ayla navha bünyåd, 

Kim ümr binåsi keldi barbåd. 

Layli va Macnun, 94B8; 

Ḳazå bolġali ålam binåsi, 

Aŋa tegruki bolġay intihåsi. 

Farhåd va Şirin, 203; 

=  i dayrpayvand: mayḫånaga tutaş binå, mayḫåna binåsi: 

Ul binåyi dayrpayvandni hamvår ḳilib, ornida madrasaye binå ḳılildi; 

Vaḳfiya, 719; 

=  i rafi’: baland, åsmånolar binå: 

Sen daġi tåpibån fazåi vasi’, 

Otruda sålġasen binåi rafi’. 

Sab’ai sayyår, 29-19; 

=  bol- // ḳilil-: ḳurilmåḳ, bünyåd bolmåḳ: 

Şah davlatidin itti bu dayru kaliså, 

Ornida boldi madrasayu mascide binå. 

Vaḳfiya, 719; 

 

“İḫlåsiya” madrasasi muḳåbalasidakim,   ...ḫånakåhe binå ḳilildi. 

Vaḳfiya, 719; 
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=  ḳil-: yaratmåḳ, ḳurmåḳ, asås sålmåḳ: 

Tahmuras... şahr binå ḳılib, åtin Balḫ ḳoydi. 

Tariḫi mülüki acam, 506; 

Körüb tab’i ul marzni åşnå, 

Ḳilib anda İskandariya binå. 

Saddi İskandariy, 254B15; 

=  ḳoy-: berilib ketmåḳ, köngil ḳoymåḳ, işånmåḳ, hirs ḳoymåḳ: 

Acal gar songġi dam bolsa bu dam kåmiŋ Ḫizr ümri, 

Bu nåma’lum mav’idḳa binå ḳoyġan zihi ġåfil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-377. 

BİNÅ II: körüvçi, ötkir közli, ziyrak: 

Nåmaki, savådi nuḳtasidin åḳarġan közga mardumi binå keturgay. 

Münşaåt, 137; 

Ḳılib çün mehnat oti dudini fåş, 

Agar körü agar binå töküb yåş. 

Farhåd va Şirin, 172. 

BİNU BAYN: baråbar, teng, oḫşaş, oşa-oşa: 

Ey, yüzüŋ üstida köz andåḳki, åraz üzra ayn, 

Kün bila ikki ḳåşiŋ içra tafåvut binu bayn. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-448. 

BİR: 1. bir (sån): 

Har kimgaki bir vafå körgüzdüm, yüz bevafåliġ körmaġunça 

ḳutulmadim. 

Mahbubul-ḳulub, 115; 

Savåle aylay ålmay kimsa bir söz, 

Şukuhidin tikib båri aŋa köz. 

Farhåd va Şirin, 108; 

2. bir ḫil, baribir, teng, farḳsiz: 

Çü olganda birdur bu ikki matå, 

Tiriklikta nevçün ḳilurlar nizå. 

Saddi İskandariy, 250B7; 
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=  bir: 1. birma-bir, ketma-ket, bittama-bitta, asta-asta, navbat bilan: 

Garçi atfål åtti bir-bir cismi uryånimġa tåş, 

Körki, ḫirman-ḫirman oldi cam’ har yånimġa tåş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-143; 

Ulum avråḳi çün bir-bir yåpili, 

Dilåvarliḳ salåhi mayli ḳıldi. 

Farhåd va Şirin, 36; 

2. bittama-bitta, alåhida, batafsil: 

Ham Utårud, ham özüm, ham ul parivaş nazmini  

Bir-bir aylab şarhu aytib har biriniŋ raḳḳatin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-395; 

3. årḳama-årḳa, tüganmas, toḫtåvsiz, üzlüksiz: 

Tah-tah yürakim ḳån edi, bir-bir sitamidin, 

Köp-köp çåġida kelsa edi åz-åz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-11; 

4. alåhida-alåhida, båşḳa-båşḳa: 

Sarsar åyin har ḳuyun ḳılġay badan tufråġiniŋ  

Cuzvu cüzvin bir-bir uşbu günbadi gardån arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-11; 

5. har bir, har bitta, har ḳaysisi: 

La’liniŋ bir-bir hadisi şahddek şirin erur, 

Åri-åri, dåimå gül bargidindur angubin. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-315; 

6. üstma-üst, ḳavat-ḳavat: 

Bir-bir üstida ḳoyubmen furḳatiŋdin neça dåġ, 

İşḳ ḫåni içra ḳoyġandek tabaḳ üzra tabaḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-325; 

=  birga // biriga // birlariga: biri ikkinçisiga, özarå: 

Abnåyi cinsdin bir-biriga mustahsan, akåbirdin asåġirġa ahsan. 

Mahbubul-ḳulub, 80; 

[Kişilar] bir-birlariga madad ḳilġaylar. 

Tariḫi mülüki acam, 514; 
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Bir-biriga ikkisi yåru rafiḳ, 

Hamdamu hamråzu ġamḫoru şafiḳ. 

Lisånut-tayr, 108-9; 

=  biridin // birlaridin: biri ikkinçisidan, özarå: 

Har ḳaysiniŋ latåfati bir-biridin årtuġråġ tüşübtür. 

Macålisun-nafåis, 243; 

=  dam: bir lahza, biråz fursat, bir nafas: 

Bir dam etti husniġa nazzåraye, 

Şavḳ otiġa aylayin deb çåraye. 

Lisånut-tayr, 204; 

Sinsa uḳåb egni üza bir ḳanåt, 

Tez uçar lek aŋa bir dam hayåt. 

Hayratul-abrår, 106-15; 

=  damda: tezda, tezlikda, bir lahzada, tez fursatda, bir nafasda: 

Kim tångla ul åyni håzir aylay 

Bir damda işini åḫir aylay. 

Layli va Macnun, 76a18; 

=  yån: bir tåmån, bir taraf, ḳayåḳḳadir: 

...mahbub bahår ayyåmida bir yån båradurmiş bolġay. 

Macålisun-nafåis, 252; 

=  zamån: bir lahza, ḳisḳa fursat, bir müddat; bir vaḳt, tosatdan: 

Ming ḳatla bir zamån maŋa kåmi visål. 

Mezånul-avzån, XIV-157; 

Çün bir zamåndin songra öz håliġa keldi. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-143; 

=  zamåni ġaflat: bir lahza, beḫabardek: 

...alarki, ågåhliġ tilaydurlar maŋa matlub bir zamåni ġaflatdur. 

Mahbubul-ḳulub, 98-99; 

=  ikki: bir-ikki, åzgina, sanåġliḳḳina, biråz: 

Hammål naf’ aŋa ayri müzd bir-ikki diram. 

Mahbubul-ḳulub, 122; 

 

 

 



249 

 

=  yoli: biratolasi, birakay; ḳanday bolmasin: 

Malåmat ahliġa, ey piri dayr, ayåġ tutsaŋ, 

Bu nav’ḳoyma Navåiyni bir yoli mastur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-201; 

Cünun vådiysiġa måyil körarmen cåni zårimni, 

Tilarmen bir yoli buzmåḳ buzulġan rozgårimni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-656; 

=  munça: biråz, bir ḳadar, sal: 

Kim åni yellar çekib, yüb taraġay, 

Bu zamån bir munça işga yåraġay. 

Lisånut-tayr, 177-19; 

=  nav’: bir ḫil, bir turli, acåyib: 

...bir nav’ ḳabuliyatni aniŋ zåtida ḫalḳ ḳılib erdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 534; 

Mavlånå Darveş Maşhadiy Ortaçi... såyir nazmlarda bir nav’ tab’i bår. 

Macålisun-nafåis, 93; 

=  neça: bir ḳança, bir neça, birmunça: 

Yana bir neça vaḳt dåråyi dahr, 

İçib noş davrån aŋa berdi zahr. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

Sen şikibå bol, vale bir neça kün, 

Har dam åhu nåla birla çekma ün. 

Lisånut-tayr, 171-1; 

=  nima: 1. Bir åz: 

Bir ḳit’ yer tört cerib va bir nima İncil bulukidin Bådi Murġåndin tört 

cerib. 

Vaḳfiya, 721; 

2. bir narsa: 

Bir maclisda ḳariliġniŋ maşaḳḳatlariniŋ båbida söz otadur erdi, har kişi 

bir nima deydur erdi. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 530; 

 

 

 



250 

 

=  roy: bir yüzli, tili båşḳayu dili båşḳa bolmaslik: 

Haḳ seni sevgay el bila bolsaŋ, 

Tilu köngliŋni bir ḳılib bir roy. 

Arbain, 59; 

=  ta: bir dåna, bitta: 

Birta otmakni ikki bolub, yarmin bir åçġa berganni saḫiy de. 

Mahbubul-ḳulub, 112; 

=  ümr: dåim, abadiy, harvaḳt, ümrbåd, ümr boyi: 

Bir ümr haḳ aylasun karåmat, yå rab, 

Kim kirsun aråsiġa ḳiyåmat, yå rab. 

Münşaåt, 147; 

=  sözga tur-: sözida turmåḳ, söziniŋ üstidan çiḳmåḳ, va’daga vafå 

ḳılmåḳ: 

Turmay åḳsa közdin aşkim ne acabkim, tavbadin, 

Garçi köp söz dedim, ammå bir sözümga turmadim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-413; 

=  tut-: bir ḫil tutmåḳ, bir ḳilmåḳ, birlaştirmåḳ: 

Tiliŋ bila könglüŋni bir tut. 

Mahbubul-ḳulub, 163; 

=  ḳıl-: camlamåḳ, todalamåḳ, yiġmåḳ: 

Yana bir ḳılib fikri aḫtarparast. 

Kavåkibga ḳıldi ani barnast. 

Saddi İskandariy, 266a11; 

BİRDAMLİḲ: bir nafaslik, bir lahzaliḳ, birpaslik: 

Vasli birdamliḳki tuşkay ittifåḳ 

İkki ålam şåhliġidin yaḫşiråḳ. 

Lisånut-tayr, 24-15. 

BİRDEK: bir ḫil, teng, oḫşaş, farḳsiz: 

Zülfü yüzi furḳati ayyåmidin sormaŋ hisåb, 

Kim Navåiy köziga birdek bolubtur yåvmu layl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-387. 
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BİRYÅN: ḳåvurdåḳ, ḳåvurilgan: 

Ortama könglümni kåmin håsil etmasdin burun 

Ḳuşni kim biryån etibtur, bismil etmastin burun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-483. 

BİRCİS: Müştariy (Yüpiter): 

Aniŋdek sirmadim bircisdin tåc. 

Ki båşi taylasåŋa boldi muhtåc. 

Muntaḫabul-luġåt, 166a. 

BİRİNC: mis va ḳorġåşin aralaşmasi, brånza: 

Misu royu ḳal’i, birincu temur, 

Yana ḳorġoşun birla tålu kemur. 

Saddi İskandariy, X-337. 

BİRKA: håvuz, köl; suv saḳlaş üçün yasalgan çuḳurlik: 

Nasim aylagaç birka såri şitåb, 

ḳilib barça siymåbni siymi nåb. 

Saddi İskandariy, 270a12; 

Çaşmai hayvåndin otgan ḫuşklab, 

Birkadin daf’ ataş ḳılġan talab. 

Lisånut-tayr, 117-13. 

=  i måhiyån: baliḳli håvuz, baliḳli köl: 

Suv suvdaġin yola kördi ayån, 

Ki körgay kişi birkai måhiyån. 

Saddi İskandariy, 314B3. 

BİRKİŞ: birikib ketmåḳ, bir-biriga kirişib ketmåḳ, birikişmåḳ: 

Köngülda furḳat oḳı birkişibdur andåḳkim, 

Kişi çekarda gümån aylagay aniŋ songagi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-652. 

BİRLA: bilan: 

Makru afsun ġåyatiga yetkuçi, 

Paşşa birla pilni cuft etkuçi. 

Lisånut-tayr, 169-17; 

Mir Muflisiy... dåim öz-özi birla sözlaşur erdi. 

Macålisun-nafåis, 41. 
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BİRLAN: bilan: 

Bu ḫayåli birlan ul kåşånada, 

Yåtmiş erdi goşai vayrånada. 

Lisånut-tayr, 116-5. 

BİRLİK: yakkalik, yagånalik, tanhålik: 

Bårsen sen bårliġ zebandasi, 

Birliku cabbårliġ arzandasi. 

Lisånut-tayr, 6-2; 

Birlik ediyu adade yoḳ edi, 

Birdin özga ahade yoḳ edi. 

Hayratul-abrår, 8-1. 

BİRÅV: bir kimsa, biråv, kimdir: 

Biråvkim, raşk eltürmen keçürmakka ḫayål içra, 

Ne keçkay könglüma, gar el bila körsam visål içra. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-568; 

Şayḫḳa tüşkanda ul yangliġ balå, 

Kim biråv işḳiġa boldi mübtalå. 

Lisånut-tayr, 87-2. 

BİRÅR: 1. bitta, birårta: 

Birår yerkim tugansa erdi ḫårå, 

Yerida tufråḳ olsa åşkårå. 

Farhåd va Şirin, 119; 

Ba’zi yerda birår-ikkirår, balki årtuḳ abyåt ham tark ḳılibtur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 699; 

2. bir marta, bir daf’a, bir gal, bir nafas: 

Ḳarå közüm, birår biza båḳ aḫi, 

Haråhatimġa marhame yåḳ aḫi. 

Mezånul-avzån, 54; 

Demånkim, meni yåd etib şåd ḳıl, 

Unutġanlariŋni birår yåd ḳıl. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-373. 
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BİRU BÅR: yagåna, dåimiy, mavcud; tangri: 

Ulki andin ozga båriġa ma’razi zavåldur, 

Ul biru bår lam yazal va lå yazåldur. 

Mahbubul-ḳulub, 118. 

BİSYÅR: köp, mol, årtıḳ, seråb, ança: 

Süpürüb yer cabin bila bisyår, 

Ayladi müddaåsini izhår. 

Sab’ai sayyår, 81-23; 

San’at ahli båġlabån bisyår tåḳ, 

Mehri raḫşån avcidek yüz çårtåḳ. 

Lisånut-tayr, 54-2; 

=  bisyår: mol-mol, köp-köp, mol-köl: 

Labidin cån tåmib bisyår-bisyår 

Sözidin şahd åḳib ḫarvår-ḫarvår. 

Farhåd va Şirin, 12. 

BİSYÅRDÅN: köp biluvçi, bilaġån, dånişmand, bilimli, aḳlli, dånå: 

Eşitib kirdi hakimi kårdån, 

Aḳli külldek ålimi bisyårdån. 

Lisånut-tayr, 120-11; 

Eşitmişmenki Bånu kårdåndur, 

Pari paykar dåġi bisyårdåndur. 

Farhåd va Şirin, 134. 

BİSYÅRNAḲŞ:sernaḳş, benihåya naḳşli, ota naḳşlangan: 

Sa’y ila bu gunbadi bisyårnaḳş, 

Har neçakim aylabån izhår naḳş. 

Hayratul-abrår, 56-7. 

BİSMİL: bismillåh deb soyiş, boġizlaş: 

Ul ḳåni tolġån zabunni bismil ḳılmasdin burun... ḳanåtin suvurub, 

ḳåltuġinmu yåradur. 

Mahbubul-ḳulub, 51; 

Ḳån bila tufråġ arå könglida tåb, 

Nim bismil ḳuşdek aylab iztiråb. 

Lisånut-tayr, 148-12. 
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BİSMİLLÅH: ållåh nåmi bilan, tangri haḳi: 

Yol yåmånu yaḫşisidin yema ġam, 

Bismillåh degilu ḳoyġil ḳadam. 

Hayratul-abrår, 4-29; 

=  ir rahmånir-rahim: mehribån va rahmdil ḫudå nåmi bilan: 

Bismillåhir-rahmånir-rahim, 

Riştaġa çekti neça dürri yatim. 

Hayratul-abrår, 3-1. 

BİSÅT: 1. gilam, palås, töşak: 

Manzile körüldi – saḫå ahli himmatidin rafe’råḳ va bisåte tåpildi – zakå 

ḫaylidin bade’råḳ. 

Münşaåt, 88; 

Özni tåpḳay bisåt arå payvast, 

Åt ila pil ayåġi åstida past. 

Sab’ai sayyår, 23-28; 

2. orin, cåy, maḳåm: 

Şåhki, gülşanni bisåt ayladi, 

Bazm tüzüb azmi nişåt ayladi. 

Hayratul-abrår, 35-5; 

Maŋa çün tålei farḫunda kavkab, 

Bu avc üzra bisåt etti murattab. 

Farhåd va Şirin, 22; 

3. tåmån, taraf: 

Çü ul ḳaytibån Hind mülkiga båt, 

Sürüb şåh maġrib bisåtiġa åt. 

Saddi İskandariy, 300a10; 

4. asbåb-ancåm, narsa: 

Çünki zarbaft har bisåt oldi, 

Har bisåt yüz inbisåt oldi. 

Sab’ai sayyår, 108-6; 

5. şaḫmat taḫtasi: 

Şåpur ani [Ḫuråsånni] yangi båştin şatranc bisåti vaz’i bila åbådån ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 516; 
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Aniŋdekki tifl istabån inbisåt, 

Çü şatranc oynarġa yåysabisåt. 

Saddi İskandariy, 265a7; 

6. baland martaba: 

Ḫalåyiḳḳa bu şahdin olsun nişåt, 

Dame bolmasun ḫåli andin bisåt. 

Mahbubul-ḳulub, 11; 

Ki Bånu mahd içinda maskan etgay, 

Aniŋ åliy bisåtin ravşan etgay. 

Farhåd va Şirin, 199; 

=  i kåmråni: saådatga eriştiruvçi palås: 

Tüşalgaç bu bisåti kåmråni, 

Özi olturdi, lek olturub åni. 

Farhåd va Şirin, 129; 

=  i masåf: küraş palåsi: 

Maŋa munça hikmat tarıḳida låf 

Acab yerda yåydim bisåti masåf. 

Saddi İskandariy, 260B12; 

=  i tarab: şådlik maclisi, ḫursandlik bazmi: 

Bisåti tarab cilvagåhida bol, 

Ḳayånkim esaŋ haḳ panåhida bol. 

Saddi İskandariy, 310a13; 

=  i faza’: ḫavf, ḳorḳinç, vahm, ḳayġu: 

İkki-üç kün atbå’i aylab caza’, 

Navardida boldi bisåti faza’. 

Saddi İskandariy, 278a8; 

=  i ḫisraviy: åliy dargåh: 

Rasul yå ḳasru tåḳi Kisraviydin, 

Ne Kisråkim, bisåti ḫisraviydin. 

Farhåd va Şirin, 136; 

=  i ḫurram: işratḫåna, kayfu safå manzili: 

Şahni may ul bisåti ḫurram arå, 

Sålibån har dam özga ålam arå. 

Sab’ai sayyår, 46-13; 
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=  yåy-: cahånni ålmåḳ: 

Faridunki, ålamda yåydi bisåt, 

Base ålam ahliġa yetti nişåt. 

Tariḫi mülüki acam, 508. 

BİSSAVÅB: toġrisi, aniġi; vallåhu a’lam bissavåb – toġrisini ḫudå yaḫşiråḳ 

biladi: 

Çün Navåiydin üzüldüŋ, yår, savåb olmåḳ aŋa, 

Cånidin mahcur olar vallåhu a’lam bissavåb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-29. 

BİSTAR: töşak, körpa-yåstiḳ; yåtar cåy, orin: 

Emin uyubån bu ålami pur şarar arå, 

Ḳıl ḫåbgahiŋni yaḫşiråḳ bistar arå. 

Nazmul-cavåhir, XV-46; 

Ġam za’fida daşt üzra yåtsaŋ, 

Ḳum bistar ekin ayåġ uzåtsaŋ. 

Layli va Macnun, 80B4. 

BİTİK: ḫat, maktub, nåma: 

Yetib mahvaşniŋ ålinda yer öpti, 

Bitikni yerga ḳoydi, dåġi ḳopti. 

Farhåd va Şirin, 176; 

Skandarga yåzgan emişlar bitik 

Biråvni yubårgan emişlar itik. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1343; 

=  raḳam ḳil-: ḫat yåzmåḳ, nåma yåzmåḳ: 

Dardi hacrimni ne bilgay çün arå yür aşkim safhani, 

Ul musåfir såri gåhikim raḳam ḳılsam bitik. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-335. 

BİTİKÇİ: ḫat yåzuvçi, kåtib, mirza: 

Muhammad Minbek bila Ḫåca Fahriddin bitikçi båbida ham nişånlarkim 

bitilib erdi. 

Münşaåt, 111; 

=  ḳavm: kåtiblar avlådi: 

Ḫåca Mansur – Curcån mülkidindur va bitikçiḳavmidindur. 

Macålisun-nafåis, 131. 
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BİT(İ)-: yåzmåḳ, bitmåḳ: 

Skandar oḳuġaç bitidi misål, 

Ki siz kelgali bolmaŋ åşufta hål. 

Saddi İskandariy, 273B15; 

Faḳirġa öz mübårak ḫatlari bila bitilgan devånni inåyatḳıldilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 706; 

Ne ġåyatki tab’im haråsån edi, 

Yüz aŋa bitar vaḳt åsån edi. 

Saddi İskandariy, 243B21. 

BİTKUR-: bitkazmåḳ, tügatmåḳ, tamåm ḳılmåḳ, påyåniga yetkazmåḳ: 

Ul [tengri] bersa, kişi åla ålmas, ul bitkursa, kişi iråḳ såla ålmas. 

Mahbubul-ḳulub, 17. 

BİTİL-: yåzilmåḳ:  

Tånglasi aylab yana ul yån güzar 

Ul bitilgan tåşḳa såldi nazar. 

Lisånut-tayr, 156-7; 

Amir Ḳåsim Anvar... tabarrük cihatidin ikki matla’ bitilur. 

Macålisun-nafåis, 5. 

BİTTAB’: tabiatan, tabiiy ravişda, öz ḫåhişi bilan: 

Sifla nişånasi şarårat durur, 

Şu’laġa bittab’i harårat durur. 

Hayratul-abrår, 139-9; 

Ḳuyåş tåbindin yer aniŋdek ḳiziḳ, 

Ki bittab’ aylab havåni isiḳ. 

Saddi İskandariy, 314B17. 

BİḪRAD: aḳlli, huşyår, dånå, ḫiradmand: 

Bu söz yetgaç bahråmi biḫrad, 

Ḫitå ḫåniġa bår edi sipahbad. 

Farhåd va Şirin, 208. 

BİḪRADPİSAND: aḳllilikni yåḳlåvçi: 

Ḫirad yila ḳilmiş seni arcmand, 

Ki fe’liŋ erur barça biḫradpisand. 

Saddi İskandariy, 318B19. 
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Amir Ḳåsim Anvar... tabarrük cihatidin ikki matla’ bitilur. 

Macålisun-nafåis, 5. 

BİÇİ-: biçmåḳ: 

Türk alfåzi våzii asru köp vaḳtda mubålaġa izhåri ḳılib, cüzviy mafhumåt 

üçün alfåz vaz’ ḳılibturki, ...çüprütmåḳ, cirġamåḳ, biçimåḳ... 

Muhåkamatul-luġatayn, 8. 

BİŞUR-: pişirmåḳ, puḫtalamåḳ, me’yåriga keltirmåḳ: 

Sudu sarmåyaŋ neçün nåbud ḳıldi bir yoli, 

Sen bişurmåḳ har zamåŋ bir özgaça savdå ne sud. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-11. 

BİG-: fikr, cazm, niyat, ḳasd: 

Çün falak tåciri tamannå manzili mazraidin ḳyåş yusufin biġ mizåni 

kaffasiġa kiyurdi. 

Münşaåt, 91; 

=  ayla // ḳıl-: cazm ḳılmåḳ: 

Båşiġa dard çekmasdin burun tiġ, 

Bu dam bazmi nişåti aylagil biġ. 

Farhåd va Şirin, 36; 

Gar ul råy ila ḳildi har işni biġ 

Muŋa haḳ nasib ayladi råyu tiġ. 

Saddi İskandariy, 319B18; 

Öz ḳatlini aylamiş edi biġ, 

Pinhån ḳılib erdi zahrliġ tiġ. 

Layli va Macnun, 87a20. 

BİH: uŋa, u bilan;   mu’tadun bih: örgangan, ådat ḳılgan: 

Şuarå akåbirdinki, ba’zi “may” ta’rifida mubålaġa kilibdurlar va bu 

mu’tadun bih amredurki, may içmåḳ ḳavåidida söz köp surup, zaråfat 

nihåyatsiz zåhir ḳılurlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 8. 

BİHAMDİKA: seniŋ (ållåh) şån-şarafiŋ bilan: 

Bihamdika fathu abvåbil maåniy, 

Nasib et kånluma fath olmåġ ani 

Farhåd va Şirin, 3. 
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BİHAMDİLLAH: ḫudåga şükür, ållåhniŋ hamdi üçün: 

Vasliŋa yettim, bihamdillahki, zåyi’ bolmadi, 

Ulki ḳån yiġlar edi har dam ḫayåliŋdin közüm. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-434. 

BİHİ: behi: 

Favåkih bazm arå limuvu nåranc, 

Bihi körgaç åni körmay yana ranc. 

Farhåd va Şirin, 51. 

BİHİL: keçiriş, avf etiş, råzi boliş, boysuniş, bahridan otiş: 

Gar yana bir ḳatla vasliŋġa yetkürsaŋ meni, 

İstasam hacriŋ bihildurmen, gar oltursaŋ meni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-612; 

Vahm etma bu işta tangdilmen, 

Kim harneki aylasaŋ bihilmen. 

Layli va Macnun, 77B8. 

=  bol-: råzi bolmåḳ, baġişlamåḳ: 

Amriŋ bila çünki tutmadim yol 

Ruhuŋġa neçük deyin bihil bol. 

Layli va Macnun, 90B2; 

=  ayla- // ḳıl- // et-: keçirmåḳ, avf etmåḳ, råzi bolmåḳ, baġişlamåḳ, fidå 

ḳılmåḳ: 

Ḳatra-ḳatra ḳånki sensiz yuttum, aylarman bihil, 

Yåribån köksüm, ittŋġa bersalar ḳåşuḳ-ḳåşuḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-179; 

Bu såat mehnatimdin fåriġ olduŋ, 

Bihil ḳılġilki, rancimdin ḳutulduŋ. 

Farhåd va Şirin, 189; 

Ḳutḳariŋ cåni nåtavånimni, 

Bihil ettim bariġa ḳånimni. 

Sab’ai sayyår, 69-11. 

BİHİLLİK: duå; ilticå; afv, keçirim: 

Bihillik istabån åzåda şahdin, 

Dema şahkim, båri ḫaylu sipahdin. 

Farhåd va Şirin, 70; 
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Köp böyla ḳılib ramidadilliḳ 

Öpti åyågin tilab bihilliḳ. 

Layli va Macnun, 77B11. 

BİHİŞT: 1. cannat: 

Ḫittasi ḫuşråḳ Eram gülzåridin, 

Suyi dilkaşråḳ bihişt anhåridin. 

Lisånut-tayr, 26-10; 

 

Bihişt såri kişi tiyra gördin bårmas, 

Şafåatiŋ alifi tutmayin yoliġa siråc. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIb-96; 

2. gözal, åbåd, korkam cåy: 

Sirişk ḳåni çü naḳş ayladim, nigår yetişti, 

Bihişt ḳıldi buzuġ manzilini nakşu nigårim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-416; 

=  i adn: cannat; iḳåmatgåh: 

Badv fitratda bihişti adn arå, 

Şåḫsåri ḫuld arå dåstånsarå. 

Lisånut-tayr, 29-7; 

=  i barin: eng gözal cannat: 

Çü ul åstån ma’man oldi maŋa, 

Bihişti barin maskan oldi maŋa. 

Saddi İskandariy, 322B13; 

=  i vasl: visål çåġi, visål båġi: 

Bihişti vasl arå, ḳoykim, dame tana’um etay, 

Ki hacr dozaḫida çekmişam azåb asru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-519. 

BİHİŞTVAŞ: cannatga oḫşagan båġ: 

Bazmni bu bihiştvaşi bostån, 

Aylabån har zamån bahåristån. 

Sab’ai sayyår, 36-23. 
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BİHİŞTİY: cannat, bihiştga oḫşaş: 

Kelib yådiġa har dam taḫtu cåhi, 

Bihiştiy ḳasr ila ḫaylu sipåhi. 

Farhåd va Şirin, 103. 

BİHİŞTÅYİN: cannatga oḫşaş: 

Ḫuşsizġa atr çün tåpti maşåm, 

Köz åçib kördi bihiştåyin maḳåm. 

Lisånut-tayr, 172-12. 

BİHİŞTÅSÅ: cannatga oḫşaş, gözal båġ: 

Dedi bir såyilki, ey ulviy ḫiråm, 

Maskanimdur bir bihiştåså maḳåm. 

Lisånut-tayr, 114-5. 

BİHİŞTSARÅ: cannatsimån, cannatga oḫşaş: 

Göyiyå andaġi cazåir arå, 

Şahri ermiş åti Bihiştsarå. 

Sab’ai sayyår, 145-9. 

BİHÅR: 1. daryålar, dengizlar: 

Bihår suyidin cahån cismi terga ġariḳ. 

Münşaåt, 89; 

2. aruz bahrlari: 

Şer’ taḳti’i ibårat andindurkim, bayt alfåzini bir-biridin ayirġaylar, ul 

nav’kim, baytniŋ har miḳdåri teng tüşgay, ul bihårniŋ afå’iylidin birgak... 

Mazånul-avzån, 25; 

=  amvåci: daryå yåki dengizlarniŋ mavclari, tolḳinlari: 

Cibål tåşi va daşt ḳumiġa nåḳa sürgan, bihår amvåci talåtumidin naf’ va 

zarar körgan. 

Mahbubul-ḳulub, 41. 

BÅB: 1. eşik, darvåza: 

Uni buzġay ul sehr asbåbini, 

Oti ålġay ul ḳal’aniŋ båbini. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1391; 

Aŋaki mascid arå yetmadi küşåd, ne ġam, 

Yetişsa maykadaġa fathi båbdur asru. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-523; 
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2. bolim, båb, ḳism, cüz’: 

Avvalġi båb – tavba zikrida. 

Mahbubul-ḳulub, 64; 

Arab tiliniŋ sarfiy istilåhiniŋ abvåbida bir båbdurki, aŋa – mufåala båbi åt 

ḳoyupturlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 16; 

3. ḫusus; haḳ; båra; toġri; masala; såha; mavzu: 

Pahlavån... ümrdek bevafåliḳ båbida masnaviy aytibdur. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 533; 

Sidḳ arå håliŋni taġyir etmadiŋ, 

Yårliġ båbinda taḳsir etmadiŋ. 

Lisånut-tayr, 89-21; 

Yibargan inåyat nişånida Samarḳanddin ḳåçib kelgan kişi båbida söz 

bitilib erdi. 

Münşaåt, 113. 

BÅBAHÅ: ḳiymat, hüsn, camål, gözallik, ravşanlik: 

İlm şahri anbiyåġa intihå, 

Vasfida aytib Aliyun båbahå. 

Lisånut-tayr, 16-18. 

BÅBİL-ḪİLÅFGUNA: teskari, zid, aksi, egrilik, nåtoġrilik: 

Aŋa oḫşarki, ba’zi vücuhni sanamåḳda båbil-ḫilåfgüna våḳe bolġandur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698. 

BÅBÅ: moysafid, keksa;  banda båbå - ḳulbåbå: 

Yana şah ḳulluġida bemuhåbå, 

Nadimu ġamgusåru banda båbå. 

Münşaåt, 143. 

BÅVAR: işånç, işåniş; toġri, haḳiḳat: 

Menmudurmenkim seniŋ vasliŋ müyassardur maŋa, 

Baḫti gümråhdin ḳaçån bu ḳissa båvardur maŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-35; 

=  ayla- // et- // ḳıl-: işånmåḳ, inånmåḳ: 

Turfaråḳ budurkim, ulkim cån aŋa ḳıldim fidå, 

Båvar aylab hålima har neki deb ahli hasad. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-142; 
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Agar farzand cünunum dåġi ketkay, 

Neçakim aytsam, kim båvar etgay. 

Farhåd va Şirin, 91; 

Degan aŋa özini yåru yåvar, 

Bu sözini ḳılurlar erdi båvar. 

Layli va Macnun, 70B21; 

Anda uluḳ binåye såldikim,  ...kişi båvar ḳılmas. 

Tariḫi mülüki acam, 507; 

=  ḳılmasliġ: işånmaslik, şübha bilan ḳaraşlik: 

Ḫoyiniŋ bol’acabliġidakim, mehrida åşiḳ cån bersa, båvar ḳılmasliġiniŋ 

besababliġida. 

Macålisun-nafåis, 210; 

=  ḳıldur-: işåntirmåḳ: 

Kim yetar såyaŋdin elga şåhliġ, 

Seŋa båvar ḳildurub gümråhliġ. 

Lisånut-tayr, 58-11. 

BÅVARLİḲ: işånişlik;  =  ayla: işånmåḳlik: 

Yaḫşi ul erurki, aylabån båvarliḳ, 

Ḳılġay saŋa yaḫşiliḳ såri yåvarliḳ. 

Nazmul-cavåhir, XV-23. 

BÅVİḲÅRLİḲ: viḳårli, vazminli; ulkan, yüksak; bardåşli: 

Yeldin sayr arå sabukbårliġ nafyin ḳılmåḳ va tåġdek sukun arå 

båviḳårliḳ. 

Saddi İskandariy, 307B14. 

BÅVUCUDİ: şunday bolsa-da; şunday ekan; garçi, agarçi; ḳisḳasi: 

Båvucudi munça naḳd ul dunḫisål, 

Toniga tikmiş edi gardun misål. 

Lisånut-tayr, 113-9; 

Båvucudi munça ḳatla maḫsuslardin alarġa inåyat va muhababt yüzidin 

mulåzmat tarıḳida iltimås våḳe’ boldi 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 529; 

Abduḳahhår... zåtida båvucudi åmiyliġ mulåyamat bår edi. 

Macålisun-nafåis, 178. 
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BÅVURÇİ: åşpaz, bakåvul: 

Hårun dedikim, kiymakin ḫazånadin yetküray va yemakin båvurçidin 

buyuray. 

Mahbubul-ḳulub, 168. 

BÅD I: yel, şamål;  =  i sabå: tång şabbadasi, mayin şamål: 

Ey bådi sabå, aylasaŋ ul sari güzår, 

Cån birla köngülni tåpşuray – ålġaç bår. 

Münşaåt, 106; 

Gah tayri havådin aylab e’låm, 

Gah bådi sabådin aylab e’låm. 

Layli va Macnun, 89B4; 

=  i burut: ålifta ḳoyilgan moylab: 

İt eti ḳåplån kabi kuti aniŋ, 

Kibr yeli bådi buruti aniŋ. 

Hayratul-abrår, 158-6; 

=  i ḫazåniy: küz şamåli: 

Çü yafroġin tökar bådi ḫazåniy, 

Burun rangini aylar za’faråniy. 

Farhåd va Şirin, 37. 

BÅD II: båşad (bolmåḳ) söziniŋ ḳisḳargan varianti; bolsin: 

İttifåḳi hasanadin “baḳåi hayåti şumå båd” alfåzin avval ḳatlakim hisåb 

ḳıldim råst keldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 693; 

Tåpḳali ḫåki tanimġa nåvaki işḳiŋ küşåd, 

Könglüm aytur ḫayr maḳdam, cånim aytur ḫaybåd. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-138. 

BÅDA: 1. may, şaråb, mast ḳiluvçi içimlik: 

Ayåḳçilarġa gahi muġanniylar båda iltimåsi üçün bu nazm bila 

mütarannim. 

Münşaåt, 93; 

Ki may cåzibi bolġay aczå aŋa, 

Tamåm olmaġay båda aslå aŋa. 

Saddi İskandariy, 274a10; 
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2. bahra; bahramanlik: 

Şåh duåsida tügandi kalåm, 

Emdi Navåiyġa erur båda kåm. 

Hayratul-abrår, 193-13; 

=  bazmi: içkilikbåzlik, maişatbåzlik: 

Heç zamåni musådaḳatliḳ ashåb båda bazmi tarhin sålurġa andin yaḫşiråḳ 

yoḳtur. 

Münşåat, XIII-92; 

=  åşåm: mayparast, köp içuvçi kişi; gözal: 

Ey Navåiy, olsam armån eltkumdur, içmayin 

Bir sabuhi gül’uzåri båda åşåmim bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-315; 

=  tungagi: may idişi: 

Sofi ibriḳiġa ḫalal boldi, 

Båda tungagi bila badal boldi. 

Sab’ai sayyår, 59-13; 

=  oti: may ta’siri, kayfi; mastlik: 

Båda oti cismiġa tutåşib,  ...bu niyåz ruḳ’asin guståḫliġ ḳılindi. 

Münşaåt, 90; 

=  havåsi: may ta’siri, may istagi: 

Rindi ḫaråbåtiyki, may içmak bila otar avḳåti, hubåbdek båda havåsi 

båşida, suråhidek båş ḳoyar yeri såġar ḳåşida. 

Mahbubul-ḳulub, 61; 

=  i asfar:sariġ may: 

Cåmi zar içra bådai asfar, 

Åzar içra edi yana åzar. 

Sab’ai sayyår, 97-10; 

=  i gülgün: ḳizil rangli tınıḳ may; yåḳut rang, la’l rangli may: 

Ul yüzin gülrang etib men aşk ḫunåbin töküb, 

Kim erur ul bådan gülgünü men ḳån içkuçi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-651; 
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=  i gülfåm: ḳizil may, yåḳutrang may: 

Har nafas aylab tola ul cåmni, 

Sipḳarib ul bådai gülfåmni. 

Hayratul-abrår, 37-2; 

=  i cånfizåy: ruhlantiruvçi, küç beruvçi may: 

Navåiy, sumur bådai cånfizåy, 

Ki ḳålmiş na Mallu, na Håḳån, na Råy. 

Saddi İskandariy, 269a21; 

=  i işḳ: işḳ mayi, sevgi bådasi, vasl mayi: 

Bådai işḳiŋdin et könglümni mast, 

Lek ul yangliġki bolġay mayparast. 

Lisånut-tayr, 199-3; 

...öz ḳåtiliġa zåru hayrånliġin va aniŋ bådai işḳidin köz va zülfidek mast 

va parişånliġin ḫuş debdur. 

Macålisun-nafåis, 234; 

=  i nåb: tåza, tiniḳ, såf may: 

Bir dam ahbåb bila bazmi sabuhi tüzübån, 

Çekiŋiz, damni ġanimat bilibån, bådai nåb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-47; 

=  i sandal: sandal isli may: 

Sandal nasim bila bådai sandal şamim içmak. 

Sab’ai sayyår, 158-3; 

=  i tahurå: tåza, såf may: 

Bu iḳbål nişånikim, bandaġa yetişti maḫmurġa yetgan bådai tahurå 

misålġamu oḫşatayin. 

Münşaåt, 152; 

=  i ḫåtir ålåy: esdan åzdiradigan may: 

Ani tårtmåġliḳni bu låydin, 

Hamul bådai ḫåtir ålåydin. 

Saddi İskandariy, 240a19; 

=  i şavḳiniŋ durdi: mayniŋ ḳåldiġi, ḳuyḳumi; inåyat, iltifåt: 

Har dard såġarida aniŋ [Båyḳaråniŋ] bådai şavḳiniŋ durdi tåmsa, daryåyi 

hayåt ḳılġay. 

Münşaåt, 95. 
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BÅDAKAŞ: mayḫor, båda içuvçi: 

Sen emdi ġam yema, könglüŋni ḫuş tut 

Tarab birla özüŋni bådakaş tut. 

Farhåd va Şirin, 137. 

BÅDANOŞ: may, şaråb içuvçi: 

Aḳlu huşum ḳålmadi, körgaç ul åyni bådanoş, 

İztiråbimdin hamånåkim töküldi aḳlu huş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-751. 

BÅDAPAYMÅY: såḳi, may ḳuyuvçi: 

Bu bazmi ġussa içra bådapaymåy, 

Bolur har lahza mundåḳ maclisåråy. 

Farhåd va Şirin, 162. 

BÅDAPAYMÅYLİḲ: såḳiylik: 

Şah etti ayån bådapaymåyliḳ, 

Ki şoḫ aylagay maclisåråyliḳ. 

Saddi İskandariy, X-287. 

BÅDAPARAST: mayhor, içkilikka berilgan: 

Mast edi ul, çü erdi bådaprast, 

Lek men ḫudparastliḳdin mast. 

Sab’ai sayyår, 180-24; 

Tå bolub dayri fanå ahli mast, 

Menu mendek yana yüz bådaparast. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-437; 

La’li mayi aḳlni mast aylasa, 

Mast nekim, bådaparast aylasa. 

Hayratul-abrår, 34-5. 

BÅDAPÅLÅ: mayni suzişda işlatiladigan matå, dåka: 

Bazmiġa may keltürgali muhtasib råzi va mayġa bådapålå – rişi ḳåzi. 

Mahbubul-ḳulub, 15; 

Gar Navåiy mast, agar maḫmur otar bu dayrdin 

Bådapålådin kafan, muġ dayridin madfan ḳilay. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-638. 
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BÅDAFÜRUŞ: may såtuvçi: 

Çu ḫirḳam oldi garav mayġa, kiyma, bådafüruş, 

Ki dåġi hacr ḳoyar diram kibi yürüni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-585. 

BÅDBÅN: yelkan, kema çådiri: 

Şiår aylab bu işni kema tiyri, körki, suv üzra, 

Ḫiråm aylab havåġa bådbåndin såldi saccåda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-728; 

Buyurdi safåyinni turġuzdilar, 

Sålib langarin bådbån buzdilar. 

Saddi İskandariy, 314a13; 

Ḳavsi ḳuzah safinasiġa sahåbi sipehr paykar safinasi bådbån ḳurilġay. 

Münşaåt, 106. 

BÅDİYA: çöl, daşt, biyåbån, sahrå: 

Sidḳ birla aylabån azmi haram, 

Bådiya ḳat’iġa urdilar ḳadam. 

Lisånut-tayr, 90-7; 

Devvaşlardin ḳåçib tutti Navåiy bådiya, 

Bu cihatdin tegrasida daşti vahşiy aylanur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-91; 

=  ḳat’: çöl keziş, çölga çiḳmåḳlik: 

Fåriġ etar bådiya ḳat’ ahli mål, 

Ahli fanå ḳat’ida bår özga hål. 

Hayratul-abrår, 69-4; 

=  i låmakån: yoḳlik sahråsi; u dünyå: 

Ḳålmadi çün yolida aslå makån 

Ḳildi makån bådiyai låmakån. 

Hayratul-abrår, 25-18. 

BÅDÅVARD: 1. şamål keltirgan ranc, båylik: 

Gahi Şabdizi ålamgardidin deb, 

Zamåni ganci bådåvardidin deb. 

Farhåd va Şirin, 23; 
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2. mahbuba köçasiniŋ tupråġi: 

Yel keturgaç köyi tufråġini, tåptim şåhliġ, 

Ey Navåiy, ḳil tamåşå ganci bådåvardima. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-560. 

BÅDÅM: bådåm: 

Aŋa içmak olub nåkåm yangliġ, 

Mavizu şirai bådåm yangliġ. 

Farhåd va Şirin, 35; 

Közi ållida, ey bådåm, ḳıldiŋ işva da’våsin, 

Magar kirpiklaridindur nişåni cismi afgåriŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-201. 

BÅDPAYMÅY: yügürik, şamåldek tez yürüvçi, çåpḳır (åt haḳida): 

Ketürdilar bu ḫiŋi bådpaymåy, 

Ravån mindi şafaḳ gülgüniġa åy. 

Farhåd va Şirin, 111. 

BÅDPÅ: şamål åyåḳ, çåpḳır, çuḳur (åt): 

Bådpå sarsari cahånpaymå, 

Üstida råkibi sahåbnamå 

Sab’ai sayyår, 35-22; 

Muzmar ayåġi iligida sabå, 

Åti bu ma’nidin olub bådpå. 

Hayratul-abrår, 40-15. 

BÅC: båc, ḫiråc: 

Ne nav’ olġay andin ḫiråc istamak, 

Suvda dürri köp bolsa båc istamak. 

Saddi İskandariy, 256B2; 

Agarçi såya sålmås båşiġa tåc, 

Valekin tåcvarlardin ålur båc. 

Farhåd va Şirin, 107. 

BÅCUD: marhamatli, himmatli, saḫåvatli, saḫiy: 

...vücudi båcudidin hamul hål zåhir. 

Saddi İskandariy, 244B9. 
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BÅZ I: låçin: 

Çü nåz tazarv åşkår aylabån, 

Base båzu şåhin şikår aylabån. 

Saddi İskandariy, 97. 

BÅZ II: söz birikmasida oynåvçi, oynatuvçi ma’nålarini ifådalaydi;  işḳbåz: 

haḳiḳiy åşiḳ: 

Kåmu nåkåm oldi şayḫi işḳbåz, 

Maynikim, tutmiş edi ul dilnavåz. 

Lisånut-tayr, 82-6. 

BÅZGAŞT: ḳaytiş;  =  ayla-: ḳaytmåḳ, ḳaytib kelmåḳ: 

Båzgaşt ayladi çü ḫasta köngül, 

Neki istar, tåpar şikasta köngül. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-739. 

BÅZGUN: teskari, çappa, aks: 

Kişu sincåbin ne tåŋ gar kiysa muzi båzgun, 

Kim çiḳarmiştur kişilikdin ani sincåbu kiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-276; 

Zulm ila fe’li båzgun båşlab, 

Çarḫdin åni sarnigun tåşlab. 

Sab’ai sayyår, 196-13. 

BÅZGUNA: teskari, aks; eski arabiy yåzuvniŋ bir turi: 

Mavlånå Macnun ...”båzguna” ḫatini andåḳ ravån va såf biturkim, 

mahalli taaccübdur. 

Macålisun-nafåis, 107; 

=  ur-: bilib bilmaslikka ålmåḳ, özini gollikka sålmåḳ, beparvå bolmåḳ: 

Eranlar hållari surati yåşurubturlar va malåmat suratida na’l båzguna 

urubturlar va zåhirlar binåsin buzubturlar. 

Mahbubul-ḳulub, 63; 

Muni ham urdi na’li båzguna, 

İşidin böyla körgüzdi namuna. 

Farhåd va Şirin, 104. 
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BÅZGOY: aşulada bir söz yåki baytni takrår aytiş, naḳaråt: 

[Pahlavån Muhammad] amal yasab erdi va båzgoyida bu ikki baytni 

båġlab erdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 533. 

BÅZCUST: aḫtariş, ḳıdıriş; tekşiriş: 

İkki tåġ årasida masåhi çust, 

Yaḳinråḳ yerin ayladi båzcust. 

Saddi İskandariy, 307a14. 

BÅZİ // BÅZİY: aldåv, firib, hiyla;  = ber-: aldamåḳ, firib bermåḳ: 

Kayumars edi, lek davråni dun, 

Aŋa berdi båzi båridin burun. 

Tariḫi mülüki acam, 186; 

Bolub tulkuga bu yangliġ niyåzi, 

Kim ul köy itlariga berma båzi. 

Farhåd va Şirin, 159; 

=  ye-: aldanmåḳ, firib yemåḳ: 

Ḫuştur ḫiradi köp el söziga kirmak, 

Ne båzi yemak ḫuşu, ne båzi bermak. 

Mahbubul-ḳulub, 123; 

Böyla yüz båzi yebu båzi berib, 

Nafsi matlubin yürür erdi terib. 

Lisånut-tayr, 39-3. 

BÅZİGAR: aldamçi, hiylagar, firibgar: 

Tama’ ḳılma falakdin kåmkim ḫancar ḳilur åşåm, 

Yangi åy şaklidin har şåm ul lolii båzigar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-198. 

BÅZİL: såçuvçi, beruvçi, hammaga yaḫşilik körsatuvçi, ehsån ḳıluvçi, 

saḫåvatli: 

Båzil ilgin yuḳḳåri såyil ḳolin körgil ḳuyi, 

Teng bolurmu termaku såçmak ḫirad mezånida. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-564. 
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BÅZİÇA: oyinçåḳ;  =  i atfål: bålalar oyinçåġi, ḳoġirçåḳ: 

Aḳl pirikim malak ḫayliġa erdi muḳtadå, 

Ul pari işḳi arå båziçai atfåldur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-163. 

BÅZÅVARD: ḳayta keltiriş; hadya, tuhfa: 

Yår agar hicrån arå såldi Navåiyni yıråḳ, 

Båk emastur vasl ila gar ḳılsa båzåvardini. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-655. 

BÅZÅVARDLİḲ: ḳayta keltirişlik;  =  ḳıl-: ḳayta keltirmåḳ; hadya ḳılmåḳ, 

tuhfa etmåḳ: 

Falak ul åynikim mendin yıråḳ sålġan bila oldum, 

Tirilmak müşkil ermas emdi båzåvardliḳ ḳılsa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-569. 

BÅZÅR: båzår; savdå-sstiḳ ḳılinadigan cåy: 

Bir postinfüruşluḳ dökåni ham bår, båzårniŋ ġarbisida bålåḫånasi bila. 

Vaḳfiya, 721; 

Ġåfile ḳoydi ḳadam båzårġa, 

Ḫaylu tåbe’ nafsi badkirdårġa. 

Lisånut-tayr, 38-14; 

=  ahli: båzårdagi såtuvçi va ḫaridårlar: 

Muhtasiblar haftada ikki ḳatla båzår ahliniŋ narḫlaridin vuḳuf tåpsalar. 

Münşaåt, 130; 

=  i şayd: firib båzåri: 

Kårvånlar tez etib båzåri şayd, 

Ḳıldilar ul turfa ḳuşni öyla sayd. 

Lisånut-tayr, 171-12; 

=  garm bol-: işḳ savdåsi, mahbubga ḫaridårligi årtmåḳ: 

Båġ içra çü garm boldi båzåriŋ, 

Yüz vach ila boldi gül ḫaridåriŋ. 

Mezånul-avzån, 33; 

=  tåp-: tadbir ḳılmåḳ, firib bermåḳ: 

Çü tåpti hiylagar bu nav’ båzår, 

Yana izhår aylab rancu åzår. 

Farhåd va Şirin, 150; 
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=  i uşal-: båzåri kasåd bolmåḳ: 

Özüŋni såtmåġiŋda hüsn savdåsidin, ey Yusuf, 

Habibim yetsa erdi ne uşalġay erdi båzåriŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-363. 

BÅZU: bilak: 

Çü zor årtuḳ aylab taråzusidin, 

Çiḳib yoḳḳi åranc båzusidin. 

Saddi İskandariy, 322B6; 

=  i adl: adålat ḳoli; ådillik: 

Küçlanibån pancayu båzuyi adl, 

Asrabån åyin taråzuyi adl. 

Hayratul-abrår, 12-17; 

=  polåd båzu: küçli ḳol, ḳuvvatli bilak: 

Hamul ḫåråkani polåd båzu, 

Ariḳḳa men yetişmay ḳoymasun su. 

Farhåd va Şirin, 122. 

BÅZURGÅN: båzårçi, savdågar: 

Devåniylarġa hükm bolsakim, atråfdin kelgan båzurgånlarniŋ cånibin 

riåyat ḳılsalar. 

Münşaåt, 132; 

Rüstam båzurgånlar surati bila bårib, Bicanni banddin ḫalås ḳılġani. 

Tariḫi mülüki acam, 510. 

BÅZḪÅST: talab, da’vå: 

Mirzå navkarligi haysiyatidin inåyat va hürmat alar båbida kam bolmasa, 

lekin beḳåidaliġi biridin zåhir bolsa, båzḫåst va siyåsatda mazkur 

tutulmasa. 

Münşaåt, 132; 

=  ḳıl-: da’vå, talab ḳılmåḳ; itåb ḳılmåḳ: 

Çün nekim şarh ayladim bår – erdi råst, 

Muhtarifmen har ne ḳılsaŋ båzḫåst. 

Lisånut-tayr, 80-9. 

BÅİS: sabab, vac, bahåna, mucib: 

Åz demak hikmatḳa båis va åz yemak sihhatḳa båis. 

Mahbubul-ḳulub, 142; 
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Aŋa båis biråv muhabbatidur, 

Balki anduhu dåġ furḳatidur. 

Sab’ai sayyår, 177-25; 

=  i alam: ġam va anduhga sabab: 

Ul hazratniŋ nåzuk mizåciġa mucibi ġam va mübårak ḫotiriġa båisi alam 

bolġay. 

Vaḳfiya, 720; 

=  i afgårliġ: ġamginlik, ḫastalik, cudålik, köngil şikastalikka sabab: 

Ġamandoz våḳiakim, ittilåi cåŋa båisi afgårliġ erdi – yetişti. 

Münşaåt, 107; 

=  i dard: ġam sababi: 

İşḳ oldi kişiga båisi dard, 

Ḳılmåḳ iki ḳavm fikridin fard. 

Layli va Macnun, 95a19; 

=  i iltifåt va imtiyåz: lutf, karam, şafḳat asåsi: 

ḫalåyiḳdin kişiga mucibi ta’zim va e’zåz va akåbirdin asåġirġa båisi iltifåt 

va imtiyåz. 

Mahbubul-ḳulub, 116; 

=  i inbisåt: sevinçga sabab, şådlikka sabab: 

Faḳir [Cåmiydan maḳtåv] eşitgaç, mucibi nişåt va ḫuşhålliḳ va båisi inbisåt 

va fåriġulbålliḳ boldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 701; 

=  i iftiḫår: faḫrlaniş sababi, asåsi: 

Ul ümür... dünyå va åḫiratimġa båisi iftiḫår va okunmaktur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 695. 

=  i kalål: hårġınlik sababi, çarçaş båisi: 

Arzdåştniŋ şarhi mucibi malåldur va hålniŋ bayåni båisi kalål. 

Münşaåt, 109; 

=  i malålat: malållik, åġir ålişlik sababi, rancişlikniŋ båisi: 

Firåḳ zåviyasida åvåraliḳniŋ bayåni mucibi kudurat va båisi malålat 

bolġay. 

Münşaåt, 140; 
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=  i nişåt: sevinç båisi, şådlik sababi: 

İltimås ulkim, haryån ḫizrvår ḳadam ursa, ḫucasta maḳdamini båisi nişåt 

va surur bilġaylar. 

Münşaåt, 153; 

=  i åråm: tinçlik va åsåyiştalik sababi: 

Ul za’f songgida şifå kayfiyati yåzilib erdi – ġamgin köngülga mucibi 

taskin va alam otlariġa båisi åråm boldi. 

Münşaåt, 147; 

=  i safå va nur: yåruġlik va ravşanlikniŋ sababi, ziyå va nurniŋ båisi: 

[Baytniŋ] mutålaasi köngülga mucibi ayş va huzur va muşåhadasi közga 

båisi safå va nur bolġay. 

Münşaåt, 107; 

=  i takallüf: bezaşga sabab, cimcimadårlik, haşamniŋ asåsi: 

İyhåmaŋiz nükta bårki, nazmġa mucibi zeb va ziynat va båisi takallüf va 

san’atdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, XIV-112; 

=  i tahayyür: hayratlaniş va acablaniş asåsi, sababi, manbai: 

Pahlavånniŋ ul nav’ ġarib işlari va acib zaråfatlariki, tab’ġa mucibi taaccüb 

va aḳlga båisi tahayyür bolġay, köp erdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 536; 

=  i fanå: tugaliş va yoḳ bolişga sabab: 

Bu hål dåġi alarġa ådåbi tariḳatdakim, tasavvufda båisi fanå bolġay, köp 

madad berur erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

=  i ḳuvvat: ḳuvvat manbai, ḳuvvat asåsi: 

[İnåyatnåma] zaif taŋa båisi ḳuvvat va nahif cåŋa mucibi sihhat boldi. 

Münşaåt, 135. 

BÅY: båy, badavlat, mål-mülki köp: 

Båy emas ulki, mål kasratidin 

Körmagay fåḳau talab rancin. 

Arbain, XV-60; 

Himmatidin bizni ham etsun ḫudåy, 

Faḳr yolida ġaniy imåŋa båy. 

Hayratul-abrår, 58-5; 
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=  el: båylar, badavlatlar: 

Çün yudi közlar savådin aşk yårut yüz åçib, 

Kim diramsiz elga båy el farzdur bermak zakåt. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-114; 

=  ber-: yutḳazmåḳ: 

Baså ahlullåhki arġanun unidin dayrġa kirdi va din va islåm haḳdin 

muġbaçalarġa båy berdi. 

Mahbubul-ḳulub, 36. 

BÅYİR: tepa, balandlik: 

Ul tergadagi sibå’ va bori va tulku va şaḳål yosunluġ cånvarlar cam’ 

boldilar va arslån tevani alar ilayiga ḳoyub, özi biyik båyirġa çiḳib olturdi. 

Nasåyimul-muhabbat, XV-114. 

BÅYİST // BÅYİSTA: kerak(lik), låzim(lik), zarur(lik); maḳbul, yaḫşi: 

İtiga to’ma dar båyist bolġay deb ḳayån bårsa, 

Köngül saydini fitråkiga aylab ustuvår eltur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-186; 

Durbår ḳalamiŋiz ne nükta tahrir ḳilġaykim, mundin båyistaråḳ bolġay. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 708. 

BÅYLA-: bel båġlamåḳ; şaylanmåḳ, tayyårlanmåḳ, tayyår turmåḳ: 

Yana råy çün ḫuşdil aylab elin, 

Skandar yaråġiġa båylab belin. 

Saddi İskandariy, 283a6. 

BÅYLİḲ // BÅYLİĠ: båylik, målu mülk: 

Yåsåġliḳ arå båyliḳ marġzåri içra har suruk ḳoydin yilda şamåldek ming 

ḳoziga ḳåne’ bolmaġandin...  

Vaḳfiya, 718; 

Båyliġ istar esaŋ el ilkidin, 

Har na körsaŋ båridin ol navmid. 

Arbain, XV-60. 

BÅYRİ: sinaşta, sinalgan, ḳadrdån; eski, ḳadimgi: 

Bu båyri bandalarini nazm tarıḳiniŋ barça nav’ida ta’riflar bitib, 

såhibḳirånliḳ laḳabi bila sarafråz ḳilibdurlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32; 
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Muhammad Ali... Sultån såhibḳirånniŋ båyri ḳullari va mavrusiy 

bandalaridurlar. 

Macålisun-nafåis, 79. 

BÅYRİLİḲ: sinaştalik, ḳadrdånlik, fidåkårlik: 

Båyriliḳ ayyåmiga ḫizmatgårliḳ ḳılġan cånsipårlar va calåyir ġavġåsi va 

ḳavçin alålåsi mavcud erdi. 

Vaḳfiya, 716. 

BÅYḲUŞ: båyoġli: 

Åbådlar aniŋ [zålimniŋ] zulmidin vayråna, kabutar tåḳçalari båyḳuşga 

åşyåna. 

Mahbubul-ḳulub, 12; 

BÅYĠİZİ: sahråyi, yåbåniy, ruståyi; ḳuruḳ, maḳtançåḳ: 

Åġziŋ bilan tengliḳ talaşur pista uyalmas, 

Ul åġzi åçuḳ båyġiziniŋ puçliġin kör. 

Ḫazåyinul-maåniy, (ŞSB), 73. 

BÅK: 1. ḳorḳinç, ḫavf, vahm: 

Har kimdaki dahr ibtilåsi köpdür, 

Yoḳ båk agar haḳḳa rizåsi köpdür. 

Nazmul-cavåhir, XV-21; 

İşḳdin sözi bolsa båk ermas 

Ortar åniki söznåk ermas. 

Sab’ai sayyår, 31-22; 

2. zarar: 

Båk yoḳtur, hazrati Maḫdum ham bu e’tiråzni ḳildilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698; 

Biz neçakim åsiyu gunråhbiz, 

Båk noḳ çün munçadin ågåhbiz. 

Lisånut-tayr, 12-10; 

3. andişa, parvå: 

Bu iştin cahån bolmasun dardnåk 

Çü ḳåyim-maḳåm oldi paydå ne båk. 

Saddi İskandariy, 319B15; 
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Agarçi yeldin ermas bahrġa båk, 

Vale ming çåk olur çün boldi kolåk. 

Farhåd va Şirin, 14; 

4. acab:  

Debki garçi tårttim ümrümda ranc, 

Båk emas bir kün nasibim bolsa ganc. 

Lisånut-tayr, 56-16. 

BÅL I: asal: 

Ham kimsa kim aylamas åşuḳmåġni ḫayål, 

Yafråġni ipak ḳilur, çeçak bargini bål. 

Mahbubul-ḳulub, 138; 

Şahdi labiŋ åstida ḳoyay ḫål, 

Ul nüḳta kibiki yåzsalar bål. 

Layli va Macnun, 93B10. 

BÅL II: ḳanåt: 

Ming tüman ḳuş aylabån ul yån safar, 

Ursa ming yil ul havåda bålu par. 

Lisånut-tayr, 25-8; 

=  u par: ḳol va åyåḳ: 

Telbalar yüz påra könglidek yasabsen bålu par, 

Garçi ġaybatda pariġa håcat ermastur ḳanåt. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-79. 

BÅL III: ḫåtir, köngil, ḫayål kabi ma’nålardan kelib, ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi 

kåmpånenti bolib ḳollanadi,   ḳ. FÅRİĠULBÅL. 

BÅLA: båla, farzand: 

Yårdin bolmas cudå, cåŋa balå bolġan köngül, 

Ḳuş bålasidekki, ayrilmas kiçikdin örganib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-35. 

BÅLALA-: båla tuġmåḳ, bålalamåḳ; köpaymåḳ: 

Pil Hindiståndin özga yerda bålaladi. 

Tariḫi mülüki acam, 522. 
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BÅLİŞ // BÅLİŞT: båliş, yåstiḳ: 

Gird båliş bolsa åy båşiŋ ḳoyarga, vachi bår, 

Kim aniŋ davri yüziŋ åyiniŋ olġay ḫålasi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-347; 

Sipehr üzra bolsun saŋa taḫtgåh, 

Ḳuyåş girdi båliştidin takyagåh. 

Saddi İskandariy, 282a9. 

BÅLİḲ // BÅLİĠ: baliḳ: 

Måhiyån havzida yåru hacrida men ḳayġudin, 

Muztaribdurmen yiråḳ tüşkan kibi båliḳ suvdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-466; 

Andin ayru muztaribmen ḳayġudin, 

Öylakim tüşkay yıråḳ båliġ suvdin. 

Lisånut-tayr, 59-12; 

Yunus alayhissalåmniŋ zåti gavhariġa daryå ḳa’rin, balki båliġ ḳursåġin 

sadaf etti. 

Vaḳfiya, 715. 

BÅLİĠA: balåġatli; yetük, barkamål: 

Çün haḳ-subhånahu va taålåniŋ hikmati båliġa va ḳudrati şåyiasi... 

Vaḳfiya, 715. 

BÅLÅ: baland, yuḳåri, yüksak: 

Nizåmiy erdi andåḳ pili vålå, 

Ki çekti gancu gavhar pili bålå. 

Farhåd va Şirin, 14. 

BÅLÅDAST: ḳoli baland, üstün, ḳudratli, küçli; åbroli, e’tibårli: 

Ul fanå ahli arå bålådast, 

Kim fanå tufråġida erdi past. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-429; 

Yåndi şayḫu rindi bålådast ham, 

Ul güruh içra balandu past ham. 

Lisånut-tayr, 91-11. 
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BÅLÅḪÅNA: üyniŋ tepasiga ḳirilgan ḫåna, bålåḫåna: 

Bir namadfüruşluḳ dukåni bålåḫånasi bila ham båzårniŋ ġarbisida va bir 

postinfüruşluḳ dökåni ham bår, båzårniŋ ġarbisida bålåḫånasi bila. 

Vaḳfiya, 721. 

BÅLÇİḲ // BÅLÇİĠ: balçiḳ, låy: 

Sudin asraġuluḳdur, tufråḳ va bålçiḳ üyin va otdin asraġuluḳdur... 

Mahbubul-ḳulub, 164; 

Barça [kişilar]... bålçiġ bila ḳumni ariġ yåḳasiġa yiġarlar. 

Vaḳfiya, 721; 

=  tasbeh: bulġangan tasbeh, riyå tasbehi, tama’ tasbehi, tasbeh nåpåkligi: 

...bålçiġ tasbeh zori bila otkarganlarniŋ talab riştasi uzatḳani. 

Vaḳfiya, 720. 

BÅLÇÅḲ: ḳiliç såpi: 

Yoḳki tiyġiŋ tökti ḳånim, balki çekti dam bila, 

Ul iki acdarki körsatmiş ḳılıçiŋ bålçåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-586. 

BÅM: tåm, kübba: 

Tilab ul kabutarlar åråmnin, 

Yasadiŋ falak ḳasriniŋ båmini. 

Saddi İskandariy, 2B5. 

BÅMDÅDÅN: tång, ertalab, sahar: 

Sur eli yüz urdi båmdådån, 

ḳiz birla küyåv ḳåşiġa şådån. 

Layli va Macnun, 86B20. 

BÅMİḲDÅR: miḳdårli, låyiḳ, münåsib, ḳımmatbahå, ḳadri baland: 

Har dürrikim guharrez ilgidin såçib durur, barçasin bu hümåyun hazratniŋ 

mehrpartåv tåciġa münåsibu båmiḳdår kördüm. 

Nazmul-cavåhir, 31. 

BÅNG: åvåz, sadå;   =  i noşå-noş: üstma-üst, ketma-ket içiş va undaş, tez-tez, 

åldinma-ketin may içişga da’vat sadålari, mayḫorlikniŋ coşḳin sadåsi: 

Ham muġanniy çekib falakka ḫuruş, 

Ham yetib kökka bångi noşå-noş. 

Sab’ai sayyår, 46-12. 
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BÅNİ // BÅNİY: binåkår, ḳuruvçi, imårat yasåvçi: 

Bolub me’måri ḳudrat anda båni, 

Suvdin ḳılmay ḫaråb andåḳ binåni. 

Münşaåt, 97; 

Ḳopub yana ustådi båniy hasab, 

Ḳoyib tåşni tåşḳa lab-balab. 

Saddi İskandariy, 307a19. 

BÅR I: 1. mavcud, bår (yoḳniŋ zidi): 

Dilrabå, sendin bu ġamkim menda bårdur, kimda bår, 

Furḳatiŋdin bu alamkim menda bårdur, kimda bår. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-84; 

Oġul bila åta årasida farḳlar bår. 

Münşaåt, 128; 

2. –dir (kesimlik ḳoşimçasi): 

Yana daġi söz köp bår, ammå sihatdin yiråġråḳ üçün bitilmadi. 

Tariḫi mülüki acam, 506; 

3. takrår, bir neça marta: 

Bårlar måliŋni fidålari ḳılsaŋ, bir ḳatla sahvdin unutsaŋ, laḳabiŋ 

bemürüvvat. 

Mahbubul-ḳulub, 109; 

Nevçünki, har ḳaysini bårlar ma’lum ḳılibtur. 

Münşaåt, 155; 

4. barça, hamma: 

Fåsiḳki erur bår işi muhmal, 

Yårliḳasaŋ ani kimga mudḫal. 

Layli va Macnun, 53a14; 

5. soråḳ hålatida kelib inkor (yoḳ)ni bildiradi: 

Gar desam ḫåmuş olay, tåḳatmu bår, 

Özni zabt aylay desam, ḳuvvatmu bår! 

Lisånut-tayr, 174-3; 

=  u yoḳ: 1. harna båri, bisåtidagi båri: 

Azim ḳıyınlar tårtti va båru yoḳ cihåtin devåniy ḳıldilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707; 
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Tåpḳaç aniŋ ġayrdin könglüŋni uz, 

Båru yoḳuŋni aniŋ işḳida tuz. 

Lisånut-tayr, 143-10; 

2. barça narsa: mavcudlik, mavcudåt: 

Aniŋ işḳin yoḳni unutmak kerak. 

Mahbubul-ḳulub, 118; 

3. båylik va kambaġallik, båy va benavå: 

Båru yoḳniŋ mehnatin çekmas bu davlat basdurur, 

Har kişi ålamda ḳåni’ bolsa yoḳu bår ila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-526; 

=  ol-: bår bolmåḳ, mavcud bolmåḳ; åmån bolmåḳ, såġ-salåmat bolmåḳ: 

Sen Navåiyġa vafå aylamasaŋ, bår olsun 

Şåh Abulġåziyi bin Båyḳarå, ey ḳåraköz. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-190; 

=  ayla- // et-: yaratmåḳ, bår ḳilmåḳ: 

Ḫudåyeki sun’ åşkår ayladi, 

Yoḳtin ḫalåyiḳni bår ayladi. 

Vaḳfiya, 715; 

Yoḳtin ettiŋ bår hardam yüz Masihi ruhbaḫş, 

Lek unsurdin mücarrad barçasi cavharmisål. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-376. 

BÅR II: meva, håsil: 

Ġam gülşanida ḳaddim erur ul yaġåçkim, 

Paykånu båri hacriŋ aniŋ bargu båridur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-194. 

BÅR III: ḳabul, izåhat: 

Dedikim, tånla asrab bår çåġin 

Muhayyå aylaŋiz körmak yaråġin. 

Farhåd va Şirin, 136. 

=  ahli: saråy ma’murlari: 

Bår ahli cahåŋa şåhu sarvar bolġan. 

Din ma’rakasida gurdu safdar bolġan. 

Nazmul-cavåhir, XV-40; 
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=  ber-: ruḫsat bermåḳ: 

Hamul ḳavm ehzåriġa berdi bår, 

Ḳilib yolin maḳdamlarin e’tibår. 

Saddi İskandariy, 318a12; 

=  ista-: icåzat istamåḳ, ruḫsat soramåḳ: 

Parastandalardin çü bår istadi, 

Ani åliġa şahriyår istadi. 

Saddi İskandariy, 256a2. 

BÅR IV: ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti bolib kelib yåġduruvçi, töküvçi, 

tarḳatubçi, yåġuvçi ma’nålarini beradi;    zamharirbår: såvuḳ yåġdiruvçi: 

Båvucud ulkim bulut havådin zamharirbår va tün müşki ul zamharirdin 

kåfurkirdår erdi. 

Mahbubul-ḳulub, 66. 

BÅR-: 1. bårmåḳ, ḳadam rancida ḳılmåḳ: 

Mascidi cåme’ġa bårmåḳ tark bolmas. 

Münşaåt, 131; 

Ḳıldi çün öz håliġa nazzåraye 

Tåpmadi bårmåḳdin özga çåraye. 

Lisånut-tayr, 68-19; 

2. ketmåḳ, conamåḳ, tark etmåḳ: 

Ardaşer dedikim, mülkni yåt kişiga ḳoyub bårmåḳ kerak. 

Tariḫi mülüki acam, 516; 

3. yoḳuga ketmåḳ, uḫlamåḳ: 

Andåḳ uyḳuġa Navåiy bårdi hicrån şåmikim, 

Yaḫşidur gar haşr ġavġåsida dåġi uyġånur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-79; 

4. hålsizlanmåḳ, özidan ketmåḳ, huşsizlanmåḳ: 

Çü cånån aksi körgüzgay bu közgü, 

Üzümdin bårġamen ul nav’kim su. 

Farhåd va Şirin, 134; 

Şayḫ cismidin bårib ul yerda tåb, 

Könglini betåḳat aylab iztiråb. 

Lisånut-tayr, 70-6; 
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5. olmåḳ, vafåt etmåḳ, ḳazå ḳılmåḳ, bandalikni bacå keltirmåḳ: 

Oġil gar bårdi tengri rahmatiġa, 

Yaşasun ḳarnlar båbåsi aniŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-697; 

Ganc erdi ümri aniŋ våyasi, 

Bårdi ganc üstida cån sarmåyasi. 

Lisonut-tayr, 58-1. 

BÅRA I:= -sida: haḳida, ḫususida, toġrisida: 

Sayid Ḳuråza... unça maḳduri şafḳat va mürüvvat erdi. 

Aniŋ bårasida ma’ri tutulur erdi. 

Macålisun-nafåis, 94; 

Sultånus-salåtinniŋ... acib inåyat va nisbati Pahlavån bårasida bår erdi. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 535. 

BÅRA II: ḳal’a devåri, ḳorġån devåri: 

Zulm tåşi ul hisår tåmiġa raḫna ḳılmåḳdin, va nåmaşru’ ümr naḳbi bila 

bårasi yıḳılmåḳdin tengri taålå inåyatiġa siġinib, öziŋiz uhda bolġaysiz. 

Münşaåt, 100; 

Kerak ḳılmåġ andåḳ aniŋ çårasi, 

Ki bolġay nigun burc ila bårasi. 

Saddi İskandariy, 272B1. 

BÅRA III: åt, ulåv: 

Çåḳib barḳ åhalar işnari, 

Çekib ra’d üni båralar kişnari. 

Saddi İskandariy, X-81. 

BÅRA-BÅRA: asta-sekin, asta-asta, tåbåra, sekin-sekin, kam-kam: 

Fanå yoli, Navåiy, bas ḳåtiġdur, 

Magar åsånråḳ olġay båra-båra. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-529. 

BÅRAKALLÅH: ållåh baraka bersin, ḫudå mübårak etsin: 

Bu sir asramåġiŋdin lavhaşallåh va e’tiråz ḳilmåġiŋdin bårakallåh. 

Mahbubul-ḳulub, 162; 

Darveş desam ulus üza şåh, 

Şåhu darveş: bårakallåh 

Layli va Macnun, 576B13. 
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BÅRBAST: bir-biriga ulangan, payvand ḳilingan: 

Navåsåzi dehḳåni åzarparast, 

Bu nav’ etti söz riştasin bårbast. 

Saddi İskandariy, 247B4. 

BÅRVAR: sermeva, mevali, samarali, håsildår, meva tükkan: 

Sahåvat insåniyat boginiŋ bårvar şacaridur. 

Mahbubul-ḳulub, 110; 

Gülşani ḫil’atda bolub har şacar, 

İlmu adab mevasidin bårvar. 

Hayratul-abrår, 168-6. 

BÅRGÅH: 1. Pådşåh, ḳabulḫånasi; ḳasr; mahkama; dargåh: 

Ne vasi’ dargåh va ne rafi’ bårgåhdurkim anda pil ḫartumi paşşa ḫartumiġa 

zabundur. 

Mahbubul-ḳulub, 106; 

Ul bårgåh åståniġa köz sürtüb, ḫåşågin süpürgay. 

Münşaåt, 120; 

2. çådir, otåv: 

Hamul sabzaġa tüşti ḫaylu sipåh, 

Tikildi yana çarḫså bårgåh. 

Saddi İskandariy, 283B14; 

=  davri: dargåh atråfi, ḳasr tegrasi: 

Dedi, bårgåh davridin elni sur, 

Saråparda dargåhidin ham itur. 

Saddi İskandariy, 287B18; 

=  i izzu istiġnå: izzat va istiġnå kåşånasi: 

Bårgåhi izzu istiġnådur ul, 

Yüz tüman ming arşdin a’lådur ul. 

Lisånut-tayr, 145-7; 

=  i istiġnå: nåzu istiġnå kåşånasi, nåzlaniş, nåzu karaşma: 

İşḳ... iḫtiyår va istiḳlåli bila hüsn saråpardai, kibriyå va bårgåhi istiġnåsi 

tegrasida bir bandai çåvuş va bir kaminai halḳa bagåşdur. 

Mahbubul-ḳulub, 92; 
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=  i ḳurb: yaḳinlik va yetişişlik bårgåhi: 

Bårgåhi ḳurb arå tåpib maḳåm, 

Mayl etib andin yaḳinråḳ ham ḫiråm. 

Lisånut-tayr, 11-11. 

BÅRE: 1. bir marta: 

Bår ermiş ulus tilida cåriy, 

Sendin bu acab köründi båre. 

Layli va Macnun, 68a21; 

Bihamdillahki, kördük seni båre, 

Ani körgança boldi e’tibåre. 

Farhåd va Şirin, 170; 

2. heç, birår, marta: 

Navåiy, ålam ahli gar vafåsiz keldi, may içkil, 

Aŋa çün çåra yoḳ, båre özüŋni tutmagil mahzun. 

 Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-249; 

3. heç ham, heç bolmasa, låaḳal: 

Yaḫşilik ḳıla ålmasaŋ, yåmånliḳ ham båre ḳılma. 

Mahbubul-ḳulub, 156; 

4. endi, åḳibatda; harhålda: 

Båre alar bu iltimåsdin ḫuşhål bolub, azim şuġlġa maşġul boldilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 703; 

Mavlånå Ḫizriy... ḫåcasi ani, yå ul ḫåcasini åzåd ḳılibdur, båre ḫåcavår 

yürür. 

Macålisun-nafåis, 123. 

BÅRİ I: barçasi, hammasi, bari: 

Zamåna tåḳi åfåḳ aylab åni, 

Båri ḫånlar arå tåḳ aylab åni. 

Farhåd va Şirin, 31; 

Bu kitåblar båri sizniŋ nazariŋizda bolġay. 

Münşaåt, 119; 

=  namud: hamma körinişi: 

Harnekim ḳılsaŋ gümån tåpġån vücud, 

Budi yoḳ, bu nav’ erur båri namud. 

Lisånut-tayr, 176-11; 



287 

 

=  åm: cümla, hamma, umuman: 

Skandar yana taḫtin aylab makåm, 

Ḫalåyiḳḳa hükm ayladi båri åm. 

Saddi İskandariy, 252a12. 

BÅRİ // BÅRİY II: yaratgan, ḫudå, tangri (ḫudåniŋ nisbatlaridan biri): 

Münåcåti båri ul båbidakim özi ayni vücud durur. 

Sab’ai sayyår, 8-1; 

Demakim, ḳoydum Navåiy cåniġa dåġi acal, 

Şükr båriy, mübtalåyi dåġi hicrån ḳılmadiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-360. 

BÅRİD: såvuḳ: 

Aŋa yubsu harårat boldi vårid, 

İlåcidur havåiy ratbu bårid. 

Farhåd va Şirin, 94; 

Balå zahrini çekmay zühduŋ, ey sofi, erur bårid, 

Haḳiḳat işḳiġa ham çåşni işḳi macåz ermiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-256; 

=  u ratb: såvuḳu hol: 

Çü yubsu harårat bolur müştail, 

Ani båridu ratb etar mu’tadil. 

Saddi İskandariy, 270B18. 

BÅRİKBİNLİḲ: nåzik narsalarni köra bilişlik; ötkir zehnlilik: 

Ul åġiz paydå emastur nüktai aytilmyin, 

Bil dåġi zåhir emas bårikbinliḳ ḳılmayin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-663. 

BÅRİR-KELİŞ:=  ḳıl-: bårdi-keldi ḳılmåḳ, ḳatnåv, båriş-keliş ḳılmåḳ: 

Ahli fasådni yollardin bilkull daf’ ḳıldikim, musåfirlar faråġat bila bårir-

keliş ḳılġaylar. 

Tariḫi mülüki acam, 520. 

BÅRİŞ-: kelişmåḳ, mås tüşmåḳ, muvåfiḳlaşmåḳ: 

Mavlånå Håci... båvucudi tasannun ul ravza båşidagi saådat bila bårişur. 

Macålisun-nafåis, 164. 
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BÅRİŞ-KELİŞ: båriş-keliş: 

İkki dånåġa taammul boldi iş, 

Tuzdilar matlub ila båriş-keliş. 

Lisånut-tayr, 171-4. 

BÅRİÇA: yetganiça, båriça, küçi yetganiça, imkåni båriça: 

Såḳiy... müḳarrar kişilar ani imkåni båriça ta’rif ḳılurlar erdi. 

Macålisun-nafåis, 179; 

Men dåġi bu yolda cånim båriça, 

Cism arå tåbu tavånim båriça. 

Lisånut-tayr, 28-14. 

BÅRİḲA: nur, şu’la; yaşın; nur beruvçi;  =  latåfat: yårḳın, nurli latåfat: 

Ne barḳki barḳi åfat ul yüz, 

Yå båriḳai latåfat ul yüz. 

Layli va Macnun, 62B2; 

=  i sarmadiy: abadiy ravşanlik: 

Nur dema, båriḳai sarmadiy, 

Båriḳa yoḳ, şa’şai Ahmadiy. 

Hayratul-abrår, 16-14. 

BÅRKAŞ: 1. yük taşuvçi, yük kotaruvçi, hammål: 

[Eşak] zabunedur bårkaş, ḫårkaş, balki anbårkaş. 

Mahbubul-ḳulub, 133; 

2. ġamgin, anduhli, mübtalå, ġamli: 

Köprak eranlarni alarġa [ḫåtinlarga] zabun va bårkaş ḳılibdur. 

Mahbubul-ḳulub, 57. 

BÅRLİḲ // BÅRLİĠ: 1. bårlıḳ, mavcudlik: 

Tengri mundåḳ balålarni... yoḳluġ zindånidin bårliġ şahriståniġa 

yetkurmasun. 

Mahbubul-ḳulub, 14; 

Mahluḳåt zebålari yoḳluḳ ḫilvatidin bårliġ sahråsida arbada åġåz 

ḳılmaydur erdilar. 

Vaḳfiya, 715; 

Sendadur ham birliku ham bårliġ, 

Hayliġu ḳådirliġu ġaffårliġ. 

Lisånut-tayr, 6-3. 
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2. båylik, badavlatlik, målu-mülklik: 

Navåiy aşk dürru la’lidin ne vasl tåpḳaykim, 

Bu davlat yetmadi Ḳårun masalliḳ bårliġlarġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-324; 

BÅRLÅS // BARLÅS: ḳabila nåmi, barlås uruġi: 

Kim köngül sayd etsa loli bolsakim tut muġtanam, 

Åytmån arlåt yå bårlåsdin mirzåda tåp. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-44. 

BÅRÅN: yåmġir;  tiyrbårån: oḳ yåmġiri, oḳniŋ yåġişi: 

Gar ul ġamzadin oḳni parrån ḳılur, 

Meniŋ kirpikim tiyrbårån ḳılur. 

Saddi İskandariy, 299B2. 

BÅRÅNGÅR // BURÅNGÅR: uruş vaḳtida kuşinniŋ ong ḳanåti: 

Ham burångår, ham cuvångår kinsigål, 

Ham yana ġulu hiråvulda bu hål. 

Lisånut-tayr, 163-4; 

Bårångår aŋa ḫayli maşriḳ zamin, 

Samarḳanddin tåki sarhaddi Çin. 

Saddi İskandariy, 261a15. 

BÅRS // BARS: yolbars: 

Yoḳ ersa cam’ bolsa bårsdek yüz, 

Alardin håsili yoḳ, ġayr puf yüz. 

Farhåd va Şirin, 14. 

BÅRSÇİ // BARSÇİ: yolbars oynatuvçi, yolbars båḳuvçi: 

Hünar va peşada andåḳki, ḳuşçi va bårsçi va ḳoruḳçi va tamġaçi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 18. 

BÅRU: ḳal’a devåri: 

Çiḳib båru aŋa garduŋa tegru, 

Otub ḫandaḳ yana garduŋa tegru. 

Farhåd va Şirin, 140. 

BÅRUV: båriş, bårmåḳ: 

Bår lafziki, bir ma’nisi mavcudluġdur va bir ma’nisi amrdur båruvġa. 

Muhåkamatul-luġatayn, 12. 
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BÅRÇA: barça, hamma, bütün: 

Meni yoḳlabån bårça ahbåb arå, 

Tilab tåpmayin ḫayli ashåb arå. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-467; 

Muhayyå bårça rangu boyi åniŋ, 

Vale üstida yoḳtur suyi åniŋ. 

Farhåd va Şirin, 107. 

BÅS-: 1. Birår narsaniŋ yüzini ḳåplamåḳ: 

Båsib mahlas yolin tufråġi åniŋ, 

Çiḳib har såri ming soḳmåġi åniŋ. 

Farhåd va Şirin, 75; 

2. yengmåḳ, tåp-mår ḳılmåḳ, ġalaba ḳılmåḳ, üstün çiḳmåḳ: 

Bahråm aniŋ sipåhin uruşib båsti. 

Tariḫi mülüki acam, 521; 

3. cinsiy alåḳa ḳılmåḳ, nåmusiga tegmåḳ: 

Mast nar tåvus yügürdi, dagi mådadin båsib cüft boldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 699; 

4. mührlamåḳ, mühr båsmåḳ; mühr egasi bolmåḳ: 

Sultån Hüsayn... åtasi... Ḫårazm taḫtida hükümat ḳılib, amårat devånida 

mühr båsti. 

Macålisun-nafåis, 174; 

5. uyḳusi kelmåḳ, uyḳu ġalaba ḳılmåḳ, uḫlab ḳålmåḳ, köz yummåḳ: 

Bizni hicråniŋda songgi uyḳu båsti, båri sen, 

Köz åçib nåz uyḳusidin bizni ḳılsaŋ yåd uyu. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-536; 

6. niyat, maḳsad, cazm ḳılmåḳ: 

Köngil båsḳånin çünki fahm etti şåh, 

Savål etti şåhåna aylab nigåh. 

Saddi İskandariy, 256a6. 

BÅSİL-: yengilmåḳ, tår-mår bolmåḳ: 

Bahråm andin båsilib, ḳåçib ḫåḳån ḳåşiġa bårdi. 

Tariḫi mülüki acam, 522; 

Arduvån... Ardaşer bila uruşib, båsildi va ḳatlġa yetti. 

Tariḫi mülüki acam, 516. 
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BÅSİT: toşåvçi, yåzuvçi, åçuvçi; 

=  i ålam: toşalgan cahån, kenglik baḫş etuvçi: 

Båsiti ålam arågarsen olmasaŋ båsit, 

Köngülga ḳayda bolur Zühra lahni bastfizåy. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-570. 

BÅSMA:  = ḳıl-: gül sålmåḳ, matåga gülniŋ rasmini tüşürmåḳ, gül båsmåḳ: 

Turfa åyedur uzåriŋ, kök aŋa måviy libås. 

Ancum åniŋ tanga-tanga båsma ḳılġån zarhali. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-421. 

BÅT: 1. tez, ildam, zud; tezda, tezlikda, darråv, şitåb bilan: 

Talab ayladi dåniş ahlini båt, 

Yana davlat ahlin ḳılib iltifåt. 

Saddi İskandariy, 309B1; 

Båtråḳ bu zindåndin ḫalås etmak kerak. 

Tariḫi mülüki acam, 517; 

2. keç bolmasdan, keçiktirmay: 

Tåat etsa åzu köp yå båtu keç, 

Båriyu yoḳı erur ållinda heç. 

Lisånut-tayr, 126-6; 

3. çuḳur, küçli: 

Mavlånå Nur... maşmuåtni ikki kåş årasiġa koyub islasa kerakki, isi båtråḳ 

ma’lum bolġay. 

Macålisun-nafåis, 157; 

=  -båt: tez-tez, ildam-ildam, zudlik bilan: 

Tutub gåhi zanaḫdånin mükarrar aylasam båt-båt, 

Körüb güllar åçilġan bådadin ruhsåri båġinda. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-87; 

Otar erdi oḳub bir-birni båt-båt 

Köründi bir eşik, hayhåt-hayhåt! 

Farhåd va Şirin, 77; 

=  bol-: tez bolmåḳ, tezlaşmåḳ: 

Båt bolġay acal bisåtiġa måtliġi, 

Zålimġa oḳubatdur olum båtliġi. 

Nazmul-cavåhir, XV-38; 



292 

 

=  ayla-: tez amalga åşirmåḳ: 

Gar målni asbåbi nacåt aylagasen, 

Darveşga sadḳasini båt aylagasen. 

Nazmul-cavåhir, XV-17. 

BÅT-: 1. çökmåḳ, çömmåḳ, ġarḳ bolmåḳ: 

Ul ḳatra ḫurucidin balå daryåsiġa båtma. 

Mahbubul-ḳulub, 156; 

Falak yåtib ayåġ ilgin uzåtib, 

Eşak yangliġ ḳarå bålçiḳḳa båtib. 

Farhåd va Şirin, 163; 

2. yaşirinmåḳ: 

Ḳuyåş båtḳay uzårin darham aylab, 

Falaḳ ḳåçḳay ravån ḳaddin ḫam aylab. 

Farhåd va Şirin, 27; 

3. kömilmåḳ: 

Tåġ agar tufråḳḳa båtsunki, såhibviḳårdur. 

Mahbubul-ḳulub, 117; 

4. yoḳålmåḳ, yoḳ bolmåḳ, yer yutmåḳ: 

Kördi şahkim sipåhi daştnavard, 

Båtti andåḳki, yoḳ alardin gard. 

Sab’ai sayyår, 194-2. 

BÅTİL: 1. buzuḳ, buzilgan; boş: 

Ḫayål båtil ekandur va muddaå åtil. 

Münşaåt, 101; 

2. nåhaḳ, asåssiz, nåtoġri, behuda: 

Haḳni båtildin biråvkim ḳıldi farḳ, 

Adli birla ravşan etti ġarbu şarḳ. 

Lisånut-tayr, 14-2; 

=  bol- // ol-: yoḳ bolmåḳ, bekår bolmåḳ, puçga çiḳmåḳ: 

Nedin åy safhasi bolġan ḳarådin dåġliġ, göyå 

Camåliŋ daftarin yåzġanda bolmiş bir varaḳ båtil. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-385; 
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Çü nåzirġa tamåşå håsil olġay, 

Yana håsil tilismi båtil olġay. 

Farhåd va Şirin, 90; 

=  ḳıl- // et-: bekår ḳılmåḳ, yoḳ ḳılmåḳ, inkår aylamåḳ: 

Ümmediki haḳ etkay aniŋ sa’yini båtil 

Hat kimki nihån ayladi båtilni haḳ içra. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-543; 

Ḳıl yaḫşiliku demakni dåḫil ḳılma, 

Minnat bila yaḫşiliḳni båtil ḳılma. 

Nazmul-cavåhir, XV-18. 

BÅTİN: 1. iç, içki dünyå; köngil, ḫayål, ruh: 

Yårmaŋiz Farhådu Macnun ållida köksümnikim, 

Båtinimiŋ dardu dåġin ahli zåhir körmasun. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-241; 

Båtin arå båşlasa yüz makru rev, 

Fitna ḳılib munça şayåinu dev. 

Hayratul-abrår, 199-1; 

2. içki ålam; insånniŋ köngli va ruhi: 

Mavlånå Hamididin... båtininiŋ ġåyat såfliġidin neça yildurkim, Mavlånå 

Muhammad Arab firebin eb... 

Macålisun-nafåis, 146; 

3. yaşirin, pinhån, nihån: 

Båtin hålida daġi biyik maråtib håsil ḳılib, ġarib kutub va rasåyil tasavvuf 

ilmida... 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

=  üyi: köngül üyi: 

Bu inåyatlar sipåsi bila buzulġan båtinim üyi ma’mur boldi. 

Münşaåt, 112; 

=  harimi: yaşirin haram, yaşirin ålam; içki ålam, sir-asrår üyi: 

Båtin harimida tilasa maḫzani huzur, 

Zåhir üyi asåsiġa vayrånaliġ kerak. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-723; 
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=  i ḳarå zåhiri åḳ: ikkiyüzlamaçi: 

Mahcabinlardin siyahdillik ne tång, eykim åniŋ, 

Båtini körsaŋ ḳarådur, gar körünür zåhir åḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-335. 

BÅTİNİY: båtiŋa åid;   ulumi båtiniy: diniy ilmlar, ruhiy ilmlar: 

Ḫåca Abdulvafåyi Ḫårazmiy... Ḫåca ulumi zåhiriy va båtiniyni takmil ḳılib 

erdi. 

Macålisun-nafåis, 9. 

BÅTLİĠ: tezlik, zudlik, ildamlik: 

Båt bolġay acal bisåtiġa måtliġi, 

Zålimġa uḳubatdur olum båtliġi. 

Nazmul-cavåhir, XV-38; 

Bu iş marazniŋ åzliġiga dalålat ḳilur va sihhatniŋ båtliġidin ḫabar berur 

erdi. 

Münşaåt, 147. 

BÅTMÅN: åġirlik ölçåvi (8 pudga teng keladi) : 

Yana bir tåc erdikim, vazni åltmiş båtmån erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 229; 

Kaffai mezån aŋa aflåk olub, 

Båtmåni tåşi kurai ḫåk olub. 

Hayratul-abrår, 27-9; 

Kömüklük yerga tåşidur şabahgun, 

Ki bår vazn içra ming båtmåndin afzun. 

Farhåd va Şirin, 72. 

BÅTMÅĠ: ġåyib boliş, båtiş, ufḳḳa yaşiriniş: 

Erur rasm uşbu kohan arå, 

Ḳuyåş båtmåġi tiyra tufråḳ arå. 

Saddi İskandariy, 317B20. 

BÅḪABAR: ḫabardår, eşitgan, bilgan: 

Dedi såhib dardi rindi båḫabar, 

K-ey hamiyatda tonguzlardin batar. 

Lisånut-tayr, 86-4; 
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=  bol-: ḫabardår, bolmåḳ, ḫabar tåpmåḳ: 

Nasrdin daġi bahravar bolġay, 

Nazmdin daġi båḫabar bolġay. 

Arbain, 56; 

=  ḳıl-: bildirmåḳ ḫabardår ermåḳ: 

Musåfirni manåzillardin båḫabar ḳilġuçi ul. 

Mahbubul-ḳulub, 154. 

BÅḪSUM: tariḳ va buġdåydin ḳılingan içkilik: 

[Sårtlar] ḳimizni va suzmani va båḫsumni va bozani daġi turkça derlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 16. 

BÅḪTAR: 1. ġarb, ġarb tåmån: 

Båḫtarġa såldiŋ ot, ey åftåbi ḫåvari, 

İstasangkim båḫtar tingġay, mahi ḫåvarni yåp. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-74; 

Cahån mülkin kezib kişvar-bakişvar, 

Hududi båḫtardin tå baḫåvar, 

Farhåd va Şirin, 103; 

2. Balḫ şahriniŋ ḳadimiy nåmi: 

Tåcu mehru ånda kavkabdin gühar, 

Mülki Ḫåvar haddidin tå Båḫtar. 

Lisånut-tayr, 145-13. 

BÅŞ: 1. kalla, båş: 

Ne tan, ne tanda båş, ne båş arå köz, 

Ne yüz, ne yüzda lab, ne lab arå söz. 

Farhåd va Şirin, 6; 

Tå Zühaldur ḳåşiŋda ḳul bolsun, 

Yå ḳuyåşdur båşiŋda evrulsun. 

Münşaåt, 135; 

2. birån narsaniŋ üçi: 

Kåva... temurçilar beliga båġlar saḫtiyånni yiġåç båşiġa båġlab, alam ḳılib 

yürüb... 

Tariḫi mülüki acam, 507; 

Guståḫliḳ yüzidin bir neça söz bitib, kåġaz båşin yåpuşturub yibårildi. 

Münşaåt, 116; 
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3. båşlaniş, avval: 

Şanba sabåhi safar öyiniŋ båşida inåyatnåmayekim, bu ḫåksårġa mucibi 

tafåḫur erdi – yetişti. 

Münşaåt, 104; 

Ḳoyub yüz kårdån har iş båşida, 

Yana ming kårgar har yüz ḳåşida. 

Farhåd va Şirin, 41; 

4. miya, ḫayål, ång: 

Agar kişi may havåsin båşidin çiḳarur, ġiccak maddi nålasi bila yålbårur. 

Mahbubul-ḳulub, 36; 

5. ust, tepa; yuḳåri tåmån: 

Ba’zi azizlar va ashåb alarniŋ [Cåmiyniŋ] båşlarida cam’ erdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707; 

Mavlånå Muhammad Muhammåiy... müknati çåġida Şeråzda hazrat Ḫåca 

Håfiz ḳabri båşida günbaz yasadi. 

Macålisun-nafåis, 52; 

6. åġiz: 

İttifåḳå bir çåh båşida vaz’ haml ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

7. çåġi, payti, vaḳti: 

Subhi davlat yüzüŋ, ey tavsani gardun saŋa aşhab, 

Tåciŋ ustidagi dur oylaki, tång båşida kavkab. 

Mezånul-avzån, 43; 

=  yalaŋ: behayå yalaŋåç, beparda: 

[Fåsıḳlarniŋ] köŋüllari tobiçåḳ sekreturdin åråm tåpmåḳ va sözlari båş 

yalang yüzga çåpmåḳ: 

Mahbubul-ḳulub, 16; 

=  din ayåḳ: 1. avvaldan åḫirgaça, båşdin åḫirgaça; bütünlay, tolıḳ: 

Küfr eli ḫil’atlarin yetkürdilar, 

Şayḫḳa båşdin ayåḳ kiydurdilar. 

Lisånut-tayr, 82-16; 

Bu avråḳni ål va båştin åyåġiga nazar sål ḫåtiriŋġa har ne aytḳudek söz 

kelsa ayt. 

Muhåkamatul-luġatayn, 31; 
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2. bütün badani, hamma vücudi: 

Talabiŋda yügürüb payki nazar, 

Ånçakim båştin ayåġi ḳabårib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-71; 

=  iga dud sål-: ġam keltirmåḳ: 

Dud sålmiş båşima hacr, ey balå tåşi, magar 

Cism üyiniŋ günbazi båşini ravzan ayladiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-352; 

=  idin dud çiḳar-: ġam keltirmåḳ: 

Şu’lai åraz ila muġbaçalar, 

Dayr arå dud båşimdin çiḳarib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-71; 

=  nigün ayla-: båş egmåḳ; egilmåḳ, günåhkårlik, ḫicålat bilan båş egmåḳ: 

Ani elturda naḳdi cån masallik, 

Nigün aylar båşin çavgån masallik. 

Farhåd va Şirin, 217; 

=  ni yelga ber-: båşidan cudå bolmåḳ: 

Söz bårkim, eşituçi taniġa cån kiyurur va söz bårkim, aytuçi båşin yelga 

berur. 

Mahbubul-ḳulub, 163; 

=  i bår-: båşi kesilmåḳ, båşidan acralmåḳ: 

Şåh råzin asramåḳda tilin tiymaġanniŋ båşi båribdur. 

Mahbubul-ḳulub, 85; 

=  -iġa bår-: huzuriga bårmåḳ: 

Ḳopub Şåpurniŋ ḳåşiġa bårdi, 

Ayåġin opgali båşiġa bårdi. 

Farhåd va Şirin, 105; 

=  yetkür-: bårmåḳ, yetmåḳ: 

Ayåġin opgali båşim yoliġa yetkürdüm, 

Fiġånki, zülfi kibi påymål ḳıldi meni. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-631; 
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=  in garduŋa yetkür-: ḫursand, mamnun bolmåḳ; hürmatlanmåḳ, baland 

daraca tåpmåḳ: 

Hunarvar yetkürüb garduŋa båşin, 

Muhayyå aylabån afzåri tåşin. 

Farhåd va Şirin, 43; 

=  iga iş tüş-: åġir ahvålga tuşmåḳ, taşviş tüşmåḳ: 

Åḳara båşladi båşu tokila båşladi tiş, 

Safar yaråġin ḳılġilkim, tuşti båşiŋa iş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-247; 

=  i kökka yet-: ḫursand, mamnun, ḫuşnud bolmåḳ: 

Bårçalarniŋ båşi kökka yetib, Mirzåniŋ davlatlariniŋ duåsin bacå 

kelturdilar. 

Münşaåt, 136; 

=  idur-: båş egmåḳ, ta’zim ḳılmåḳ; e’tibår bermåḳ: 

Şayḫ Åzariy ... Gülbarga pådşåhi Şayḫḳa bir lak yarmåḳ taklif ḳildi, ammå 

öz rasmlari birla båş yerga ḳoymåḳ taklifi ham körgüzdi, Şayḫ ul vachḳa 

båş indurmadi. 

Macålisun-nafåis, 11; 

Ul sålårġa adab va tavåzu’ bila båş indurdi. 

Mahbubul-ḳulub, 83; 

=  irġat-: båş ḳımırlatmåḳ; ma’ḳullamåḳ, tasdiḳlamåḳ: 

Neça båḳḳan såyi hayrat bolub fåş, 

Kulumsub gåhu gåh irġatib båş. 

Farhåd va Şirin, 59; 

=  ḳa kel-: üstiga kelmåḳ, åldiga kelmåḳ, håzir bolmåḳ: 

Hacridin oldum demangkim, båşima kelmiş Masih, 

Aytiŋ, ul åsåyişi ruhi ravånim keldum? 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-288; 

=  ålib ket-: bütünlay çiḳib ketmåḳ, taşlab ketmåḳ: 

Ḫalk özga mülk azmi ettilar, 

Cån åvuçlab båş ålibån kettilar. 

Lisånut-tayr, 56-3; 
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Mani istamasaŋ netayin, 

Båş ålib ḳayåna ketayin. 

Mazånul-avzån, 62; 

=  ålib çiḳ-: taşlab ketmåḳ, bütünlay çiḳib ketmåḳ: 

Ey Navåiy, yetsa bir eldin baliyat båşiŋa, 

Båşiŋ ålib çiḳḳil ul eldin ravåne men kibi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-626; 

=  din keç-: keçirmåḳ, afv etmåḳ: 

Båşiŋdin keçtim åḫir bil ġanimat, 

Båşiŋ ålib yoluŋġa ḳıl azimat. 

Farhåd va Şirin, 142; 

=  åḳar-: såçi åḳarmåḳ, såçga åḳ tüşmåḳ: 

Çün båşiŋ åḳarmåḳ boldi hangåma saŋa, 

Åḳ ḫat bila olmakdin erur nåma saŋa. 

Nazmul-cavåhir, XV-46; 

=  iga tegirmån tåşi aylandur-: ḳiyin ahvålga sålmåḳ, ḳıynamåḳ, 

azåblamåḳ: 

Kök tegirmån tåşi aylandurmåḳ istar båşima, 

Dema åyu kün båşim üzra bukim sayyårdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-185; 

=  tårt-: boyin tåvlamåḳ, båş tårtmåḳ: 

Mavlånå Abdulvåse’... ḫuffat va tahattukka båş tårtar. 

Macålisun-nafåis, 155; 

Davlat talab aylasaŋ ḫudådin, 

Båş tårtma şar’i Mustafådin. 

Layli va Macnun, 96a4; 

=  garduŋa båş tårt-: kökka yetmåḳ, åsmåŋa tutaşmåḳ: 

Ot tutaşḳan daştlar har såri fåş, 

Tårtibån yålinlari garduŋa båş. 

Lisånut-tayr, 25-3; 

=  sun-: engaşmåḳ, ḳabul ḳılmåḳ; boyinsunmåḳ: 

Ul nima kim båş aŋa sunmay namåz, 

Ul nima kim köngliga keçmay niyåz. 

Hayratul-abrår, 160-9; 
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=  tolġa-: rad etmåḳ, båş tårtmåḳ: 

Şafaḳ birla falakdin tolġamay båş, 

Tåşib iş båşiga åḳu ḳizil tåş. 

Farhåd va Şirin, 41; 

=  ur-: 1. yalinmåḳ, yålvårmåḳ, afsuslanmåḳ: 

Parivaş boldi çün mundåġ guharpåş, 

Ayåḳ tutmåḳ üçün ḳopti urub båş. 

Farhåd va Şirin, 130; 

Har nafas yetmas kişi båşiġa tiġ, 

Båş urar ming åh ila yüz ming dariġ. 

Lisånut-tayr, 166-11; 

2. båş çiḳarmåḳ, körünmåḳ, bilinmåḳ; paydå bolmåḳ, vücudga kelmåḳ, 

harakat ḳılmåḳ: 

İşḳiŋ båş ursa zår tanimdin, emas acab, 

Ḫåşåk içinda şu’lani bolġaymu yåşurub. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-72; 

Mavlånå Håci Muhammad... ba’zi mahal birår nazm daġi andin båş urar. 

Macålisun-nafåis, 149; 

3. eslamåḳ, ḫåtirga keltirmåḳ: 

Balḫ åniŋ çiḳmaydur ermiş yådidin, 

Kim båş urdi ḫåtiri nåşådidin. 

Lisånut-tayr, 129-11; 

=  çek-: 1. båş tårtmåḳ, boyin tåvlamåḳ: 

Vafådin çeksa båş ul sarvi mahvaş, 

Acab ermastur olmåḳ sarv sarkaş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-147; 

2. båş kotarmåḳ, unib çiḳmåḳ: 

Dahr bostånida båş çekkan nihål atråfida, 

Şåḫ emas nåvak degil, yafråġ emas, paykån erur. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-151; 
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3. ḳad kotarmåḳ, yüksak hålda turmåḳ; yüksalmåḳ; båş tåvlamåḳ, sarkaşlik 

ḳilmåḳ: 

Çekib båş ul cazira içra tåġe, 

Bu tåġ uzra yeti-sekkiz bulåġe. 

Farhåd va Şirin, 94; 

Nazar ḳilkim ne amru nahy etar haḳ, 

Haḳ amru nahiydin båş çekma mutlaḳ. 

Farhåd va Şirin, 214; 

=  idin çiḳ-: yådidan kotarilmåḳ, esidan çiḳmåḳ: 

Ḫirḳasida ḳålmadi zebåliġi 

Båşidan çiḳdi båri ra’nåliġi. 

Lisånut-tayr, 106-13; 

=  çiḳar-: 1. körünmåḳ, unib çiḳmåḳ: 

Sabzai tardekki suvdin båş çiḳarġan lutfi bår, 

Åraziŋdinkim, çiḳarġa aylamiş åhaŋ ḫat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-160; 

2. har narsaniŋ båşini tåpmåḳ, uçini tåpmåḳ: 

Falak daḳåyiḳidin kimsa båş çiḳårmay hargiz, 

Ki uşbu riştaniŋ asru tügünlari çigilibdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-145; 

=  evrul-: båş aylanmåḳ: 

Ey cünun arbåbi, sargardånliġim afsånasin 

Goş ḳılmangkim, eşitkandin ani båş evrulur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-157; 

=  elt-: båş ålmåḳ, båş kesmåḳ: 

Börk ornida båş eltur, naḳd orniġa cån ålur, 

Atfåli ġamiŋ içra bas turfa oyunlardur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-109; 

=  ni falakdin otkar-: ḫursand ḳılmåḳ, ḫuşnud etmåḳ: 

Bandanavåzliġ nişåni bila båşimni falakdin otkardiŋiz. 

Münşaåt, 112; 
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=  oġurla-: yaşirinmåḳ, bekinmåḳ: 

Falak har lahza garçi båş oġurlab, 

Yer üzra yåġdururġa tåş oġurlab. 

Farhåd va Şirin, 119; 

=  ḳåşib keç-: afsuslanmåḳ: 

Navåiy ulça ḳazådin erur, boyin sungil, 

Kim ulki båş çekibån, songra keçgasen ḳåşib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-66; 

=  ḳoy-: 1. ḳulamåḳ, yıḳılmåḳ, aġdarilmåḳ: 

Makkada bolġaç ul aḫtar nuri fåş, 

Bårça butlar ḳoydilar tufråḳḳa båş. 

Lisånut-tayr, 9-5; 

2. itåatda bolmåḳ: egilmåḳ, ta’zim ḳılmåḳ, båş egmåḳ, sacda ḳılmåḳ: 

Gar ilgi ḫåma såri ḳılmayin mayl, 

Ḳoyub ḫattiġa båşin yüz tüman ḫayl. 

Farhåd va Şirin, 8; 

Båri båşin ḳoyub ḳåşiġa åniŋ, 

Ḳåpubån evrulub båşiġa åniŋ. 

Farhåd va Şirin, 102; 

=  yerga ḳoy-: båş egmåḳ, tåbe bolmåḳ: 

Şayḫ Åzariy... Gülbarga påşåhi öz rasmlari birla båş yerga ḳoymåḳ taklifi 

ham körgüzdi. 

Macålisun-nafåis, 11. 

BÅŞİÇA: öziça: 

Mavlånå Binåiy ...riyåzatlar ... tårtti, çün piri va mürşidi yoḳ erdi, öz båşiça 

ḳılġan üçün heç fåyda bermadi. 

Macålisun-nafåis, 88. 

BÅŞLA-: 1. båşlamåḳ, birår işni bacarişga kirişmåḳ: 

Åhu våvaylåu afġån båşladi,  

ḫalḳ arå ġavġåu tofån båşladi. 

Lisånut-tayr, 43-1; 

Oḳumåḳ båşlaġaç ul zår mahzun, 

Bu erdi nåma alfåziġa mazmun. 

Farhåd va Şirin, 171; 
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2. yol körsatib, båş bolib, ergaştirib, yetaklab bårmåḳ: 

İsfandiyårni... sipåh båşlatib, Arcasp intiḳåmġa yibardi. 

Tariḫi mülüki acam, 511; 

Ham madad aylab meni gümråhġa, 

Lutf etib yol båşlaŋ åtaşåhġa. 

Lisånut-tayr, 84-19; 

3. kömakçi fe’l vazifasida keladi: 

Mavlånå Muhammad Ne’matåbådiy... ul daġi muammåġa işḳ paydå ḳıldi åz fursatda 

yaḫşigina örganib ayta båşladi. 

Macålisun-nafåis, 67. 

BÅŞLİĠ: båşliḳ, båşḳaruvçi: 

Muzaffar Hüsayn Mirzå båşliġ salåtin va pådşåhzådalar... alarniŋ mahfuf 

mahåfasin... Musallåġa elttilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 708; 

Aflåtun båşliġ va Arastudek vaziri bår erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 513; 

BÅŞÅḲÇİ: ġallasi orib ålingan maydånda såçilib ḳålgan båşåḳlarni teruvçi, 

båşåḳ teruvçi, maşåḳçi: 

Oråḳçiġa andin [dehḳåndan] roziy, båşåḳçiniŋ yårub andin közi. 

Mahbubul-ḳulub, 46. 

BÅŞÅĠLİĠ: ötkir uçli, ötkir tiġli: 

Navåiy ancumani şavḳi cån arå tuzsaŋ, 

Aniŋ båşåġliġ oḳın şam’i ancuman ḳılġil. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-389. 

BÅŞḲA: 1. özga, bölak, ayri: 

İşrat va nişåt asbåbidin båşḳa... yegülükdin yå birår nima ḫarcidin ... lutf 

körgüzür erdilar. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 527; 

Mavlånå Muhammad Badaḫşiy ... muammådin båşḳa daġi nazmlari bår. 

Macålisun-nafåis, 148; 

2. alåhida: 

Va “åv” va “ḳuş”ki, salåtin ådåb va rusumida har ḳaysi båşḳa mutaayyin 

işitur, ikkalasin “şikår” derlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 15; 
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=  båşḳa: alåhida-alåhida: 

Har biri båşḳa-båşḳa özlarin såhibazå körgüzüb åşub va şayn zåhir ḳıldilar. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 537. 

BÅŞḲAR-: 1. Båşlamåḳ, yetaklamåḳ, yollamåḳ, yolga sålmåḳ, yol körsatmåḳ: 

Yürümagan yolga elni båşḳarmåḳ - musåfirni yoldin çiḳarmåḳdur. 

Mahbubul-ḳulub, 39; 

İttifåḳå baski çekti ranc ul, 

Bahti bu kün gancġa båşḳardi yol. 

Lisånut-tayr, 57-11; 

2. bacarmåḳ, uddalamåḳ; rahbarlik ḳilmåḳ: 

Ani ...taḫtḳa olturttilar, ul daġi båşḳara ålmadi. 

Tariḫi mülüki acam, 524. 

BÅḲ- I: 1. tikilmåḳ, köz sålmåḳ, körmåḳ: 

Båḳib dedi fazl ahliġa piri råh, 

Ki siz şåir, ul dåġi ḫuştab’ şåh. 

Saddi İskandariy, 325a12; 

Dedi: “Kördüm”, dediki: “Közgüga båḳ!” 

Båḳti közgüga, bår edi yüzi åḳ. 

Sab’ai sayyår, 127-20; 

Båbir Sultån ...bir maclisada akåbir såri båḳib Şåhruḫ Mirzådin naḳl 

ḳıldilar. 

Macålisun-nafåis, 196; 

2. e’tibår bermåḳ: 

Kişi yaḫşi båḳsa zarurat çåġi, 

Keraklik durur bu dåġi ul dåġi. 

Saddi İskandariy, 265a17; 

3. ḳaramåḳ, nazar sålmåḳ: 

Körsa huş yuḳar mendin cünun, hålimġa båḳ, 

Kim ḫirad ahli ulusniŋ båisi savdåsimen. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa289; 

Båḳmayin mülk ila sipåh såri, 

Ḳilmayin mayl dådḫåh såri. 

Sab’ai sayyår, 57-17; 
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4. intilmåḳ, talpinmåḳ, yålbårmåḳ, ilticå ḳılmåḳ: 

Båḳma Navåiy yana nåz ahliġa, 

Arzi niyåz ayla niyåz ahliġa. 

Hayratul-abrår, 71-2; 

5. oḳımåḳ: 

... hargiz heç kitåbġa båḳmåḳḳa ehtiyåc bolmadi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

Har kişi ul “Nasabnåma”ġa båḳsa bilġaykim... bir türk va bir hindu 

bandadur. 

Macålisun-nafåis, 209; 

6. intizår bolmåḳ: 

Yüz zevaru dur tåḳib dururlar, 

Yoluŋġa seniŋ båḳib tururlar. 

Layli va Macnun, 93B5; 

7. ḳıdırmåḳ, izlamåḳ: 

Çün båḳḳali iḫtiyår tåpti 

Har såri ki båḳti yår tåpti. 

Layli va Macnun, 95a2. 

BÅḲ- II: båḳmåḳ, otlatmåḳ, åzıḳlantirmåḳ, ḳaramåḳ: 

Keça åtaşgåh otin hålå yåḳar, 

Boldi çün kündüz, tonguzlarni båḳar. 

Lisånut-tayr, 86-3. 

BÅḲİY: 1. abadiy, dåimiy, mangu: 

Ki tå bolsa garduŋa davvårliḳ, 

Aŋa båḳiy olsun cahåndårliḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 11; 

Ki agar bolsa şåhliġ båḳiy, 

Tåpilur böyla şåhvaş, såḳiy. 

Sab’ai sayyår, 60-3; 

2. ruhiy tiriklik, ruhiy bahramandlik: 

İstadilar fåniyu båḳiy canåb, 

Har tilagi haḳ ḳåşida mustacåb. 

Hayratul-abrår, 92-11; 
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Erur haḳḳi båḳiy durur låyazål, 

Ki yetmas kamåliġa åniŋ zavål. 

Saddi İskandariy, 320a19; 

3. ḳåldıḳ: 

Mayi gülgün tutub gülçehra såḳiy, 

İçar el ḳoymayin bir ḳatra båḳiy. 

Farhåd va Şirin, 49; 

Ḫastaniŋ båḳiy erdi savdåsi, 

Ḫasta könglida işḳ vasvåsi. 

Sab’ai sayyår, 75-10; 

=  i mutlaḳ: mutlaḳ, mangu; abadiy; ḫudå: 

Ġayri haḳkim ḳådiri barhaḳdur ul, 

Barça fåniy båḳiyi mutlaḳdur ul. 

Lisånut-tayr, 176-12; 

=  ayla-: abadiy ḳilmåḳ, mangu ḳåldirmåḳ: 

Vasl ayladi ikkilikni båḳiy, 

Vahdat ḳadahini tutti såḳiy. 

Layli va Macnun, 87B15; 

Otar dam öyla fåniy oldi mutlaḳ, 

Kim ul işḳini båḳiy ayladi haḳ. 

Farhåd va Şirin, 207; 

=  ḳıl-: keçiktirmåḳ, ḳåldirmåḳ: 

Båda keltür, ey såḳiy, 

Ḳılma ayşni båḳiy. 

Mezånul-avzån, 51. 

BÅḲİŞ: ḳaraş, köz såliş, nazar såliş: 

Ne mångişdurki, tanlar habåsi aniŋ, 

Ne båḳişdurki, cånlar fidåsi aniŋ. 

Mezånul-avzån, 61. 

BÅĠ I: 1. Båġ, çaman, gülzår, gülşan: 

Pådşåh... ḫuråsån taḫtin ålġandakim, “Cahånarå” båġi tarhin såldilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698; 

[Fåsıḳ muftiniŋ] bir sabat uzum üçün bir båġni kuydirmakdin ġami yoḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 23; 
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2. kitåb, dåstån: 

“Hayratul-abrår” båġida tab’im güllar åçibdur, Şayḫ Nizåmiy ruhi 

“Maḫzanul-asrår”idin båşimġa durlar såçibdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 23; 

=  avråḳi: yapråḳlar; küz, ḫazån: 

Ḳılib zarhal ḫazån naḳḳåşi tartib, 

Ḳılurġa båġ avråḳini tazhib. 

Münşaåt, 92; 

=  gaşt: båġ sayri: 

Bir küngina tarki daşt ḳılsun, 

Güllar bila båġ gaşt ḳılsun. 

Layli va Macnun, 62B20; 

=  i visål: visål båġi: 

Yåd etibsen göyå båġi visål, 

Kim bolub sen bu sifat åşuftahål. 

Lisånut-tayr, 31-16; 

=  i cannat: cannat båġi, bostån: 

Båġi cannatdek fazåsidur vase’ 

Ortada ḳasri binåsi bas rafe’. 

Lisånut-tayr, 114-7; 

=  i Zåġån: Hiråt köçalaridan biriniŋ nåmi: 

Yana ikki dökån amalasi Båġi Zåġån köçasida våḳe’dur. 

Vaḳfiya, 721; 

=  i rahmat: rahmat båġi: 

Båġi rahmatdin yana esti nasim, 

Boldi yüz ming rancu mehnatdin salim. 

Lisånut-tayr, 104-11; 

=  i rizvån: cannat: 

Bu latåfatåyin aizzaġa va bu balåġat tazyin acillaġakim... tengri taålå båġi 

rizvånni maḳåm ḳılsun. 

Macålisun-nafåis, 82; 
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=  i Safed: Hiråtdagi båġlardan biriniŋ nåmi: 

Muzaffar Hüsayn Mirzåniŋ Ahmad Hüsayn åtliġ farzandi tengri rahmatiġa 

bårġanda alar azå sorar dasturi bila Båġi Safedġa kelib erdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698; 

=  i Eram: Eram båġi, afsånaviy cannat båġi: 

Menki ayru yårdin darmåndamen, 

Gar Eram båġidamen – zindåndamen. 

Lisånut-tayr, 125-5; 

Aytma kişvar, deki båġi Eram, 

Dema Eram, aytki Baytul-haram. 

Hayratul-abrår, 180-21; 

=  i ümid: katta årzu tilak, ümid båġi: 

Dedi yüz ming lutf ila şåhi rasul, 

K-ey åçilġan båġi ümidiŋġa gül. 

Lisånut-tayr, 88-12; 

=  u bostån: båġi gülzorlar: 

Såġinib åsudaliġ birla vatan, 

Båġu bostån birla gülzåru çaman. 

Lisånut-tayr, 36-10; 

=  u råġ: båġlar, båġu råġlar: 

Cilvagåhiŋ gåh båġu gåh råg, 

Muftaḫir zebåliġiŋdin råġu båġ. 

Lisånut-tayr, 32-10; 

=  i fanå tuz: u dunyåga conamåḳ, narigi dünyåga ketmåḳ; özlükdan 

keçmåḳ, menlikni yoḳåtmåḳ: 

Navhai båġi fanå tuzmak kerak, 

Ul taraf parvåz körgüzmak kerak. 

Lisånut-tayr, 25-13. 

BÅĠ II: band, båġiç, ilgak: 

Ḳılıç båġi beliŋ ḳuçḳan hasaddin, 

Közümga acdaredur şakli ḳullåb. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-27. 
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BÅĠBÅN: båġbån: 

Båġbån çaman arå rizå va iḫtiyåri biladur. 

Mahbubul-ḳulub, 89; 

Båġbån inåd yüzidin debdurkim... “munda ekmasmen”. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-15; 

=  i dahr: dünyåni parvariş ḳıluvçi; ḫudå, parvardigår: 

Bågbåni dahr har naḫliki payvand ayladi, 

Ḫob edi, gar bolmasa erdi yana sindurmåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-342. 

BÅĠBÅNLİḲ // BÅGBÅNLİK: bågbånlik: 

Mir Şayḫkim båġbånlikda våḳif kişidur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-15; 

Bågbåne bår edi bas behünar, 

Bågbånliḳ san’atidin beḫabar. 

Lisånut-tayr, 45-1; 

Sayid ġiyåskim, ul båġiŋ ta’miri va båġbånliġi aŋa mutaayyin erdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 698. 

BÅĠLA-: 1. tugmåḳ, band ḳılmåḳ, båġlamåḳ: 

Mübårak bellariga risålat kamarin båġlab, bu ḫalåyiḳ årasida sarafråz va 

mu’cizapardåz ḳıldi. 

Vaḳfiya, 715; 

Belga mahkam båġlabån zunnårni, 

Özdin aylay şådmån küffårni. 

Lisånut-tayr, 67-17; 

2. taḳamåḳ, tonkamåḳ, aġdarmåḳ: 

Biråvkim yålġån sözni biråvga båġlaġay, 

Öziniŋ ḳarå bolgan yüzin yåġlaġay. 

Mahbubul-ḳulub, 127; 

3. bitmåḳ, yåzmåḳ, atamåḳ, baġişlamåḳ: 

...[şe’rni] Sultån Abusaid Mirzå åtiġa båġlabtur. 

Hålåti Pahlavån Muhammad, 532; 
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4. tosmåḳ, ġåv bolmåḳ: 

Dahr arå åfat tüşarni çåġlabån, 

Åtlanib tuümak yolini båġlabån. 

Lisånut-tayr, 146-1; 

5. yåpmåḳ, mahkamlamåḳ, bekitmåḳ: 

Ki çün mahvaş ul üy içra kirib çüst, 

Eşiklarni kiyirdin båġladi rüst. 

Farhåd va Şirin, 206; 

Sipåh yetkaç, eşikni båġlab, dayr tåmiġa çiḳti. 

Tariḫi mülüki acam, 522; 

6. tügamåḳ, tamåm bolmåḳ, tamåman tosilmåḳ: 

Müddate båġlandi elga yol tamåm, 

Boldi åciz yol otardin ḫåsu åm. 

Lisånut-tayr, 208-15; 

7. tiymåḳ, man’ etmåḳ, toḫtatmåḳ: 

Gar desaŋ huru pari vasliġa köz sålmay, valek, 

Båġlay ålmasmen nazarni sen kabi manzurdin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-496. 

BÅĠLAMÅĠ: båġlaş, båġlaniş: 

Buni ḫuşåyanda tartib va rabåyanda tarkib bila båġlamåġiniŋ düşvårliġi 

bår. 

Muhåkamatul-luġatayn, 20. 

BÅĠLAN-: 1. sålmåḳ, båglanmåḳ; ḳamal ḳılinmåḳ: 

Çün ḫarita içra båġlandi båri, 

Şåh ḳuyidur yå piyåda yuḳåri. 

Lisånut-tayr, 163-20; 

2. tügamåḳ, tamåm bolmåḳ, imkånsiz ḳålmåḳ, ilåcsiz ḳålmåḳ: 

Mavlånå ḫusraviy ...faḳir ḳåşiġa ba’zi mahalda şe’r keltürsa erdi, burunråḳ 

andåḳ kalåm surar erdikim, daḫl ḳılmåḳ yoli båġlanur. 

Macålisun-nafåis, 55; 

3. bitilmåḳ, yåzilmåḳ: 

... [şe’rniŋ] matlai bu nav’ båġlanibdur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 706; 
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4. tüzilmåḳ, bir-biriga ulanmåḳ, ġuc bolmåḳ: 

Anår dånalariniŋ båġlangani neçukkim, yåḳuti rummåniy. 

Münşaåt, 93. 

BÅĠLAT-: bekitmåḳ, yåptirmåḳ, mahkamlatmåḳ: 

Eşikni uztidin båġlatib, ul muhåfizġa taşḳridin påsbånliḳ buyururlar erdi. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 524. 

BÅĠLAŞTUR-: bayt ḳoşmåḳ, bayt bitmåḳ: 

Yüz maşaḳḳat bila bir baytkim båġlaşturġaylar, da’våsi åvåzasin yetti 

falakdin åşurġaylar. 

Mahbubul-ḳulub, 29. 

BÅĠLİḲ // BÅĠLİĠ: 1. båġliḳ, båġlåġliḳ, båġlangan, tugilgan: 

Mavlånå Darveş Dehakiy... devåni dåim beliga båġliḳdur. 

Macålisun-nafåis, 187; 

Sendin manga tahammül emas bir zamån yiråġliḳ, 

Cån riştasi erur çü seniŋ sünbüliŋġa båġliḳ. 

Mezånul-avzån, 49; 

Ey yigit, büyån kelki şavkdin ḫaråbiŋmen, 

Boyni båġliġ it yangliġ bastai tanåbiŋmen. 

Mezånul-avzån, 51; 

2. taalluḳli, ḳaraşli: 

Agar kişi pådşåh yasåġliḳdur, işi ilgari båruri inåyatḳa båġliḳdur. 

Mahbubul-ḳulub, 117; 

3. yåpiḳ, mahkam: 

... bårça taammül raḫnalarin båġliġ körüb, tavakkül şåhråhiġa kirarni taḳsir 

ḳılib, båḳib ḳålmaġaysiz. 

Münşaåt, 98; 

Maykada båġliḳ erdi, töktim aşk, 

Ånçakim boldi fathi båb yana. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-300; 

4. sirli, pinhån: 

Sabr bila köp båġliḳ iş åçilur. 

Mahbubul-ḳulub, 138-139. 
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BÅĠÅT: båġlar, båġli cåylar: 

Sifliy mahallasida neça ḳit’a båġåt åltmiş cerib ...bir ḳit’a tåk tört cerib 

yana båġåt bila yer rakbasi dafaåt bilakim, bir-biriga tutåşdur. 

Vaḳfiya, 721; 

Mavlånå Fasih Rumiy Cogi Mirzå ḫizmatida bolur erdi va aniŋ båġåti, 

ḳasrlarniŋ kitåbalari Mavlånåniŋ aş’åridur. 

Macålisun-nafåis, 45. 

BÅĠÇA: båġça, kiçik båġ: 

[Darveş Håciga] ta’yin ḳıldimki... ul båġçaga rayåhin va aşcår ekkay. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

Båġça Şayḫimniŋ emas, Alişerniŋdur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

BÅHİR: ravşan, anıḳ, åşkår: 

Amir Şayḫim Suhayliy... hamida aḫlåḳ va pisandida maåş atvåridin båhir 

erdi. 

Macålisun-nafåis, 84; 

... harakåtidin zåhir telbalar atvåri va kalimåtidin båhir usruklar şiåri. 

Mahbubul-ḳulub, 38. 

BU: bu (körsatiş ålmåşi): 

Ġarazkim bu söz yetsa ancåmiġa, 

Bu tariḫ yüz ḳoysa itmåmiġa. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 

Bu saådatlarġa tåpḳan dastras, 

Urmaġan haḳ yådidin ayru nafas. 

Lisånut-tayr, 5-3; 

=  dam: håzir, şu vaḳt: 

Skandarni körkim, bu dam çarḫi dun, 

Ki ḳıldi acal uyḳusiġa zabun. 

Saddi İskandariy, 315B6; 

Valådat künidin tutub tå bu dam, 

Bårin şarh ila aylagaymen raḳam. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 
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=  ki: şunçalik, şunçaki, ḳançalikkim: 

Buki tariḫimiz bayån ḳıldiŋ, 

Elga ahvålimiz ayån ḳıldiŋ. 

Sab’ai sayyår, 200-10; 

=  nav’: bu ḫil, bunga oḫşaş, bu tartibda: 

Ḫåca çün kordi ul ruḫi mahvaş, 

Songra bu nav’ påsuḫi dilkaş. 

Sab’ai sayyår, 87-2; 

=  nafas: endi, håzir: 

Asra Navåiy bu nafas muġtanam, 

Lek degil har nafase şükr ham. 

Hayratul-abrår, 178-22; 

=  sifat: bu tartib, bu ḫil, bu hålat: 

Böyla ḳaḳnusḳa bu sifat tåvus, 

Ham navåliġ arå bolub månus. 

Sab’ai sayyår, 56-5; 

=  yangliġ: şu kabi, şuŋa oḫşaş: 

Ne körüb erdi öyla turfa camål, 

Ne bu yangliġ eşitmiş erdi maḳål. 

Sab’ai sayyår, 87-4. 

BUGİNA: bugina: 

Mirzå Håci Suġdiy... bugina masalni yaḫşiġina båġlaġan üçün umed ulkim 

... 

Macålisun-nafåis, 76. 

BUGÜN // BUKÜN: bugün, uşbu kün: 

Yaḫşiliḳ tuḫmini såçġilkim, budur dehḳåŋa söz, 

Bir nekim ektiŋ bugün, bårin hamån tutma åni köz. 

Mahbubul-ḳulub, 145; 

Damekim andin ayrildim, köngülni hamrahi ḳildim, 

Bugün keldi köngül, bildimkim ul nåmehribån keldi. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-397. 
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BUD: 1. bårlıḳ, mavcudlik, vücud: 

Sen ul nav’ mavcud ediŋ bal vücud, 

Ki budungġa yoḳ erdi naŋi nabud. 

Saddi İskandariy, 235B6; 

İşḳ ortadi ul sifat vücudum, 

Kim boldi nabud barça budum. 

Layli va Macnun, 79B9; 

2. vücudga keliş, paydå boliş: 

Aslu buduŋni aylagil taḳrir 

Dedi råviyki: “Ey baland sarir”. 

Sab’ai sayyår, 124-26; 

3. bahra, naf’, fåyda: 

Ålmåġidin ġayri ziyån bud yoḳ, 

Turfa bukim bermagidin sud yoḳ. 

Hayratul-abrår, 87-11; 

=  u nabud: båru yoḳ, har ne båri, nimayki bolsa, barisi, hammasi, barçasi: 

Damekim aŋa zåhir olmay vücud, 

Gum erdi adam içra budu nabud. 

Saddi İskandariy, 241a12; 

Hamul adlkim tutti sendin vücud, 

Günåhiŋ baġişlandi budu nabud. 

Saddi İskandariy, 253B19. 

BUDİ BUDÅY: ḳoşıḳ (nåmi): 

Özbeklarniŋ budi budåyi heç vazn bila råst emas erdi. 

Mezånul-avzån, 70. 

BUDLUĠ: bårliġ: 

Sizga ne sån, ne hisåbu ne vücud, 

Budluġ tühmat ḳılib, ammå nabud. 

Lisaånut-tayr, 184-14. 

BUYÅN: bu taraf, boyåḳ: 

Ḳıl büyån cavlånkim, cånni ḫåksåriŋ aylayin, 

Båşiŋa evrulgali ḳopḳan ġubåriŋ aylayin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-271; 
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Maylini dåim körür erdim büyån, 

Kim yıḳılmåḳ aylamiş hålå ayån. 

Lisånut-tayr, 209-4. 

BUZ-: 1. vayrån ḳılmåḳ, ḫaråb ḳılmåḳ: 

[Afråsiyåb] balḫni buzub, köp ġanåyim bila mülkiga ḳaytti. 

Tariḫi mülüki acam, 511; 

2. tår-mår ḳilmåḳ, yengmåḳ, ġalaba ḳılmåḳ: 

Bahråm... Curcån navåhiysida ḫåḳåŋa şabiḫun urub, öz kişi bila üç yüz 

ming çerikin buzub, öz ilki bila [ḫåḳån] båşin çåpti. 

Tariḫi mülüki acam, 219; 

3. yoldan åzdirmåḳ, adaştirmåḳ, yåmån yolga burmåḳ: 

Buzub har tarafdin sipah şåhni, 

Aŋa aylabån çiyra badḫåhni. 

Saddi İskandariy, 265B17; 

Ganc ümidiġa fiġånlar körgüzüb, 

Lek ul ümid ila özni buzub. 

Lisånut-tayr, 56-15; 

4. ahddan ḳaytmåḳ, åntidan ḳaytmåḳ: 

Haḳ subhånahu va taålå ḳåşida daġi tavbalar ḳilib, ahdlar båġlab, åntlar 

içib, bårçani buzub, tengri taålådin 

Münşaåt, 155; 

Ey köngül, dahr ahliġa yoḳ va’dau paymån dürüst, 

Neça kuyguŋ sen dåġi, uz va’da, buz paymånni ham. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-241; 

5. çetlaştirmåḳ, lavåzımidan boşatmåḳ: 

Mümkin ermastur åni buzmåḳ şåh, 

Tåki bolġay bu råzdin ågåh. 

Sab’ai sayyår, 100-12. 

BUZKAŞ: eçki båḳuvçi: 

Kim zihi ḫuş såatu farḫundahål, 

Kim ḳaçån bir buzkaş oġliġa saḳål. 

Lisånut-tayr, 177-17. 
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BUZUL-: 1. vayrån bolmåḳ, inḳıråzga uçramåḳ, hükmrånligi tügamåḳ: 

Håfiz Şarbatiy... Abu Said Mirzå İråḳda buzulġanida Makkaga bårib 

mucåvir boldi. 

Macålisun-nafåis, 140; 

Navåiy asru buzulmiş båḳib inåyat ila, 

Aniŋ buzuġliġini bir köz uçi birla yaså. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-12; 

2. şikasta bolmåḳ, ġam-anduhga tolmåḳ, ḫafa bolmåḳ: 

Güliniŋ har yafråġi buzulġan könglüm ravzasiġa zevar berdi. 

Münşaåt, 148; 

İnåyatlarkim ...har biridin ḳarårġan közga nur va buzulġan köngülga surur 

yetişti. 

Münşaåt, 140; 

Şah altåf ila bårçasin şåd etib, 

Buzulġan köngüllarni åbåd etib. 

Saddi İskandariy, 273B21. 

BUZURG: katta, uluġ büyük; hürmatli: 

Sa’didin Ḳåşġariykim ... Muhammad Asaddek buzurglar suhbati şarafiġa 

dåġi müşarraf bolur erdilar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 696; 

Mirhånd ... Balḫniŋ mutaayyin dånişmandi va buzurgi erdi. 

Macålisun-nafåis, 145. 

BUZURGVÅR: uluġvår, hürmatli, atåḳli: 

Bu faḳir ul buzurgvår suhbatiġa yetar erdim, köp iltifåtlari bår erdi. 

Macålisun-nafåis, 35; 

“Nafahåtul-uns” kitåbi tugandi va ul såhib davlat sa’yidin bu buzurgvårlar 

ismi ålam sarhasida ḳåldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 703. 

BUZURGZÅDA: uluġzåda; åliy martabali; asilzåda: 

Mavlånå Burhåniddin Hiriy şahriniŋ buzurgzådalaridindur. 

Macålisun-nafåis, 138. 
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Mavlånå Yusuf... båt buzurgmaniş va mutasavvir yigit boldi. 

Macålisun-nafåis, 71. 

BUZURGMANİŞLİK: åliyhimmatlik, åliytabiatlik: 

Sayid Ġiyåsiddin... ulviy nasabdin tazvir va buzurgmanişlikda beiḫtiyår 

tüşübtür. 

Macålisun-nafåis, 152. 

BUZUḲ // BUZUĠ: 1. vayrån, buzilgan, ḫaråb: 

Ne tång, agar oḳı vayrån köngülga råġibdur, 

Ḳuruġ nihål buzuġ båġ arå münåsibdur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-172; 

Ne kökka, ne kuyåşḳa insa båşim, 

Buzuḳ üy bolsa kök, ravşan ḳuyåşim. 

Vaḳfiya, 717; 

2. buzuḳ cåy, vayråna, ḫaråba: 

Agar ḳasri zarrin erur gar buzuḳ, 

Baråbar ḳilur partavidin yåruḳ. 

Saddi İskandariy, 295a2; 

Tunå küngaça erdim zåru ġamkaş, 

Yıḳılġan bir buzuġ içra muşavvaş. 

Farhåd va Şirin, 169. 

3. işdan çıḳḳan, tartibsiz: 

Yåmån åtlari bila yemḫånalar işi buzuḳdur. 

Münşaåt, 136; 

4. fisḳ-fücurli; fåhişa: 

Ḳarı ḳuhba gülgünau vusma bila yüzü ḳåşliġ – buzuḳ mafsaḳadur. 

Mahbubul-ḳulub, 140; 

=  köngül: ġamli, ġamgin, anduhli, ḳayġuli, ġussali, caråhatli, şikasta, 

sınıḳ, dardli: 

Ani ul naġmalahni zår ḳıldi, 

Buzuġ köngliga behad kår ḳıldi. 

Farhåd va Şirin, 169; 
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Bårdi Caypur ålliġa şådån, 

Ki buzuḳ könglüŋ boldi åbådån. 

Sab’ai sayyår, 137-10; 

=  ekin: haydalgan, ekişga tayyårlangan, şudgår ḳılingan: 

Yetişti ḳåsidu yoḳ anda yårniŋ raḳami, 

Buzuḳ ekiŋa bulut keldiyu yoḳ erdi nami. 

Münşaåt, 138.  

BUZUḲLUḲ // BUZUĠLUḲ // BUZUĠLUĠ: 1. vayrånalik, ḫaråbagarçilik; 

buzuḳlik: 

Kim buzsa buzuḳluḳḳa sazåvår olsun, 

Haḳ la’natu ḳahriġa giriftår olsun.  

Vaḳfiya, 722; 

Navåiy usru buzulmiş båḳib inåyat ila, 

Aniŋ buzuġluġini bir köz uçi birla yaså. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-12; 

2. buzuḳlik, yaramaslik: 

Buzuġluḳ, ey falak, körgüzdüŋ åḫir, 

Buzulġan ḫåtirimni buzduŋ åhir. 

Farhåd va Şirin, 191; 

[Navdar] on ikki yil Erån mülkida turub, buzuġluḳ, ḳıldi. 

Tariḫi mülüki acam, 508; 

=  ḳa yüz ḳoy-: buzilmåḳ, vayrån bolmåḳ, ḫaråbaġa aylanmåḳ; 

Ḫuråsånda Nişåpurdurkim, ani Tahmuras bünyåd ḳılib erdi, tüganmasdan 

burun yüz buzuḳlukḳa ḳoydi. 

Tariḫi mülüki acam, 516. 

BUYRUḲ // BUYRUĠ: amr, farmån: 

... [maktub] buyruḳ yosini bila arzġa yetkürüldi. 

Münşaåt, 111; 

Agar yamånu agar yaḫşi kimsa yoḳ åzåd, 

Nedinki buyruġi yaḫşi yamångadur nåfiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-133. 
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BUKÅ: yiġi, yiġlaş;   =  i müfrit: ḳattiḳ yiġi, haddan årtıḳ yiġi: 

Agar bukåi müfrit yüzlansa, işiniŋ guftåriga dalålat ḳılur, alarġa bu hål 

yüzlanibdur. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 529. 

BÜKRAY-: bükilmåḳ, egilmåḳ: 

Çarḫ şabgardiġa göyå naḳdi ümriŋdur ġaraz, 

Tegrangga har tünki ikki bükrayib aylånadur. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-150. 

BÜKÜL-: engaşmåk, egilmåḳ, bükilmåḳ: 

Ḳat’ etib yolni yayåḳ atfål ham, 

Har taraf ikki bükülgan zål ham. 

Lisånut-tayr, 56-9; 

Ḳadi ikki bükülgan pir zåli, 

Falak zåli kibi hiylatsigåli. 

Farhåd va Şirin, 185. 

BUKÜN // BUGÜN: bugün: 

Bukün sendin ḫabar tåpa ålmaduḳ. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 526; 

Bukün ul pilu bu hindu erur bil, 

Kiçikrak bolsa ham, lekin erur pil. 

Farhåd va Şirin, 14. 

BUKÜNLİK: bir künlik, şu bugünlik: 

Firåḳida bukünlik, tånglaliḳmen 

Ġamidin oylakim, suvsiz baliḳmen. 

Farhåd va Şirin, VII-372. 

BUL: bu, şu (körsatiş ålmåşi): 

Bul Rustamdurkim, amirul-mo’minin Umar ... Madåyiŋa 

Sa’d Vaḳḳåsni arab çerikin båşlatib yibarganda... 

Tariḫi mülüki acam, 524; 

Bu ikki bayt bul ruḳ’adindur. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, XIV-31. 
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BULAMÅĠ: bulamåḳ (åvḳatniŋ turi): 

Ba’zi yemaklardin ḳaymåġ va ḳatlama va bulamåġ va ḳurutni ham türkça 

ayturlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 16. 

BULAĠÅ: söz ustalari, måhir adiblar, ḳalam ahli: 

Buhur avzåni ... ilmidinki, arab fusåhåsi va acam bulaġåsi va şuaråsi ul 

ilmda kitåblar tasnif ḳılibdurlar. 

Mezånul-avzån, 72; 

Davrån bulaġå va zürafåsi maåliy bårgåhda mülåzim erdilar. 

Mezånul-avzån, 4. 

BUL-BAŞAR: Ådam Atå, hazrati Ådam: 

Bu sabḳat ki zåtiŋġa berdi ahad, 

Saŋa Bul-başar tång yoḳ olmåḳ valad. 

Saddi İskandariy, 237B12; 

Bul-başar ruḫsåri çün tutti camål, 

Kavkabi ul nurdin tåpti kamål. 

Lisånut-tayr, 8-11. 

BÜLBÅD: serşamål; buzuḳ, tartibsiz; zulm: 

Cüz bir kişikim sipehri bülbåd, 

Bilmas yana bir aniŋ kibi yåd. 

Layli va Macnun (Ḫamsa), 681. 

BÜLBÜL: 1. bülbül: 

Öyla ḳuşlar nutḳini izhår etay, 

Bülbülü toti kabi güftår etay. 

Lisånut-tayr, 19-18; 

Dema bülbül, de åni ḳaḳnusi zår 

Tåpib lahnidin åniŋ ḳaḳnus åzår. 

Farhåd va Şirin, 14; 

2. ḫuşåvåz, ḫuşsuḫan şåirlar, adiblar: 

Mütakallimeki, arab fusahåsi balåġat gülbåŋin sipehr gülşanidin åşurġanda 

aniŋ bülbül nutḳi tarannümi bila alarni zabånbast va da’vålari åvåzasin 

yerga past ḳıldi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 1; 
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3. åşiḳ: 

Çün bülbüliniŋ güli şukufta, 

Tåpti båri ḫalḳdin nuhufta. 

Layli va Macnun, 63B15; 

4. cån: 

[Cåmiyniŋ] påk ruhlariniŋ ḳudsiy åşyån bülbüli rihlat navåsin åġåz ḳılib, 

gülşani firdavs havåsiġa parvåz ḳıldi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 695; 

5. did: 

İnsån ḫayliniŋ tab’i bülbüli har gül camåliġa şefta. 

Muhåkamatul-luġatayn, 24; 

=  i gülzåri şavḳ: şavḳ, iştiyåḳ gülzåriniŋ bülbüli: 

Çek navå, ey bülbüli gülzåri şavḳ, 

Savti alhåniŋ kelib asråri şavḳ. 

Lisånut-tayr, 31-3; 

=  i ḫuşnavå: söz ustasi: söz ustasi: 

Fazlu kamål hadiḳasiniŋ mardumaki biynåsi, takallüm va maḳål 

hadiḳasiniŋ bülbüli ḫuşnavåsi...  Sultån Husayn Bahådirḫån ... 

Muhåkamatul-luġatayn, 34. 

BÜLBÜLA: may közaçasi: 

Ḳoy gülü bülbülni, gülgün may tola tut bülbüla. 

Tå oḳuy bülbül maḳålåtin åçib gül daftarin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-515; 

Suv tarab angez çekib ġulġula 

Öylaki işrat nafasi bülbüla. 

Hayratul-abrår, 182-23. 

BÜLBÜLVÅR: bülbüldek, bülbül kabi, bülbül singari: 

Namudår içra gülkirdår bolsa, 

Takallüm içra bülbülvår bolsa. 

Farhåd va Şirin, 212. 

BÜLBÜLÅYİN: bülbülsifat, bülbüldek, bülbülga oḫşaş, bülbülmånand: 

Çün ġazal gülzårida macma’ tüzüb, 

Bülbülåyin ming tarannüm körgüzüb. 

Lisånut-tayr, 19-6. 
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BULDÅN: şaharlar; mamlakatlar, vilåyatlar, yurtlar, ölkalar: 

Tüccåri sayåhatişår aḳålim va buldån hålidin ḫabardår. 

Mahbubul-ḳulub, 41. 

BULCÅR // BOLCÅR: (yuriş åldidan) ḳoşin yiġiladigan cåy; va’da cåyi: 

Çerikka aylabån miådu bulcår, 

Tavåçi har taraf yetkürdi olcår. 

Farhåd va Şirin, 64. 

BULÅḲ // BULÅĠ: 1. bulåḳ, çaşma: 

Ey Navåiy, bu biyåbån ḳat’in åsån ayladiŋ, 

Aşkdin mundåḳki har manzilda çektiŋ yüz bulåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-316; 

Mavlånå Hüsayniy Ḫårazmiy ... mavlånåni Tansofi bulåġida özbak şahid 

ḳildi. 

Macålisun-nafåis, 9; 

Bolub ikki közi nazzåra çåġi, 

Neçükkim naftniŋ otluġ bulåġi. 

Farhåd va Şirin, 71; 

2. köz: 

Dåim yüzüŋ ḫayåli Navåiy közindadur, 

Ġålib emasdurur pari åniŋ bulåġidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-464. 

BULTUR: otgan yil, bultur: 

Olsa deb erdiŋ Navåiy, tirguzay vaslim bila, 

Bultur olganlar bila åni baråbar boldi tut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-75. 

BULUK: şahar atråfi, tüman, katta ḳişlåḳ: 

Gümburåḳ bulukida ... båġåt va daraḫtån va daraḫtån va saråy va båġça va 

såyir aråzisi bila. 

Vaḳfiya, 721. 

BULUKÅT: bölüklar, ḳismlar, güruhlar: 

Şahrda ta’yin ḳılinur bulkåt uluġlarin Ḫåca Faḫriddin yangliġ bårça bu 

dastur bila muḳarrar ḳilinsa. 

Münşaåt, 131. 



323 

 

 

BULUT: bulut, abr: 

Saråsar ul bulut gavhar arådur, 

Ki naysåniy bulut yangliġ ḳarådur. 

Farhåd va Şirin, 14; 

Yüziŋ şahidlari tufråġin såvurmiş yel, 

Bukim bulut körünür kökta har taraf gülgün. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-514; 

=  buḫtisi: ḳåra bulut, çaḳmåḳ çaḳuvçi bulut: 

... bulut buḫtisi ra’d sadåsidin såiḳaangez. 

Mahbubul-ḳulub, 36; 

=  mamuġi: bulut uyumi, paḫta (ḫirmåniga oḫşaş) bulut uyumi, top-top åḳ 

bulut: 

Agarçi erur müşak åtmåḳ işi 

Bulut mamuġin ortay ålmas kişi. 

Saddi İskandariy, 250a6. 

BULUĠ: balåġat, yigitlik, våyaga yetiş: 

=  haddiġa yet-: våyaga yetmåḳ, balåġatga yetmåḳ: 

Buluġ haddiġa yetkandin songra ... sipåhiyliḳ ḳåidasin ḫob bildi. 

Tariḫi mülüki acam, 511. 

BUL’ACAB: eng ḳiziḳ, taaccüblanarli, acåyib, hayrån ḳålarli: 

Türkniŋ asli ḫilḳatda sårtdin tab’i mülåyimråḳ erkanga mundin 

bul’acabråḳ tånuġ yoḳdur. 

Muhåkamatul-luġatayn, 7; 

Aŋa yetmay bu sözni sorduŋ sen, 

Bul’acab iş maŋa buyurduŋ sen. 

Sab’ai sayyår, 48-1. 

BUL’ACABVAŞ: taaccüblanarli; ġalatiråḳ: 

Dedi, ul bul’acabvaş ådamizåd, 

Ki körgaç åni könglüm boldi nåşåd. 

Farhåd va Şirin, 141. 
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BUL’ACABVAŞLİḲ: taaccübnamålik; taaccüblanarli; ḳızıḳarli: 

Ey sabå, köyida yit könglümnikim, aylar emiş 

Bul’acabvaşliḳlar ul åşuftai rasvå base. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-323. 

BUL’ACABLİḲ // BUL’ACABLİĠ: taaccübli, acablanarli, ḳızıḳarli, ġaråyib: 

Hinduyi zåhir ḳılib naḳşu nigår, 

Ayladi köp bul’acabliġ åşkår. 

Lisånut-tayr, 41-2; 

Ayån håliŋda köp, köp bul’acabliḳ, 

Acabdin ham acab rancu taabliḳ. 

Farhåd va Şirin, 113; 

Bul’acabliġ işḳ arå körgülki, könglüm çeksa åh, 

Zaḫmi åġzidin muşa’biddek såçar haryån otin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-521. 

BULĠA: 1. aralaştirmåḳ, båtirmåḳ, ḳåriştirmåḳ: 

Çin ayta ålur tilni yålġåŋa bulġama. 

Mahbubul-ḳulub, 162; 

Tün ḳiyrġa bulġabån ḳolini, 

Berk aylar edi sahar yolini. 

Layli va Macnun, 88a10; 

2. rasvå ḳılmåḳ, iflåslantirmåḳ: 

İtålguga tuġdåriniŋ küçi yetmasa, songġi bila ani bulġar. 

Mahbubul-ḳulub, 141; 

Kim yigitlikda ḳilur tavba, yigitlik uldur 

Ḳåri bulġar såḳålin ḳılsa ḳadah paymåliḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-320; 

3. åġrıtmåḳ, azåb bermåḳ: 

Ḫas neça uşåḳ bolsa, köz bulġatur. 

Mahbubul-ḳulub, 158. 

BULĠAN-: 1. aralaşmåḳ: 

Yüzga sålsa köngül ahvålin maŋa yoḳtur günåh, 

Köz yåşimkim bulġanib çiḳsa baġir ḳåni bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-567; 
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2. iflås bolmåḳ, haråm bolmåḳ, kir bolmåḳ: 

Ul köz ållida mukahhal közlari hüsn ahliniŋ, 

Külga bunġanġan suruk devånalardur gülḫani. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-592; 

 

3. nåmi bulġanmåḳ, buzuḳilik ḳilmåḳ, buzuḳ yolga kirmåḳ. 

Ḫåcakim, bibi bårida dådakka aylangan, bibiniŋ iffat etagi kulġa 

bulġanġay. 

Mahbubul-ḳulub, 140. 

BULĠÅĠ: topålån, tala-top, ġala-ġåvur, tos-topålån, ġavġå, fitna: 

Köngül mülki ḫalḳ cucumi bulġåġida va gåh amårat masnadida olturdim. 

Mahbubul-ḳulub, 6. 

BULHAVAS: 1. havasga berilgan, yengiltak, beḳarår: 

Båda beranci ḫumår ermiş fanå cåmida, lek 

İçmak åni kelmamiş har bulhavasniŋ şåniġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-540; 

Münåfiḳ va bulhavaslar harzasi tundbådi såvurmåḳtin saḳlaġuçi. 

Mahbubul-ḳulub, 116; 

2. årzuli, havasmand, işḳibåz: 

Vale şah kerak bolmasa bulhavas, 

İşi bolsa şahliġ ḫayåliyu bas. 

Saddi İskandariy, 321a16; 

Uçmåġu zåhid, tåmuġu bulhavas, 

Bolsa havas yår Navåiyġa bas. 

Hayratul-abrår, 74-12. 

BULHAVASLİḲ: havasga berilişlik, yengiltaklik; beḳarårlik; såḫtalik: 

Mücda ber, ey şayḫkim, tårtib nadåmat åhini, 

Bulhavasliḳ huzv avråḳini barbåd ayladim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-228. 

BUM I: 1. yer, cåy, zamin, manzil; mamlakat, diyår: 

Köngil mülkiga ġam hücum etti, 

Balki tåråci marzu bum etti. 

Sab’ai sayyår, 66-13; 
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Kim matåfiy erdi bir begåna bum, 

Aylasa ma’lum, ul bum erdi Rum. 

Lisånut-tayr, 68-13; 

2. şahar: 

Ki åbåd bum içra våḳe’ durur, 

Cazåyirki anda mazåre’ durur. 

Saddi İskandariy, 310B20. 

BUM II: båyḳuş: 

Vale yüz munça gar nur olsa ma’lum, 

Ne ma’lum aylagay ḫuffåş ila bum. 

Farhåd va Şirin, 216; 

Bargin çü mulavvas ayladi bum ila zåġ, 

Emdi åni islamakka yüz hayf dimåġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-491. 

BUN: tag, åst: 

Nahaŋe durur sålḫordu kohun, 

Bu daryåġa sayr aylagan avcu bun. 

Saddi İskandariy, X-304. 

BUNGÅH: cåy, turar cåy; ḳoşin ḳarårgåhi: 

Uzåtḳåç ḫalåyiḳ bila şåhni, 

Hamul naḳb üza çekti bungåhni. 

Saddi İskandariy, X-169. 

BUNDA: bu yerda, şu yerda, şu paytda: 

Bunda ul köngliga håtif ayladi, 

Cånini bu nav’ våḳif ayladi. 

Lisånut-tayr, 96-8. 

BÜNYÅD: asås, negiz, påydevår: 

Eyki, dersiz işḳ arå sabriŋ üyin åbåd ḳıl, 

Mundåḳ etgunça hayåtim ḳasri bunyådin buzuŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-183; 

Burunråḳ sålib turfa bunyåd aŋa, 

Berib zikr åbåu acdåd aŋa. 

Tariḫi mülüki acam, 525; 
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=  ayla- // et- // tüş- // ḳıl-: 1. yüzaga keltirmåḳ, vücudga keltirmåḳ, paydå 

ḳılmåḳ, ḳurmåḳ: 

Ortanur el firḳatiŋdin nåla bünyåd aylasam. 

Ḳozġålur ålam okurmak birla faryåd aylasam. 

Münşaåt, 107; 

Şah nüktasidin ḫalḳni ḳil şåd emdi, 

Maḳsudni ya’ni ayla bünyåd emdi. 

Nazmul-cavåhir, 33; 

İstabån tengridin sözümga küşåd, 

Dåstån tarhin etgamen bünyåd. 

Sab’ai sayyår, 44-9; 

Çün tazalzul tüşti yl bünyådġa, 

Ne tafåvut aylagay üstådġa. 

Lisånut-tayr, 163-19; 

2. yåzmåḳ; kirişmåḳ, cazm etmåḳ: 

Alar “Tuhfatul-ahrår”ni bünyåd ḳılib... bu faḳirġa eldin burun 

körgüzganlariniŋ şarhi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 705; 

Faḳir ul risålaniŋ avval sahifasin åçib, ḫutbasin oḳumåḳ bünyåd ḳildim. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 697; 

=  bol- // ol-: vücudga kelmåḳ, paydå bolmåḳ: 

İfråt körgüzmakdurki, båşiġa saltanat havåsi bünyåd bolġay. 

Mahbubul-ḳulub, 105; 

Bu buḳ’ai tå binåsi bünyåd oldi, 

El håcat ila faḳrdin åzåd oldi. 

Vaḳfiya, 715; 

Såldilar yetti ḳasri çarḫ nihåd, 

Boldi iş ḳılmåḳ ul sifat bünyåd. 

Sab’ai sayyår, 74-13; 

=  i amal ḳıl-: amalga åşirmåḳ: 

Çiḳḳaç aytib sözlar ul åliy mahal, 

Ḳildi mushil dåġi bunyådi amal. 

Lisånut-tayr, 120-4. 
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BÜNYÅDSİZLİĠ: paydå bolmaslik, vücudga kelmaslik, bebaḳålik: 

... dahr evi bünyådsizliġidakim, bir toda tufråġdurur. 

Farhåd va Şirin, 195. 

BUNÇA: bunça, bunçalik: 

Ålam asbåbi üçün ġam yemagil, 

Arzimas bunçaġa ålam göyå. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-34. 

BUNYA: kişi tabiati, yaratiliş, bårlıḳ: 

Har kişiga işḳu himmat bolsa yår, 

Bunyau tan za’fiġa ne e’tibår. 

Lisånut-tayr, 121-4; 

BUR-: burmåḳ: 

Türk alfåzi våzii asru köp vaḳtda mubålaġa izhåri ḳılib, cüzviy mafhumåt 

üçün alfåz vaz’ ḳılibdurki ... bosmåḳ, burmak, turmak, tåmşimåḳ ... 

Muhåkamatul-luġatayn, 8. 

BURGUT: åv ḳuşi, burgut: 

Yuḳåridin indi ikki burgut, 

Ḳıldilar ikki hamåmani ḳut. 

Layli va Macnun, 90a6; 

Kirdi burgut ortaġa ya’ni uḳåb, 

Dedi, ey ḳuşlar arå målik riḳåb. 

Lisånut-tayr, 54-14. 

BURD: iråda, bir sözlik: 

Otki şay’i muhriḳdur va ot murur ma’nisi bila va ot muḳammirġa burd 

cihatidin amr ... 

Muhåkamatul-luġatayn, 13. 

BURDA-: maydalamåḳ, bolaklamåḳ: 

Munuŋ yüzida may bati la’li nåb, 

İçinda aniŋ burdaġan bat kabåb. 

Saddi İskandariy, 269B5. 

BURDBÅR: bardåşli, çidamli, sabr-tåḳatli, matånatli: 

Ba’zi karim aḫlåḳ va burdbår pådşåhi åliymiḳdår kåmgår daryåyi madhiġa 

båtibdurlar. 

Mahbubul-ḳulub, 130; 
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Burdbåru malakvaşḳa itåatdurur, iş, 

Şoḫ, şaytån sifat eşitsa ne söz, båş çekar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-727. 

BURDBÅRLİḲ: bardamlik, sabr-tåḳatlik, vazminlik: 

Tahammül va burdbårlıḳdurkim, har kişidin harna alarġa yetişsakim, 

filvåḳe’ nafsi amrda ḳatiġ bolġay... 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 527. 

BURC I : 1. burc (ḳuyåşniŋ yillik harakat dåirasidagi on ikki nuḳtaniŋ har 

biri: Hamal, Sabr, Cavzå, Saratån, Asad, Sunbula, Mizån, Aḳrab, Ḳavs, Cadi, Dalv, 

Hut): 

On ikki påyaliġ bir taḫti åliy,  

On ikki burc aŋa gardun misåli. 

Farhåd va Şirin, 65; 

2. çoḳḳi, yuḳåri nuḳta: 

Davrida har burciġa andåḳ uruc, 

Kim ḳılibån åstida zåtul-buruc. 

Hayratul-abrår, 180-26; 

3. orin, cåy, manzil: 

Devånaġa ḳåldi ġam tüni dard, 

Oz burciġa çiḳti måhi şabgard. 

Layli va Macnun, 88B-5. 

BURC II: ḳal’a devåriniŋ çoḳḳisi, minåra; şahar devåriniŋ buriliş 

cåylariga ḳuriladigan va såḳçilar turadigan ḳåråbulḫåna: 

Yasab ḫandaḳ taşida båruyu burc, 

Parivaş ḳorġåniniŋ naḳdiġa durc. 

Farhåd va Şirin, 148; 

=  u kåḫ: ḳal’a va saråy: 

Dostlar, dahr vafåsini ḫayål aylamaŋiz, 

Burcu kåḫiga tama’ ġayri zavål aylamŋiz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-406. 

BURCLUḲ // BURCLUĠ: burclik, minåralik, çoḳḳilik, falak burclari: 

Sipehr emin emas mancanıḳi åhimdin, 

On ikki burcluġ uşbu biyik hisåri ila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-571; 
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On ikki burcluḳ gardun hisåri 

Havådis tåşidin tå bolsa åri. 

Münşaåt, 99. 

BURKA-: burkamåḳ, yåpmåḳ, oramåḳ, çulġamåḳ: 

Båġ arå ḫat içra åġziŋdin ḳizårib sårġårib, 

Neça zangåri libåsi birla båşin burkadi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-337. 

BURNA: avval, ilgari, åldin, burun: 

Ulardin burna yuz olmak nedur bu, 

Båşim yuz tiġ ila bolmak nedur bu. 

Farhåd va Şirin, 191; 

Barmåġu kelmagi bolub iki dam, 

Ḳaysi dam burna erkani mübham. 

Sab’ai sayyår, 17-13. 

BURNÅĠİ // BURNAĠİ: åldiŋi, avvalgi, ilgarigi, otgan davrdagi: 

Hamul şåhåna bazmi işrat ancåm 

Tüzüldi ul sifatkim burnåġi şåm. 

Farhåd va Şirin, 77; 

Nutḳini ayladi kalåmåvar, 

Öylakim burnåġi payåmåvar. 

Sab’ai sayyår, 199-15; 

Va’da ḳıldiŋ ham vafå, ham ḳatl parvå ḳılmadiŋ, 

Ḳil vafå va’dangġa yåḫud burnaġi, yå songraġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-588. 

BURÅḲ: buråḳ (afsånaviy uçar åt bolib, diniy e’tiḳådga köra göyå 

Muhammad Me’råc tüni uŋa minib Makkadan Baytulmuḳaddasga va undan åsmåŋa 

kötarilgan emiş): 

Bu şåri’ birla tåpḳån yol yaråḳi, 

Yetib manzilġa andåḳkim buråḳi. 

Farhåd va Şirin, 9; 

Tüşüb bolġaç åråmgåhi visåḳ, 

Tåpib payku cannatḳa yetib buråḳ. 

Saddi İskandariy, 239B9; 
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=  i barḳdav: çaḳmåḳdek tez çåpḳır: 

Bu raḫşki, barḳi garmravdur, 

Yoḳ-yoḳki buråḳi barḳdavdur. 

Layli va Macnun, 55a10. 

BURRÅN: ötkir, keskir: 

Ḳılay tiġi burrån sözüm dåsidin, 

Oray båşin ul tiġ ålmåsidin. 

Saddi İskandariy, 149. 

BURRÅNLİĠ: keskirlik, ötkirlik: 

Bular üstida tiġi åbdåri, 

Kelib burrånliġ içra zülfiḳåri. 

Farhåd va Şirin, 72. 

BURTÅḲ: pastu baland, nåtekis; buzuḳ: 

Yetmaklik erur müşkil maḳsadġa, nedinkim bår 

Köz ḫirau tun tiyra, åt åḳsåġu yol burtåḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-321; 

Köz åç, aşki nadåmat såç öz ahvåliŋġakim, bårdur 

Tünüŋ tiyra, közüŋ ḫira, yoluŋ burtåḳ, åtiŋ åḳsåġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-166. 

BURUDAT: såvuḳ, såvuḳlik: 

Bulutdinkim tåmib har ḳatrai su, 

Burudatdin yåġib ålamġa incu. 

Farhåd va Şirin, 51; 

Ḳilur tab’i bårid nafasni såvuḳ, 

Burudatda bahman eliġa yåvuḳ. 

Saddi İskandariy, 279a20. 

BURUC: 1. burclar; çiḳiş, çoḳḳi: 

Bilmadiŋkim, ul sifat åliy buruc, 

Kim men aylab erdim ul åḳşåm uruc. 

Lisånut-tayr, 165-20; 

2. manzillar, orinlar, cåylar: 

Yel kibi çün ḳat’i buruc aylabån, 

Arş fasiliġa uruc aylabån. 

Hayratul-abrår, 25-15. 
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BURUN I: burun (a’zå):  

Burnin teşib, ip taḳib, ikki ḳulåġin kesib yugurtti. 

Tariḫi mülüki acam, 215; 

Åġiz ustida burni turfa timsål, 

Tutub yånida manzil hinduyi ḫål. 

Farhåd va Şirin, 112. 

BURUN II: avval, ilgari, ḳadim: 

Ḫuråsånda Nişåpurdurkim, ani Taḫmuras bünyåd ḳilib erdi tuganmasdin 

burun yüz buzuḳluḳḳa ḳoydi. 

Tariḫi mülüki acam, 516; 

Ḳaçånkim bådanoşum may içarga iztiråb aylar, 

Burunråḳkim özin mast aylagay, bizni ḫaråb aylar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-176. 

BURUNÇAK: 1. romål, romålça: 

Şarbati dastårin båşiġa burunçak ḳılġaylar. 

Mahbubul-ḳulub, 54; 

2. yüzga tutiladigan ipak parda: 

Aŋa burunçak va çarḫ yibårdi. 

Tariḫi mülüki acam, 521. 

BURUNḲİ // BURUNĠİ: avvalgi, åldiŋi, dastlabki, ilgarigi: 

Mundaġi hålåtni nişån kelgan künniŋ burunḳi küni arzadåşt ḳılib ... 

Münşaåt, 103; 

Abulbaraka ... pådşåh degandurkim, har neça badmaåş va badbaḫt bolsa, 

ul burunḳi ḳåzidin yaḫşiråḳ bolġusidur. 

Macålisun-nafåis, 182; 

Burunġi davlat müyassar boldi. 

Münşaåt, 126. 

BURÇ: ḳarz: 

Körmaklik våmḫåhni måtamidur, 

Alḳissaki burç ådaminiŋ ġamidur. 

Nazmul-cavåhir, XV-25. 
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BURÇLUḲ: ḳarzli: 

Burçluḳ azåbiġa ḳålġanlarniŋ yolum båşida turmåġliġi va farzandin garav 

ḳoyġanlarniŋ etagimga ilik urmåġliġi. 

Vaḳfiya, 720. 

BURḲA’: parda, niḳåb, hicåb: 

İffat tåridin båşlarida muḳanna’ va ismat hullasidin yüzlarida burḳa’. 

Mahbubul-ḳulub, 59; 

Åçar göyå sabå ul gül yüzidin har zamån burḳa’, 

Bukim bir fitna birla ḳozġalur ahli zamån har dam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-400. 

BURḲA’NİŞİN: parda, niḳåb åstida otiruvçi, parda årḳasiga yaşiringan; påk: 

Sålib ot cåŋa la’li åtaşini 

Cahåŋa çehrai burḳa’nişini. 

Farhåd va Şirin, 130. 

BURḲA’POŞ: niḳåb, yüziga parda tutgan, çimmatli (bu yerda labiŋni söziŋa 

parda ḳil, söziŋni labiŋ årasiga yaşir, ya’ni: sözlama, sözlasaŋ pardalik sözla deyilgan): 

Dahr içra sükut cåmidin madhuş ol, 

Lab birla sözüŋ yüziga burḳa’poş ol. 

Nazmul-cavåhir, XV-33. 

BURHÅN: dalil, hüccat, güvåh, dastak: 

Burhån istamakka alil bolsa, alar günaşdin ravşanråḳ mu’ciza båbida yadi 

bayzå körgüzgaylar. 

Vaḳfiya, 715; 

=  i ḳåte’: keskin dalil, ḳat’iy dalil: 

Bataḫsiski, munça burhåni ḳåte’ bila ham ḳat’ tåpḳay. 

Muhåkamatul-luġatayn, 32. 

BUT I: 1. but, sanam; mahbuba: 

Butu zunnår muġanniysin ne bilgay ḫånaḳah ahli, 

Ki andin ramz sorgay, såkini dayri fanå bolġan. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-281; 

May oti but yüzidin urġaç alam 

Kuydurub ul şu’laġa mushafni ham. 

Hayratul-abrår, 112-15; 
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2. gözal, sevgili, ma’şuḳa: 

Körüb kabki dariyniŋ sayru gåmin 

Ḳılib yåd ul buti ra’nå ḫiråmin. 

Farhåd va Şirin, 160; 

=  vasli: ma’şuḳa, gözal vasli: 

Emdikim ul but vasli berdi dast, 

Küfr ahli yangliġ oldi butparast. 

Lisånut-tayr, 119-6; 

=  vasfi: butni sifatlaş, maḳtaş, ta’riflaş: 

Ahli nuḳsåndin edi mudbirġa söz, 

Öylakim but vasfidin kåfirġa söz. 

Lisånut-tayr, 50-3; 

=  i paymångusil: ahdin buzuvçi yår: 

Cån ålsa naylay ul buti paymångusil bila, 

Çün bermişam köngülni åŋa işḳi dil bila. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-550; 

=  i çin: Çin gözali; mahbuba, ma’şuḳa, gözallar: 

Hulla birla haririni buti Çin, 

Berib erdi bu rang ila åyin. 

Sab’ai sayyår, 171-11; 

=  i huriy: mahbuba, ma’şuḳa, gözallar;  

Ham körüb böyla ḳasri kåfuriy, 

Yådima kirdi ul buti huriy. 

Sab’ai sayyår, 184-28. 

BUT II: åyåḳ, but, sån: 

Falak paykar tani kohi balåyi, 

Ḳolu but har biri bir acdahåyi. 

Farhåd va Şirin, 71. 

BUT-: 1. işånmåḳ, köngil ḳoymåḳ; ḳabul ḳılmåḳ: 

Tiliŋ bila könglüŋni bir tut, köngli va tili bir kişi aytḳan sözla but. 

Mahbubul-ḳulub, 163; 

Navåiy tarki işḳ ettim desa, butmangki butmaslar. 

Kişi har söz eşitsa usrugu devånadin dåġi. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-641; 
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2. amalga åşmåḳ, bacarilmåḳ: 

Sinuḳlar işi andin butgay va yıḳılġanlarga andin dastgirliḳ yetgay. 

Mahbubul-ḳulub, 191; 

Dedi, bu acz birla butmas işim, 

Bår durur tangrim ar yoḳ ersa kişim. 

Sab’ai sayyår, 85-27; 

3. tüzalmåḳ, bitmåḳ (yara): 

Köngülda til sinåni caråhati butmas. 

Mahbubul-ḳulub, 125; 

Eyki, könglüŋ çåki butti vasldin, şükr aylagil, 

Kim meniŋ zaḫmimdur ulkim körmamiş marham yuzin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-267; 

4. osmåḳ, kökarmåḳ, unmåḳ; paydå bolmåḳ, vucudga kelmåḳ: 

Zihi ḳaddiŋ nihåli butub cån gulşanidin, 

Yüzüŋ mehri köngülga kirib köz ravzanidin. 

Mezånul-avzån, 30; 

Cånivår ümrini ḳılurġa tabåh, 

Butmay anda baġayri zahr giyåh. 

Sab’ai sayyår, 62-7. 

BUTA: buta, tup: 

Ul zülål atråfida har muġilån butasi gülşani nacåt nihålidur. 

Vaḳfiya, 720. 

BÜTAV: bütün, minmagan, şikastlanmagan, cafå körmagan, ḳayġuhasrat 

çekmagan: 

Tårtibån tiyġi cafå, baġrimni yüz çåk ayladi, 

Bårdi ulkim der edilar el meni baġri bütav. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-511. 

BUTKADA: butxåna, butparastlar ibådatḫånasi: 

Birdurur gar Ka’ba birla butkada 

Bolsalar ma’mur yå åtaşzada. 

Lisånut-tayr, 162-1. 
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BÜTKAR-: 1. bütün ḳilmåḳ; eski håliġa keltirmåḳ: 

Çåk bolgan könglüma ḳılmåḳ ilåc åsån emas,  

Ġunçakim åçildi bütkarmak ani imkån emas. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-200; 

2. kiyintirmåḳ, üsti-båşini but ḳilmåḳ: 

Libås zebåligini tilasaŋ bir yalangni bütkar. 

Mahbubul-ḳulub, 161. 

BUTMAK: bacariş, amalga åşiriş: 

... arkåni davlatga har işkim buyrulur ... butmagi bir kün müyassardur. 

Münşaåt, 130. 

BUTPARAST: budparast, butga siġinuvçi, butga sacda ḳıluvçi: 

Sucuduŋda butlar bolub yerga past, 

Aniŋdekki but ålinda butparast. 

Saddi İskandariy, 237B18; 

Piri dayr ållida aylab özni mast, 

Kuydurub mushaf bolayin butparast. 

Lisånut-tayr, 67-14. 

BUTPARASTLİḲ: butparastlik, butga sıġınişlik: 

Butparastlik yaḫşiråḳkim ḫudparastlik[din]. 

Mahbubul-ḳulub, 107; 

... butparastliḳḳa müncar boldi. 

Tariḫi mülüki acam, 507. 

BUTRA-: tarḳalmåḳ, såçilmåḳ: 

Ålam arå bir kişi telbaramay ḳålmaġay, 

Böylaki yetkaç nasim zülfüŋ arå butramiş. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-279. 

BUTRAT-: tarḳatmåḳ, ḳåçirmåḳ: 

Tåşlarkim, ul pari paykar bu macnuŋa åtib, 

Aḳlu dåniş ḳuşlarin könglüm üyidin butratib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-41; 

Tişlabki såçiŋ orduŋ, åçḳanda parişån ḳıl, 

Åfåḳ savådinda cån råiyhasin butrat. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa48; 
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Yå hacr oti butratib duḫånin, 

Aylab ḳara dahr ḫånumånin. 

Layli va Macnun, 64B12. 

BUTRAŞ-: tarḳalişmåḳ, såçilmåḳ: 

Tång åtḳaç er va ḫåtuni kasb üçün tarḳaşib, oġul va ḳizlari köy va köçada 

butraşib... 

Mahbubul-ḳulub, 49; 

Ḫoblar butraşibån ḳozġålişur işḳ ahli, 

Mastu bebåk magar boldi padidår ul şoḫ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-113. 

BUTTARÅŞ: but yasåvçi: 

İbråhim Ḫalilniŋ atåsi åzari buttaråş erdi. 

Münşaåt, 127; 

Subha dema butki, yonub buttaråş 

Dåna yasab har ne ḳålib reza tåş. 

Hayratul-abrår, 79-9. 

BÜTÜN: 1. tolıḳ, tolaligiça: 

Ey Navåiy, tut bütün bu ahd arå paymånani, 

Çün bütünlük yoḳturur el ahd ila paymånida. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-562; 

2. büt, bütün, üzilmagan: 

Na’layniŋ şiråki bütündür. 

Mahbubul-ḳulub, 73; 

3. sınmagan, darz ketmagan, yårilmagan, işdan çiḳmagan: 

Cudå ḳilsa ḫarmuhra feruzadin, 

Bütün çini olsa sinuḳ közadin. 

Saddi İskandariy, 265a19; 

Cism arå bir parlari ḳålmay bütün, 

Påra-påra öylakim ḳåḳşål otun. 

Lisånut-tayr, 182-19. 

BÜTÜNLÜK: mükammallik, tolalik, tügallik, tokislik: 

Ey Navåiy, tut bütün ahd arå paymånani, 

Çün bütünlük yoḳturur el ahd ila paymånida. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-562; 
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Nafs amrida har neçaki tålingaysen 

Köp garçi bütünlük tilasaŋ singaysen. 

Mahbubul-ḳulub, 111. 

BUTFİKAN: butni yiḳituvçi, aġdaruvçi, sindiruvçi: 

Boldi vale manzaradin butfikan  

Songra nabi haḳ evida butşikan. 

Hayratul-abrår, 23-13. 

BUTḪÅNA: butḫåna, butparastlar ibådatḫånasi: 

Ul sanam köyida kündüzkim keça såyir köngül, 

Şapparidurkim, aŋa kündüz maḳar butḫånadur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-196; 

Çektilar butḫånaġa ḫåru dicam, 

Mast ḳildi sacda but ållida ham. 

Lisånut-tayr, 82-18. 

BUTŞİKAN: but sindiruvçi, butni çilparçin ḳıluvçi, butni yoḳåtuvçi: 

Boldi vale manzaradin butfikan 

Songra nabi haḳ evida butşikan. 

Hayratul-abrår, 23-13. 

BUTŞİKANLİK: but sindirişlik, butni yoḳåtişlik: 

İşni çünkim bu yerga yetkürdi, 

Butşikanlikka raḫşini sürdi. 

Sab’ai sayyår, 103-4. 

BUḪL: baḫillik, ḫasislik, ḳurumsåḳlik: 

Ålimekim ilmi erdi beamal, 

Yå ġaniykim måliġa buḫl erdi yår. 

Mahbubul-ḳulub, 122; 

Aḳl hisåbidin erur bas yiråḳ, 

Buḫl bu cuduŋ erur yaḫşiråḳ. 

Hayratul-abrår, 86-10; 

=  ahli: baḫillar, ḫasislar: 

Bu ahlidin ar ålam arå Ḳorundur,  

Cannatḳa aniŋ ümidi afzundur. 

Nazmul-cavåhir, 1; 
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=  ayla- // et-: baḫillik ḳılmåḳ, ḫasis bolmåḳ: 

Såyilmenu maḳsudum erur naḳdi visåliŋ, buḫl aylama, cånå, 

Kim barça mazåhibdaki işḳ ahli arådur, mazmum erur imsåk. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-379; 

Cudu saḫåbat çåġi buḫl etmagil, 

Şükr zamåni dåġi buhl etmagil. 

Hayratul-abrår, 85-14. 

BUḪÅR: dud, tütün, buġ: 

İkki közümki dardi balå coybåridur, 

Åhim buḫori üstida abri bahåridur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-194; 

Såldi dimåġiġa bu ḫåmuşluḳ, 

Åh buḫåri bila behuşluḳ. 

Hayratul-abrår, 47-7; 

=  aczåsi: bulut håsil ḳıluvçi zarralar: 

Ḳılib yel ḫaylidek bir dam cahångard, 

Buḫår aczåsi yangliġ åsmångard. 

Farhåd va Şirin, 217; 

=  i ud: ḫuş hid beruvçi, ud yåġåçi tutuni: 

Ġam dozaḫiniŋ buḫåri udi, 

Åtaşkadai firåḳ dudi. 

Layli va Macnun, 69a11. 

BUḪTİ: 1. nårtuya: 

Samandedur kåhil ḫiråm, ammå manzilġa yetkurguçi va buḫtidur saḳıl 

gåm, lekin ma’maŋa tüşürguçi. 

Mahbubul-ḳulub, 77; 

Båġlandi çü buḫti üzra mahmil, 

Åramrah oldi, özga manzil. 

Layli va Macnun, 43; 

2. bulut: 

Tå falak buḫtilari tüzgay ḳarår, 

Tå tolun åy åḳ üy etgay åşkår 

Münşaåt, 133; 

 



340 

 

3. ötkir söz, hikmatli gap, haḳḳåniy sözlar: 

Çünki “Uşturnåma” aylab åşkår, 

Nüktasi buḫtilarin tårtib ḳatår. 

Lisånut-tayr, 18-22; 

=  yi siymkaş: kümüş årtilgan tuya; ḳårli bulut: 

Buḫtiyi siymkaş ḳatår-ḳatår, 

Yuki içra diram hazår-hazår. 

Sab’ai sayyår, 112-26; 

=  i çarḫ: åsmån buluti: 

Bår edi ul aråda bir mahmil, 

Buḫtiyi çarḫ olub aŋa håmil. 

Sab’ai sayyår, 81-9. 

BUḪUR: ḫuşboy tutatḳi; ḫuşboy giyåh va dårivår: 

Buḫuru udu nåfau tiyb, 

Nihåyatsiz ḳılib şåhåna tartib. 

Farhåd va Şirin, 204; 

Bazmi atriġa zåhir etti buḫur, 

Ot üza ḳursi sandalu kåfur. 

Sab’ai sayyår, 158-8. 

BUḪURÅT: ḫuşboy giyåh va dårivårlar: 

Dimåġiġa tutub har dam buḫuråt, 

Ani öz håliġa keltürdilar båt. 

Farhåd va Şirin, 170; 

Va neça yuz ḫådim udsözlar bila buḫuråt kuydurub, yel tarafidin atråfida 

ålib yürürlar erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 522. 

BUŞ-: åzårlanmåḳ, ḫafa bolmåḳ, zararlanmåḳ: 

...ul ḳavmniŋ idråku fahmi åz tüşar, andåḳ kişiga yüz munça maşaḳḳat ne 

buşar. 

Mahbubul-ḳulub, 32. 
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BUŞURĠAN-: ġazablanmåḳ, aççiġlanmåḳ: 

Türk alfåzi våzii asru köp vaḳtda mübålaġa izhåri ḳılib, cüzviy mafhumåt 

üçün alfåz vaz’ ḳılibdur... andåḳki körüksamak va buşurġanmåḳ va 

boḫsamåḳ. 

Muhåkamatul-luġatayn, 7. 

BÜYÜK: 1. katta, uluġ, ulkan: 

Åstida kördi büyük şåhåna taḫt, 

Yånida munis şahi farḫunda baḫt. 

Lisånut-tayr, 172-15; 

2. baland: 

Nasru nazmin aŋaki mudrakdur, 

Nazminiŋ påyasi biyikrakdur. 

Sab’ai sayyår, 21-9. 

BUYUR-: buyurmåḳ, farmån bermåḳ, buyruḳ ḳılmåḳ, amr etmåḳ: 

Nekim avvalġi håtif hükm sürdi, 

İkkinçi håtif åni-oḳ buyurdi. 

Farhåd va Şirin, 20; 

Agarçi tavba buyurdiŋ maŋa, bil, ey zåhid, 

Ki singusi, yåna çün tutsa dilsitån båda. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-307. 

BUYURUL-: hükm ḳilinmåḳ, amr etilmåḳ, buyruḳ ḳılinmåḳ: 

Sultån Såhibḳirån tariḫin aŋa [Ḫåca Mas’ud Ḳumiyga] buyuruldi. 

Macålisun-nafåis, 54; 

Navvåbdin har ḳaysi münåsib körünsa, tavåriḫ oḳumåḳ buyurulsa ... 

Münşaåt, 130. 

BU’D: 1. uzåḳlik: 

Kimki våsil boldi, raf’ oldi arådin ḳurbu bu’d, 

Ka’ba sukkåniġa yol ḫåhi yıråḳ, ḫåhi yåvuḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-179; 

Ḳurb Ḳåfin göyå yåd ayladiŋ, 

Bu’d arå mundåḳki faryåd ayladiŋ. 

Lisånut-tayr, 32-6; 
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2. firåḳḳa mübtalå bolgan: 

Tayyunåti muḫtalifa kasrati va åsåri mutabåina våsitasidin bu’d va hicrån 

va ġaflat va pindår va ġayrat giriftåri bolubturlar. 

Nasåimul-muhabbat, XV-170. 

BU’SİRA: olganlarni tiriltiriş, cån atå etiş: 

Zåhir olub “bu’sira må fil-ḳurub”, 

Cilva ḳılur “hussila må fis-sudur”. 

 Hayratul-abrår, 12-2. 

BUḲALAMUN: 1. rang-barang; ḫameleån: 

Muhralar ḫåsiyatda günågun, 

Ham talavvun içinda buḳalamun. 

Sab’ai sayyår, 27-7; 

2. tåvlamaçi, laganbardår, ikki yüzlama: 

Cahåni buḳalamun içra tutmiş elga gudåz, 

Magarki tåsiġa ot yåḳti çarḫi şu’badabåz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-217. 

BUḲALAMUNDİSÅR: özgaruvçan, tåvlanma; ḫameleåŋa oḫşaş: 

Sipehri dün şiår cüz talavvun va rang åmezliḳ va rozgåri buḳalamundisår 

ġayri duranglik va hiylaangizlik ermas. 

Münşaåt, 90. 

BUḲALAMUNLUḲ // BUḲALAMUNLUĠ: turlanişlik, özgarib turişlik: 

Gah kåm sari rahnamunluḳ ḳıldi, 

Alḳissa: base baḳalamunluḳ ḳıldi. 

Mahbubul-ḳulub, 6; 

Falak zåli muşa’bidliġiniŋ buḳalamunluġi Macnunni Navfal ḳizi visåliġa... 

yetkürgani... 

Layli va Macnun, 87a5. 

BUḲ’A: 1. yer, cåy, muayyan cåy: 

Menki dayr oldi, maŋa taḳviu tåat buḳ’asi, 

Olganimda küfr goristånin aylarmen baḳi’. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-293; 

Har nafas bir buḳ’ani aylarda sayr, 

Zåhir oldi någahån bir turfa dayr. 

Lisånut-tayr, 69-12; 
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2. hånaḳåh, saråy: 

Mubarråt buḳ’alari takmiliġa imdåd yetkürür. 

Münşaåt, 152; 

Bu buḳ’aki tå binåsi bünyåd oldi, 

El håcat ila faḳrdin åzåd oldi. 

Vaḳfiya, 719; 

3. måzår: 

Uyuŋ Şayḫ Luḳmån mazåri emas, 

Seni kimsa ul buḳ’a şayḫi demas. 

Saddi İskandariy, 295a10; 

=  i ḫayr: köpçilik fåydalanadigan, ḫayr işiga atalgan binå. 

Ġaflat va nådånliġiŋ ul martabadakim, buḳ’ai ḫayr yasamåḳḳa özüŋga båzi 

berib... 

Münşaåt, 155. 

BUĠDÅY: buġdåy: 

[Fåsıḳ muftiniŋ] bir båtmån buġdåy üçün bir ḫirmanni såvurmåḳdin alami 

yoḳ. 

Mahbubul-ḳulub, 23; 

Yigirmi båtmån et bila yigirmi båtmån buġdåyni halim... ḳılġaylar. 

Vaḳfiya, 721. 

BUĠRÅ I: taåm turi: 

Bir kün Gavharşådbegim madrasasi tålibi ilmlari bir båġda suhbat tutub, 

buġrå pişiradur ermişlar. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707. 

BUĠRÅ // BUĠRİ II: ikki orkaçli tuya: 

Ulki bolġay buġri yangliġ uluġ, 

Yol neçuk, ḳat’ aylaġay bolmay åzuġ. 

Lisånut-tayr, 55-2. 

BUĠU: buġu, kiyik: 

Türk ...  suyḳunniŋ   ...   erkagin   ...  “buġu” va tişisin “maral” der. 

Muhåkamatul-luġatayn, 15; 
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Buġuvu maral naysitånida sayd, 

Şakardin båriniŋ ayåġida ḳayd. 

Saddi İskandariy, 283B10. 

BUHAYRÅT: daryålar, köllar: 

İskandarniŋ... buhayråt şarhidin elga tahayyüråt sålib va anhår måcaråsidin 

såyilni bahrdek ḫuşk labliḳdin seråb ḳılġani. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 15B85. 

BUHUR: bahrlar, aruzdagi vaznlar: 

Ul hazratniŋ mubårak ḫåtirlari şe’r buhur va avzåniġa... måyil erdi. 

Mezånul-avzån, 6; 

Türk tili bila şe’r acam şuaråsiġa maḫsus buhur va avzån daġi nazm silkiġa 

kirdi. 

Muhåkamatul-luġatayn, 17. 

BO: hid, is: 

Eni gülzårida köp rang ila bo, 

Labi aynul-hayåtidin içib su. 

Farhåd va Şirin, 112. 

BOZ I: boz: 

Båġlabån bir påra bozda beşu kam, 

Otḳa åni taşlay ålġay, suvġa ham. 

Lisånut-tayr, 163-18; 

Erdin söz hünar, ençidin boz hünar. 

Mahbubul-ḳulub, 160. 

BOZ II: åkiş, külrang, sådda: 

Ba’zi åḳılu dånåsi öz tavrlari bilaki kalåm sürübturlar åni boz kanizga 

oḫşata masal urubturlar. 

Mahbubul-ḳulub, 111; 

=  temür boz: pişitilgan temir, polat: 

Ki göyå ġåyat mahkamliġidin, 

Aniŋ åtin debturlar temur boz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-710; 
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=  tufråġ: åḳ - külrang yer, şorḫåk yer: 

Kök cafåsidin olur ḫåbgahiŋ boz tufråġ, 

Bolsa åstiŋda sipehr aşhabi yangliġ kök boz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-219. 

BOZA: boza, içimlik: 

[Sårtlar] ḳimizni va süzmani va båḫsumni va bozani daġi türkça ayturlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 16. 

BOZAḪÅNA: boza içiladigan cåy, mayḫåna: 

...devånani bozaḫånada... boynin çåpib olturdi. 

Ḫamsatul-mutahayyirin, 707. 

BOZLA-: hazin åvåz bilan yiġlamåḳ: 

Botam deb gåh bozlab, gåh okursa, 

Cafå tåşin sinuḳ köksiga ursa. 

Farhåd va Şirin, 191. 

BOY I: hid, is; taråvat: 

Kiydurub hulla barça sandal boy, 

Ki parivaş bu işga ḳılmiş ḫoy. 

Sab’ai sayyår, 169-29; 

=  et-: hidlamåḳ, iskamåḳ: 

Vasl bargin uzki, men hicrån gülin boy etmişam, 

Mehr tarkin tutki, men mehnat bila ḫoy etmişam. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-427; 

BOY II: ḳad, boy, ḳaddu ḳåmat: 

Ḳilur tün birla zülfü kün birla eng, 

Etar lekin boyi birla såçin teng. 

Farhåd va Şirin, 48; 

Vasli arå kördüm, teng emiş boyiyu såçi, 

Tün-kün teng ekan zåhir olur boldi çü navroz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-218. 

BOYDÅŞ: baråbar boyli, teng ḳadam, boyi basti teng: 

Båġbånkim sarv üzra aylamiş payvand gül, 

Sarv boyluḳ gülruḫumdur, yoḳsa boydåşimdur? 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-93. 
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BOYİN // BOYUN // BOYUN: 1. boyin, gardan: 

Dedi, ul gümråhni sudrab keltürüŋ, 

Ḫidmatimġa yetkürüb boyini uzuŋ. 

Lisånut-tayr, 43-6; 

Amårini ḳoyub boyniġa båri, 

Kişidin påyalar tåpib amåri. 

Farhåd va Şirin, 204; 

2. zimma: 

Şar’iy zakåt boynida ḳålmasa, fuḳarå haḳin öz boyniġa ålmasa. 

Mahbubul-ḳulub, 42; 

Ḳåtilimni kimsa bilmay, zaḫm yeb oldum, valek 

Men bilurmankim, erur ḳånim falåni boyniġa. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-551; 

=  uz-: boynini kesmåḳ kallasini tanasidan cudå ḳılmåḳ: 

Dilpisandim bolmasa boynin uzay. 

Köp uḳubat birla åni olturay. 

Lisånut-tayr, 147-8; 

=  sun-: tåbe bolmåḳ, itåat ḳılmåḳ: 

Nihån işḳiŋ agar ḳatlimġa båisdur, boyin sundum, 

Keçar cån naḳdidin ulkim, yåşurġay şåh üçün maḫzan. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-508; 

=  ur-: boynini kesmåḳ, båşidan cudå ḳılmåḳ, kallasini uzmåḳ: 

Siyåsat ḳiliçi bila kişvar haramidin fitna va åşub şaḫsini boynin urgaylar. 

Vaḳfiya, 715; 

Har ne matlub olsa, håkimsan – buyur, 

Ḳılmasam tiġi cafå boynimġa ur. 

Lisånut-tayr, 81-10; 

=  tolġa-: itåatsizlik ḳılmåḳ, båş tårtmåḳ: 

Agar tiġ ursa ul ḳåtil, boyun sunmay netay åḫir, 

Ne yangliġ kimsa boynin tolġaġay haḳniŋ ḳazåsidin. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-257; 
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=  ḳåşi-: ḳıyın ahvålga tüşmåḳ; afsuslanmåḳ, puşaymån bolmåḳ: 

Ey Navåiy, bevafå davr ahliga indurma båş, 

Kim alar ḳåşida båş indurgan el boynin ḳåşib. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-69. 

BÖYLA: bunaḳa, bu kabi, bu ḫil, bunday, şunçalik: 

Sen cån varaḳida böyla aylab tahrir, 

Ul safhada bu naḳşni aylab tasvir. 

Vaḳfiya, 162; 

Çün nabiġa arz etibdurlar ani, 

Böyla debtur ul hidåyat maḫzani. 

Lisånut-tayr, 17-5. 

BOYLİĠ // BOYLUḲ // BOYLUĠ: boyli, ḳåmatli, gavdali: 

Åçildi çaman, gül’uzårim ḳani, 

Sihi sarv boyliġ nigårim ḳani. 

Mezånul-avzån, 59; 

Bågbånkim sarv üzra aylamiş payvand gül, 

Sarv boyluḳ gülruḫumdur, yoḳsa boydåşimudur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIa-93; 

Båġ arå sarvi sihi yånida kördüm eski tåk, 

Boldi tuz boyluġlar içra ham ḳadimdin ibratim. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVa-217. 

BOKTAR: cangçilar kiyadigan maḫsus kiyim: 

Çiḳsa uruş boktaru ḫaftånidin 

Kiysa tarab hullau kattånidin. 

Hayratul-abrår, 41-1. 

BOL-: 1. bolmåḳ: 

Bu banda aytur sözni boynumdin adå ḳılmiş bolġaymen. 

Münşaåt, 129; 

Camriy okunub biyik bolmas, oçku yugurub kiyik bolmas. 

Mahbubul-ḳulub, 160; 

Uruşda düşman åz deb ġåfil bolmamåḳ kerakkim, köp otunni åz ot 

kiydurur. 

Tariḫi mülüki acam, 521; 
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2. birår narsaga aylanmåḳ, birår hålat yåki şaklga otmåḳ: 

Oḳı könglüm şu’lasin gah såkin etdi, gåh tez, 

Gah otin boldi, gahi suv urdi paykåndin aŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-79; 

3. yån båsmåḳ, ḳaraşmåḳ, işånmåḳ: 

Har kişi tengriga bolsa, tengri ul kişiga bolur. 

Münşaåt, 126; 

=  ar boldi: bolari boldi: 

Çü bolar boldi, öziŋni ḫuş tut, 

Har bahåna bila könglüŋni åvut. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-677. 

BOL- II: bolmåḳ, ayirmåḳ, acratmåḳ, cudå ḳılmåḳ: 

Ulardin burna yüz olmak nedur bu? 

Båşim yüz tiġ ila bolmak nedur bu? 

Farhåd va Şirin, 191; 

Bolub ḳursi mahi tåbånni ikki, 

Kişi andåḳki bolġay nånni ikki. 

Farhåd va Şirin, 9. 

BOLDUR-: amalga åşirmåḳ: 

... bataḫsis arab va Yazdicurd müddate ca’y ḳilib, ilik-ayåḳ urdi va boldura 

ålmadi. 

Tariḫi mülüki acam, 525. 

BOLMÅĠLİḲ: bolmåḳlik: 

Bu haramġa kulliy mahram bolmåġliḳ nafy ḫavåtirdur. 

Mahbubul-ḳulub, 84; 

Za’fi köplüktin Navåiyniŋ kam olmas nålasi, 

Ne munåfidur fiġån bülbülġa bolmåġliḳ åruḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-323. 

BOLUL-: şuġullanmåḳ, etilmåḳ, bolmåḳ: 

Uståd Ḳulmuhammad ...  tarbiyatiġa maşġul boluldi. 

Macålisun-nafåis, 162. 
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BOLĠANLİḲ: bolişganlik, yån båsişlik: 

Tengriga bolġanliḳniŋ ma’nisi buni debturlarkim, tengri taålåniŋ buyruġi 

bila amal ḳılingay. 

Münşaåt, 126. 

BOM-BOZ: ota boz, ota daracada åḳ-külrang: 

Yana bir rang yå bir sifatniŋ ḫumuli håliġa mubålaġa üçün aniŋ avvalida, 

avval harfiġa bir... “mim” izåfa ḳılib ul may’ġa zåid ḳılurlar ... köm-kök, 

yam-yaşil, bom-boz. 

Muhåkamatul-luġatayn, 18. 

BORDA-: semirmåḳ;    bordaġan bat: semirgan ördak, semiz ördak: 

Yüzinda muniŋ may bati la’li nåb, 

Aniŋ üstida bordaġan bat kabåb. 

Münşaåt, 93. 

BORYÅ: boyra: 

Ottuz yil yåni åstida bir boryå va båşi åstida bir ḫişt bila otkarib erdi. 

Mahbubul-ḳulub, 69; 

Çatr ila tåcin båşiġa urdilar, 

Boryå tonin buzub kuydurdilar. 

Lisånut-tayr, 54-12; 

=  yi faḳr: faḳirlik palåsi, kambaġallik ridåsi: 

Har gadåkim, boryåyi faḳr erur kisvat aŋa, 

Saltanat zarbaftidin håcat emas ḫil’at aŋa. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-76. 

BÖRİ: böri: 

Börini ḳozi bila ḳilġan semiz, 

Kiyik cam’u ḫayliġadur rahmsiz. 

Mahbubul-ḳulub, 122; 

Çün boridin ḳoyġa yetsa tümtaraḳ, 

Ul şabåndin anda bir it yaḫşiråḳ. 

Lisånut-tayr, 131-7. 

BÖRK: båş kiyim; ḳalpåḳ, telpak, börk: 

Mavlånå hamul mascidġa kirganda... båşidaġi eski börk bila erdi. 

Mahbubul-ḳulub, 70; 
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Låla kabi zåhir aylabån körk, 

Egri ḳoyubån ḳizil teri börk. 

Layli va Macnun, 58a12; 

Mavlånå Aşraf ...kiyiz börk üstiga ḳurçuḳ çirmar erdi. 

Macålisun-nafåis, 13; 

=  ornida båş elt-: börk orniga båş ålmåḳ, salla orniga kalla ålmåḳ: 

Börk ornida båş eltur, naḳd orniga cån ålur, 

Atfåli ġamiŋ içra bas turfa oyunlardur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIB-191. 

BORTÅĠ: nåtekis, maşaḳḳatli: 

Yol asru bortåġ erur, tün ḳåråŋu, daşt uzun, 

Köp asru ḳat’i tariḳ ahliyu yoḳ anda fariḳ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IVB-314. 

BORTÅĠLİḲ:ġadir-büdirlik, onḳir-çonḳırlik, nåtekislik: 

Bu bortåġliḳ birla yüz peç aŋa, 

Çiḳa ålmaġudek kişi heç aŋa. 

Saddi İskandariy (Ḫamsa), 1221. 

BORÇİN: ördakniŋ makiyåni: 

Taġi türk ördakniŋ erkagin “sona” va tişisin “borçin” der. 

Muhåkamatul-luġatayn, 15. 

BOS: ḳoşma sözlarniŋ ikkinçi kåmpånenti bolib kelib opiş ma’nåsini beradi: 

Aniŋdek åçti acdar åġziga şast, 

Ki dedi gurdi ancumbos bardast. 

Farhåd va Şirin, 71; 

Dayr arå asmå’i nåḳus, aylayin, 

But sucudinda zamin bos aylayin. 

Lisånut-tayr, 67-16. 

BOS-:pusmåḳ; ḳayġulanmåḳ; ḫavåtirlanmåḳ, ḳayġurmåḳ; ümidsizlanmåḳ: 

Türk alfåzi våzin asru köp vaḳtda mubålaġa izhåri ḳılib, cüzviy mafhumåt 

üçün alfåz vaz’ ḳılibdur... andåḳki... bosmåḳ, burmak, turmak. 

Muhåkamatul-luġatayn, 8. 
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BOSA-:öpiç, bosa: 

Gadåliġ ettim esa bosai, açiġlanibån 

Dediki: “Asru uyatsiz gadå emiştuksen”. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-341. 

BOSAĠA: bosaġa, åståna: 

Köngülda sariġ yüzin åltun bosaġaġa sürtmak muddaåsi müddaåsi 

benihåyat erdi. 

Münşaåt, 119; 

Magar acal sarsari tufråġimni bosaġadin såvurġay va olum sayli ḫåşåkimni 

bu eşikdin sorgay. 

Münşaåt, 101. 

BOSTÅN: 1. båġ, gülzår, çamanzår: 

Gülruḫ andåḳki sarvi boståniy, 

Kisvat aylab hariri rauhåniy. 

Sab’ai sayyår, 124-19; 

Ne bostån ki sayr içra mavcud edi, 

Haḳåratdin ållimda mardud edi. 

Saddi İskandariy, 243a11; 

2. Şayḫ Sa’diy Şeråziy asariniŋ nåmi: 

[Sayyid Hasan Ardaşer] masnaviy cinsidin 

Şayḫ Muslihiddin Sa’diy Şeråziy “Bostån”iġa mu’takid erdilar. 

Hålåti Sayyid Hasan Ardaşer, 527; 

Nasrdin ba’zi oḳur ham dåstån, 

Bu “Gülistån” yangliġu ul “Båstån”. 

Lisånut-tayr, 206-2. 

BOSTÅNAFROZ: gültåciḫoråz: 

Boldi boståni uzåriŋ bådadin afruḫta, 

Mayni göyå bostånafroz ila rang ayladiŋ. 

Ḫazåyinul-maåniy, Ia-263. 

BOSTÅNSARÅ(Y): çamanda sayråvçi, gülzårda sayr etuvçi: 

Bu gülşan bülbülü bostånsaråyi, 

Dema bostånsarå, dastånsaråyi. 

Farhåd va Şirin, 217. 
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BOTA I: botalåḳ; båla: 

Botam deb gåh bozlab, hob okursa 

Cafå tåşin sinuḳ köksiga ursa. 

Farhåd va Şirin, 191. 

BOTA II: zargarlarniŋ ma’dan eritadigan idişi: 

Tadvir botalaridin sayråt siymi suv bolub siymåbdek åḳib, arz kåniġa 

yetişgay. 

Münşaåt, XIII-89. 

BOḪSA-: ezilmåḳ, ḳıynalmåḳ, azåblanmåḳ: 

Fårsigoy türk beklar va mirzådalar boḫsamåḳni fårsiy til bila tilasalarki, 

adå ḳılġaylar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 9; 

Hacri anduhida boḫsabmen, bila ålman netay, 

May ilåcimdur ḳopub dayri fanåġa azm etay. 

Muhåkamatul-luġatayn, 9. 

BOŞ: boş, åçiḳ, erkin: 

Çü ḳoymay band arå bir uzvini boş, 

Dimåġiġa keltürgaylar ani huş. 

Farhåd va Şirin, 155. 

BOŞ-: åzårlanmåḳ, ḫafa bolmåḳ, zararlanmåḳ: 

Ayåḳḳa kirsa ne boşḳay balå muġilåni, 

Gar olsa bådiyadin ka’bai safå malhuz. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-302. 

BOYUNYÅRLİĠ: boysunişlik, itåat ḳılişlik: 

Ba’ziġa boyunyårliġ bermas erdi. 

Tariḫi mülüki acam, 524. 

BOYA-: boyamåḳ, tus bermåḳ, rangga sålmåḳ: 

Tåza tugan zåhir etib låladin, 

Ul tuganin ḳåpġa boyab cåladin. 

Hayratul-abrår, 147-17. 

... ḳarıkim såḳolin vusma bila boyaġay, yigitdekdurkim, ani gulåb bila 

yuvġay. 

Mahbubul-ḳulub, 139. 
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BOYAL-: boyalmåḳ, ranglanmåḳ: 

Ḳarå kiyzlar boyunlariġa sålib, 

Ki yuzdin kiyzu kiyzdin yuz boyalib. 

Farhåd va Şirin, 192; 

Ġarḳi may könglak erur huşida yoḳ mastiŋda, 

Yå şahidiŋniŋ erur ḳåŋa boyalġan kafani. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-587. 

BOYAĠLİḲ: boyalgan, ranglaŋan; boyåḳli: 

Furḳatiŋdin låladekdur çåk-çåk olġan köngül. 

Negakim, ham ḳån arå bolmiş boyaġliḳ, ham küyük. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-332. 

BÅĠ-: boġmåḳ, boyiniga ip sålib ḳismåḳ: 

Kimgakim dolåbi çarḫidek sålur sargaştalik, 

Boġzin ip birla boġar ḳılġan såyi faryådu ciġ. 

Ḫazåyinul-maåniy, IB-313. 

BOĠUZ: boġiz, tåmåḳ; kekirdak, halḳum: 

Agar fåsıḳdur va badmaåş sürma ham hayfdur, boġziġa munåsibdur tåş. 

Mahbubul-ḳulub, 34; 

Ḳuyub boġziġa şarbat, åġziġa ḳut, 

Bolub ul tu’mau şarbat aŋa ḳut. 

Farhåd va Şirin, 101. 

BÅĠUZLA-: soymåḳ, boġizlamåḳ: 

Köngülga hacr zaḫmikim urub özdin iråḳ såldiŋ, 

Boġuzlab taşlagan ḳuşdek töküb ḳån, iztiråb aylar. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIa-107. 

BOĠUZLAĠU: boġiz, talåḳ, halḳum göşti: 

Yeguliklardin agarçi ḳoy muçalaridin ba’ziġa åt ḳoyupturlar, ammå årḳani 

va åşuġluḳ ilikni ... va orta ilik va boġuzlaġuni türkça ayturlar. 

Muhåkamatul-luġatayn, 16. 

BOĠUN // BOĠİN: boġin, suyaklarniŋ birlaşgan cåyi: 

Za’flik cismimdadur har yån boġinlardin girih, 

Nål tåriġa erur garçi tügün tügmak mahål. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-374; 
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Songakdin emas riştai cismimda boġunlar, 

Ul tårda rancim adadiniŋ tügünidur. 

Ḫazåyinul-maåniy, IIIB-140. 

BOHTÅN: yålġån, tühmat: 

Körmayin ulkim işi bohtån erur, 

Bilki bu ḫislat bila şaytån erur. 

Mahbubul-ḳulub, 147. 
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3.   SÖZLÜK 

A 

 

A’zå [Ar.] 1) organ, uzuv. 2) üye, mensup, aza. 

Acramåḳ ayrılmak; göçmek, gitmek; diğerlerinden ayrılmak. < Mo. *ajira-; krş. ET 

aḏır- (EDPT, 66b).  ~ Acramaydigan ayrılmayan, gitmeyen ~ Acratmåḳ ayırmak, 

bölmek, ayrıştırmak. 

Aççıġlanmåḳ kızmak; hiddetlenmek < ET açı-ġ+la-n-. (ÖTEL, 36). 

Aççıḳ acı; şekersiz < ET açı-ġ (EDPT, 21b). 

Açiniş acıklı, üzücü < ET aç-(ı)n- (EDPT, 29a). 

Adå bolmåḳ [Ar.+Tü.] yapılmak, yerine getirilmek; tamamlanmak, bitirilmek ~ Adå 

ḳilmåḳ eda etmek, gerçekleştirmek, yerine getirmek, tamamlamak, bitirmek. 

Adaşmåḳ yanılmak  < ET a:z- > a:d- + aş- (ÖTEL, 20-21). ~ Adaşgan yanlış yapan, 

şaşıran ~ Adaştirmåḳ yanıltmak, saptırmak 

Afsus [Far.] esef, üzülme ~ Afsuslanmåḳ [Far.+Tü.] eseflenmek, üzülmek. 

Aft [Far.] yüz, çehre; dış görünüş. 

Afzal [Ar.]  yeğ, daha iyi; daha hayırlı, güzel, üstün. 

Aġdarilmåḳ çevirmek; düşürmek ~ Aġdarmåḳ çevirmek, devirmek, düşürmek < ET 

agtar-/aḫtar- (EDPT, 81b). 

Ahd [Ar.] anlaşma, sözleşme; yemin, söz, antlaşma ~ Ahdlaşmåḳ [Ar.+Tü.] 

karşılıklı olarak anlaşmak, sonuca varmak, mutabık kalmak. 

Ahdu-paymån [Ar.+Far.] anlaşma, sözleşme, yemin, ant; zaman, süre, periyot. 

Aḫtariş iş aramak, bakmak < ET agtar-/aḫtar- (EDPT, 81b)+iş. 

Ahyån-ahyån [Ar.] bazen, zaman zaman. 

Aka-uka ağabey-kardeş < Mo. aḳa (Lessing: ax-a, s. 96b). 

Aksar [Ar.] ekser, çokluk; genel, muhtelif. 

Aksari [Ar.+Far.] çoğunlukla, genellikle. 

Aksinça [Ar.+Tü.] tersine, tersten; yanlış, hatalı. 

Alåhida [Ar.] ayrı, tek, münferit ~ Alåhida-alåhida ayrı ayrı, tek tek. 
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Alanga alev, ateş. 

Aldamçi aldatıcı, yalancı, sahtekâr ~ Aldåv aldatma, sahtekârlık ~ Aldåvsiz 

aldatmasız < ET alta- (EDPT, 133a).  

Almaşinmåḳ alışveriş etmek, değişmek, takas etmek ~ Almaşmåḳ değişmek, değiş 

etmek < ET al- + ma- + ş- “birkaç defa değiştirmek” (ÖTEL, 28-29). ~ Almaştiriş 

değişim, mübadele.  

Amal ḳılmåḳ [Ar.+Tü.] hareket etmek, yerine getirmek. 

Amalda pratikte. 

Amaldår [Ar.+Far.] görevli, devlet memuru, vergi tahsildarı. 

Amaliy [Ar.] pratik; somut; uygulamalı. 

Anåsir [Ar.] elemanlar, *öğeler.  

Ancåm [Far.] eşya, araç-gereçler.  

Ancüman [Far.] 1) toplantı, görüşme 2) meclis 3) merasim, ziyafet 4) forum. 

Ança pek çok, oldukça < ET ança “bu kadar” (EDPT, 172b). 

Andüh [Far.] keder, sıkıntı. 

Anıḳ kesin, doğru, net < ET anuk (EDPT, 182b). 

Anıḳråġi çok doğru (anıḳ + raḳ) çok doğru *+raḳ: sıfatlara eklenir, fazlalık ifade eder. 

Aralaşmåḳ 1) karışmak, katılmak. 2) birleşmek, bir araya gelmek. 3) araya girmek, 

müdahil olmak < ET arala+ş- (EDPT, 231a). 

Arḳån kement, ip < ET uruḳ ‘ip, halat’ (EDPT 215a, TMEN II § 507, TDES, 403) 

+an. 

Arzån [Far.] ucuz.  

Arzimas [Far. arz+i-] yakışık almayan, yanlış; değersiz. ~ Arziydigan [Far. arz+i-] 

değerli olan, layık. 

Asad [Ar.] aslan.  

Asar [Ar.] iz, belirti, nişan. 

Asåssiz [Ar.+Tü.] asılsız, delilsiz, boş. 

Asbåb [Ar.] esbap, alet, malzeme. 

Asbåb-ancåm [Ar.+Far.] araç gereçler. 

Askiya [Ar.] şaka, latife, nükte; karşılıklı şakalaşma, nükteli atışma. askiya aytuvçi 

şaka, latife söyleyen kişi. askiya [Ar.]; ayt- (ÖTEL, 24). *-(u)vçi (fiilden isim yapan 

ek). 

Asta-asta  [Far.] oldukça yavaş; sessizce, sakince. 
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Asta-sekin [Far.+Ar.] yavaşça, sessizce. 

Aståydil [Far.] gönülden, samimi, içten, yürekten, içtenlikle, şevkle, istekli bir 

şekilde; gayret ve azimle, ciddiyetle, dikkatle, kararlılıkla; özenli bir şekilde. 

Aşula şarkı, türkü. 

Atå ḳılmåḳ [Ar.+Tü.] bağışlamak, hibe etmek, bahş etmek. 

Atåḳlı ünlü, meşhur < ET ata- +k +lı (ÖTEL, 35). 

Atamåḳ adlandırmak < ET ata- (EDPT, 42a). 

Attang üzülme, pişmanlığını dile getirme. 

Avc [Ar.] en yüksek nokta veya seviye; doruk, zirve. 

Avf [Ar.] af. 

Ayål [Ar.] kadın. 

Ayåvsiz acımasız, merhametsiz, amansız ET ayag (EDPT, 270a)+siz. 

Ayırbåş değiştirme; değişme < ET ayır-båş (ÖTEL, 22). 

Aylanmåḳ etrafında dönmek, gezmek, dolaşmak ~ Aylantirmåḳ değiştirmek, 

dönüştürmek < Çağ. aylan- (Kaçalin, 915). 

Aynıḳsa özellikle, bilhassa. 

Ayrim bazı, kimi, özel < ET adır- (EDPT, 66b)+im. 

Ayş [Ar.] ayş, zevk, keyif; eğlence ~ Ayşsiz zevksiz, keyifsiz, eğlencesiz. 

Aytaylik diyelim ki, mesela, varsayalım ki < ET ayıt- (EDPT, 268b). 

Azåb-uḳubat [Ar.+Ar.] acı, keder; hüzünler; eziyet, sıkıntı, dert, ıstırap.  

Azbaråyi için, uğruna, hatrına; yüzünden, dolayı ~ ḫudå Allah aşkına, Allah için. 

Azim [Ar.] büyük, engin. 

 

Å 

 

Åbådån [Far.] abat, müreffeh, mamur, ongun, modern olanaklarla donatılmış 2) 

kalabalık, yoğun nüfuslu, insanlar toplanan. 

Åbroli [Ar.+Tü.] saygın, itibarlı, nüfuzlu, güvenilir. 

Åçköz açgözlü, doyumsuz (Åç+köz)  < ET aç+köz (EDPT, 17a, 756b). 

Ådam [Ar.] insan, adam, şahıs, kişi, kimse. 

Ådamgarçilik [Ar.+Far.+Tü.] insaniyet, insanlık. 

Ådamzåd [Ar.+Far.] 1) kişi, şahıs, şahsiyet 2) insan, insanoğlu 3) insan ırkı, insanlık. 
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Åddiy [Ar.] alışılmış, sıradan, olağan, basit. 

Åfaticån [Ar.+Far.] dayanılmaz, çok çekici (kadın). 

Åġa-ini büyük erkek kardeş-küçük kardeş < Mo aka+ ET ini (EDPT, 170a).  

Åġåz [Far.] başlangıç, baş ~ Åġåz ḳılmåḳ: başlamak. 

Åġdirmåḳ ikna etmek, razı etmek, inandırmak < ET agtur- (EDPT, s.82a, anlam 

değişimine uğramış) 

Åġrıḳ ağrı, acı, sızı < ET aġrı-ġ (EDPT, 90a) ~ Åġritmåḳ incitmek, acıtmak. 

Åhista [Far.] yavaş, aheste, ağır. 

Åkean [Fr.] okyanus. 

Åkiş beyazca ET aḳ (EDPT, 75a)+iş. 

Åld ön, krş. ET alın (EDPT, 147b). ~ åld kömakçi ön edat. åld krş. ET alın (EDPT, 

147b); kömak (dil bilimi terimi) < Çağ. kömek (ŞSE, 261a)+çi (isimden isim yapan 

ek). 

Åldın önce, evvela < alnın < ET alt+ın (ÖTEL, 252). 

Ålifta [Far.] züppe, kibirli. 

Ålmåş zamir, adıl < al-ma-ş (ÖTEL, 252). 

Åmad: [Far.] baht, talih; ilerleme ~ Åmadsiz: [Far. + Tü.] bahtsız, talihsiz. 

Åŋ akıl, zihin, idrak < ET aŋ (EDPT, 165b) ~ Åŋli bilinçli, şuurlu, farkında ~ Åŋsiz 

şuursuz, bilinçsiz; düşüncesiz, dikkatsiz. 

Årå bermåḳ [Far.+Tü.] süslemek, bezemek, güzelleştirmek. 

Årålanmåḳ [Far.+Tü.] süslenmek, giyinip kuşanmak, süslenip püslenmek. 

Åråmsiz [Far.+Tü.] huzursuz. 

År-nåmus [Ar.+Ar.] ar namus, haysiyet. 

Årtiḳ artık, fazla, ziyade, aşkın  < ET artuk (EDPT, 204b, ÖTEL, 257) art-uk. 

Åsmån [Far.] gökyüzü. 

Åst: alt, taban, dip < ET ast (EDPT, 242a). 

Åståna [Far.] eşik, giriş. 

Åstki alt, alttaki; temel, ana. 

Åşa üzerinden, üstünden; karşısından, karşısında. 

Åşiḳ II gereksiz, lüzumsuz; fazla, artık. 

Åşirmåḳ 1) artırmak, aşırmak, yükseltmek, geliştirmek 2) abartmak < ET aş-(ı)r- 

(EDPT, 265a). 
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Åşkår [Far.] aşikâr, belli. 

Åşpaz [Far.] aşçı. 

Åtlanmåḳ hazırlanmak < ET atlan- (EDPT, 58a) 

Åvḳatlik [Ar.+Tü.] yiyecek, besin.   

Åzådlik [Far.+Tü.] azatlık, özgürlük, bağımsızlık. 

Åzårsiz [Far.+Tü.] zararsız, uysal. 

Åzdirmåḳ yoldan çıkarmak, yolundan döndürmek; krş. ET azġur- (EDPT, 283b) < 

az- (EDPT, 279a). 

Åzıḳlantirmåḳ beslemek, yedirmek < ET azuḳ (EDPT, 283a)+lantirmak. 

 

B 

 

Båc [Far.] gümrük; vergi, haraç. 

Bacå keltirmåḳ [Far.+Tü.] yerine getirmek, tamamlamak. 

Bacarmåḳ gerçekleştirmek, yerine getirmek, başarmak < baca+r- (ÖTEL, 37). 

Bådåm [Far.] badem. 

Badboy [Far.] kokmuş, pis koku. 

Badcahl [Far.] kızgın, hırçın, kaba, öfkeci, sinirli; kötü niyetli. 

Badgümån [Far.] güvensiz, kuşkulu. 

Badiha [Ar.] doğaçtan söylenmiş şiir, doğaç, irticali, bir vaka veya hadise 

münasebetiyle doğaçlama okunan şiir, nutuk ya da çalınan müzik eseri. 

Badiiy [Ar.] bedii, sanatsal. 

Badnåm [Far.] kötü ünlü, adı çıkmış, lekelenmiş. 

Badşakl [Far.+Ar.] şekilsiz, biçimsiz. 

Båġbån [Far.] bahçıvan. 

Båġiç bağcık, bağ < ET bağ (EDPT, 310b)+iç. 

Båġliḳ bağlı, ilgili, ilişkili; bağlanmış; tabi, bağımlı < ET bağ (EDPT, 310b)+liḳ. 

Bahå [Far.] 1) fiyat, bedel, paha 2) değer 3) puan, not ~ Bahålamåḳ fiyat biçmek, 

fiyat belirlemek ~ Bahåsiz çok değerli, paha biçilmeyen. 

Baḫıl [Ar.] cimri, hasis, pinti; kıskanç ~ Baḫıllik cimrilik, pintilik. 

Bahr [Ar.] aruz vezni kalıplarından biri. 

Bahra ålmåḳ [Far.+Tü.] zevk almak, haz almak. 
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Bahra [Far.] fayda, yarar ~ Bahralanuvçi yararlanan, faydalanan. 

Bahramand [Far.] fayda, yarar, zevk alan ~ Bahramand bolmåḳ yararlanamak. 

Bahs [Ar.] tartışma, münakaşa, müzakere. 

Baḫtlilik [Far.+Tü] mutluluk, talihli olma. 

Baḳåsiz [Ar.+Tü.] kısa ömürlü, geçici. 

Bakåvul aşçı < Mo. böke-gül (TMEN II, 301). 

Båla çocuk, evlat, yavru < ET bala (EDPT, 332b). 

Balåġat [Ar.] yetişkinlik, reşitlik; olgunluk, erginlik. 

Baland [Far.] yüksek; uzun, uzun boylu ~ Balandlik yükseklik, boy 2) tepe; tümsek, 

tepecik. 

Balandparvåz [Far.] 1) yüksek uçan 2) tumturaklı, gösterişli; kendini beğenmiş. 

Band [Far.] esir, tutuklu ~ Band ḳılmåḳ tutuklamak.  

Banda [Far.] köle, esir ~ Bandalik kulluk, kulluk kısmeti. 

Bangi [Far.] tiryaki, bağımlı. 

Båra [Far.] konu, alan, saha (Steingass, 143a: bara ‘....durum, biçim). 

Baraka [Ar.] 1) bereket, bolluk, çokluk 2) verimlilik. 

Baravar [Far.] eşit, denk. 

Barça tüm, bütün, herkes; hepsi < ET barça (EDPT, 356b) 

Bardamlik [Far.+Tü.] zindelik, dinçlik, sağlıklılık. 

Bardåşli [Far.+Tü.] sabırlı, dayanıklı ~ Bardåşsiz sabırsız, tahammülsüz. 

Bårdi-yü farzedelim, eğer, şayet < bår+di+yü (ÖTEL, 58). 

Barg [Far.] yaprak. 

Bårgåh [Far.]  konak. 

Bari hepsi, tüm, bütün < ET bar (EDPT, 353a)+ı (3. tekil kişi iyelik eki). 

Baribir aynı, farksız  

Barḳ [Ar.] yıldırım, şimşek. 

Barkamål [Far.+Ar.] kâmil, olgun, kemale ermiş, ergin; mükemmel, kusursuz. 

Barlås Barlas (Timurlular döneminde önemli konuma sahip olan Özbek 

kabilelerinden birinin adı) < Mo. Barulas (TMEN,  209). 

Bårlıḳ varlık; dünya, âlem < ET ba:r+lığ (EDPT, 365b). 

Barpå [Far.] inşa, yapma, kurma, dikme  ~  Barpå ḳılmåḳ inşa etmek, oluşturmak, 

yaratmak, meydana getirmek, kurmak. 



361 

 

Barvaḳt [Far.] erken, önceden. 

Bas [Far.] yeterli, yeter, kâfi. 

Bast [Far.] vücut yapısı, endam. 

Bastalik [Far.+Tü.] engel, mani, önleme  

Båş åşpaz [Tü+Far. āş-pez] baş aşçı. 

Başårat [Ar.] kehanet, tahmin, öngörü; müjde, sevindirici haber. 

Başarti [Far.] eğer, şartıyla, koşuluyla. 

Batafsil [Far.] detaylı, ayrıntılı. 

Batamåm [Far.] tamamen, bütünüyle; tam olarak, tamamiyle. 

Båtir cesur, mert, yiğit, alp < ET baġatur < Mo. ba’atur  (EDPT, 313b). 

Battar [Far.] daha kötü, beter. 

Bay pazarlıkta anlaşma. 

Bay puli mevduat, depozito. 

Båyçeçak kardelen. 

Båylik servet, zenginlik, varlık, hazine < ET bay (EDPT, 384a)+lik. 

Båyoġli baykuş < båy+oġli. 

Bazm [Far.] ziyafet, şölen; kutlama. 

Beår [Far.] arsız, edepsiz, utanmaz, yüzsüz. 

Beåråm [Far.] huzursuz. 

Beasar [Far.+Ar] izsiz, belirtisiz. 

Beayb [Far.+Ar.] masum, suçsuz. 

Bebahå [Far.] paha biçilemez, değerli. 

Bebahra [Far.] faydasız, kullanılamaz; yoksun. 

Bebaḳå [Far.+Ar.] kısa ömürlü, geçici ~ Bebaḳålik geçicilik, kısa ömürlülük. 

Beçåraparvarlik [Far.+Tü.] koruyuculuk, hayırseverlik. 

Bedånişliġ [Far.] bilgisizlik. 

Befahm [Far.+Ar.] kalın kafalı, anlayışsız. 

Befarḳ [Far.+Ar] kayıtsız, ilgisiz, umursamaz, aldırış etmeyen, lakayt; farksız. 

Begåna [Far.] yabancı, el, ecnebi ~ Begånalik yabancılık, ecnebilik, tanımama ~ 

Begånasifat yabancı yüz. 

Begümån [Far.] şüphesiz, kuşkusuz, muhakkak. 
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Behad [Far.+Ar.] sınırsız. 

Behål [Far.] halsiz, zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, eli ayağı tutmayan; rahatsız hasta. 

Behås aniden, birdenbire. 

Behayå [Far.] utanmaz, yüzsüz, hayâsız. 

Behi [Far.] ayva. 

Behuşåna [Far.] bilinçsizce, şaşkıncasına. 

Beibålik [Far.] hayâsızlık, arsızlık. 

Beiş [Ar.] keder, üzüntü, sıkıntı. 

Bek 1) bey 2) bay < ET beġ (EDPT, 322b, 323a). 

Beka beyin ya da hükümdarın hanımı (tarihi terim) < bek > bey + ka = beyka > be:ka 

“Bu sözcük aslında ‘küçük bey’ anlamına gelmektedir.” (ÖTEL, 43). 

Bekam-kost [Far.] kusursuz, hatasız, eksiksiz. 

Bekår [Far.] işsiz, boş, çalışmayan. 

Beḳarår [Far.+Ar.] kararsız, dönek, değişken. 

Bekårçi [Ar.+Tü.] işsiz, aylak, tembel. 

Bekårga [Far.] boşuna, nafile. 

Beḳırġåḳ [Far.+Tü.] sınırsız, uçsuz, bucaksız < ET (MK) kırġaġ (EDPT, 653b). 

Bekinmåḳ saklanmak, gizlenmek < ET bek+ü-n- (EDPT, 325a). 

Beḳıyås [Far.]  eşsiz, benzersiz; son derece, sonsuz. 

Bekzåda [Tü.+Far.]  beyzade. 

Belanmåḳ  bulanmak, kaplanmak < bele-n- < bula- < ET bulga- (Tietze, 309a). 

Belbåġ kuşak, kemer < ET belbaġ (EDPT, 642a). 

Belgi işaret, simge, gösterge, belirti < ET belgü (EDPT, 340a). 

Bel [Far. bil] kürek 

Belkürak demir kürek bel+kürek < ET (MK) kürgek (EDPT, 742b, 743a).  

Bema’ni [Far.+Ar.] anlamsız, mantıksız, manasız, saçma; beyhude; uydurulmuş, 

gerçek olmayan. 

Bemacål [Far.+Ar.] dermansız, mecalsiz, halsiz, güçsüz. 

Bemadår [Far.] güçsüz, mecalsiz. 

Bemahal [Far.] zamansız, vakitsiz; geç, gecikmiş. 

Bemalål [Far.] rahat, huzurlu, sakin; serbestçe, rahatça, kolaylıkla. 
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Bemånand [Far.]  benzersiz, eşsiz. 

Bemår [Far.] hasta, rahatsız. 

Bemavrid [Far.] yersiz, zamansız, münasebetsiz; uygunsuz, ilgisiz, alakasız. 

Benavå [Far.] zavallı, perişan, kederli; yoksul, sefil. 

Benazir [Far.] eşsiz, emsalsiz, benzersiz. 

Benihåya [Far.+Tü.] sonsuz. 

Benuḳsån [Far.+Ar.] kusursuz, noksansız, eksiksiz, mükemmel. 

Beoḫşåv [Far.+Tü.] yakışmayan, çirkin < ET oḫşa- (DTS, 374b). 

Beparvå [Far.] pervasız, lakayt. 

Bepåyån [Far.] sınırsız, sonsuz, uçsuz bucaksız, engin, geniş. 

Bepayt vakitsiz, zamansız. 

Berahm [Far.] merhametsiz, acımasız, amansız. 

Berahnamå [Far.] rehbersiz, kılavuzsuz. 

Besarancåm [Far.] düzensiz, karışık. 

Beşak [Far.] şüphesiz, kuşkusuz. 

Beşåv beşi, beş kişi < ET beş+egü (EDPT, 381a). 

Bet yüz, surat < ET bét (EDPT, 296b). 

Betåb [Far.] hasta, sağlıksız.  

Betåḳat [Far.] sabırsız, tahammülsüz, aceleci. 

Betamiz [Far.] edepsiz, terbiyesiz; akılsız, beyinsiz. 

Betuşåv kösteksiz, zincirsiz. 

Bevåş [Far.+Tü.] kafasız, akılsız  

Bezak süs, süsleme, dekorasyon < ET bezek (EDPT, 391a-b). 

Bezår [Far.] bıkma, hoşlanmama, tiksinme. 

Bezåri [Far.] serseri, holigan, zorba, kabadayı. 

Bezaş süsleme < ET bediz+e- (EDPT, 390a). 

Bezatmåḳ süslemek, bezemek, güzelleştirmek, donatmak < ET bezet- (EDPT, 390a). 

Bezeb [Far.+Ar.] süssüz. 

Bid’at [Ar.] bidat, aykırı düşünce. 

Bigiz biz; tığ < Çağ. bigiz (Seng. 148r. 8). 
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Bihişt [Far.] cennet. 

Bilimdån [Tü+Far.] bilgili, bilge, âlim, bilgin, aydın. 

Binåkår [Far.] inşaatçı, kurucu, müteahhit, mimar. 

Biråḳ ama, fakat, ancak; halbuki, oysa < ET bir+ök (EDPT, 362a). 

Birår herhangi, bir, bazı; belli, belirli < ET bir (EDPT, 353b) +år. ~ Birårta herhangi, 

bir, bazı. 

Biratola bir defada. 

Biråv birisi, biri; kimi, kimisi; herhangi biri; başkası < ET biregü (EDPT, 364a). 

Birdaniga bir kerede, derhal, hemen; birdenbire, aniden, ansızın < ET bir (EDPT, 

353b) +gina. 

Birmunça birkaç, birtakım < ET bir + bunça (EDPT, 349a). 

Birpas biraz, azıcık < bir+Far. pas ‘gecenin sekizde biri’ ? 

Bisåt [Ar.] varlık, mülk; sahip olunan şey. 

Bitilmåḳ  yazılmak < ET bit- ~ büt- (EDPT, 298b) –i-l-. 

Bitkazmåḳ bitirmek, tamamlamak << ET bütgür- (EDPT, 303b). 

Bitta tek, bir, bir tane < ET bir (EDPT, 353b) +ta. 

Biyåbån [Far.] çöl, sahra; bozkır, boş arazi. 

Boġin 1) eklem, boğum, mafsal 2) hece < ET boğım (EDPT, 315b). 

Bohtånçi [Ar] iftiracı. 

Bolar yeterli, kâfi. 

Bosa [Far.] buse, öpücük. 

Bosaġa eşik; giriş, başlangıç < Mo. bosu-ga (Lessing, 172a). 

Bölak 1) bölüm, parça, kısım; kesim, pay; öğe, unsur 2) başka, farklı, ayrı; değişik < 

ET bölük (EDPT, 339b ~ Bölakça farklı olarak, değişik şekilde < ET bölük (EDPT, 

339b+ça ~ Bölaklamåḳ ayırmak, bölmek; parçalara ayırmak < ET bölük (EDPT, 

339b)+la-måḳ. 

Böri kurt < ET böri (EDPT, 356a-b). 

Börk şapka < ET börk (EDPT, 362a). 

Botalåḳ köşek, deve yavrusu < Mo. botug-a ~ botugu(n) (Lessing, 173b)+låk. 

Boyåḳ boya, renk < ET boḏuğ (EDPT, 302a). 

Boyra [Far.] kamış, hasır. 

Boysunmåḳ itaat etmek, boyun eğmek, bağımlı olmak < boysu- < boyun su- (ÖTEL, 

75). 



365 

 

Boz [Ar.] 1) pamuklu kumaş 2) sulanabilir toprak 3) grimsi, küllü. 

Buġ buhar, buğu < ET bū (EDPT, 292a). 

Buġu geyik, karaca. 

Bulturgi geçen yılki < ET bıldır (EDPT, 334a). 

Bunaḳa böyle, bunun gibi. 

Bünyåd [Far.] yaratma, oluşturma, meydana getirme. 

Bürgüt kartal < Mo. bürgüt/bürgüd < Tü. bürküt (Bläsing, s. 115; Ölmez, 203). 

Bürmåḳ çevirmek, döndürmek < ET bür- (EDPT, 355b). 

But 1) put; ikon 2) kasık, ayak 3) bütün, tüm < ET but (EDPT, 297b). 

Büta [Far.] çalı. 

Buyån –den beri < bu+yån (ÖTEL, 65). 

 

C 

 

Cabr [Ar.] cebr, zorlama, baskı, eziyet. 

Cam’i [Ar.] hep, bütün, tüm, hepsi. 

Camlamåḳ [Ar.+Tü.] toplamak, yığmak. 

Cån-Cahd [Far.+Ar.] hararet, gayret, istek, himmet, coşkunluk, ateşlilik, can atma, 

heves, şevk, çaba. 

Cancal skandal, kavga, çekişme, dalaşma, arbede. 

Cangçi [Far.+Tü.] savaşçı, cenkçi. 

Caråhat [Ar.] yara, bere, zarar. 

Cåy [Far.] yer, mekân ~ Cåylamåḳ: koymak, doldurmak, istiflemek, yığmak ~ 

Cåylaşmåḳ 1) yerleşmek, konaklamak 2) bulunmak 3) oturmak, çökmek 4) girmek, 

kazanmak. 

Cåysizlik [Far.+Tü.] evsizlik. 

Cazm [Ar.] kesin karar, kati düşünce. 

Cigarḫun [Far.] mazlum, ezilen, baskı gören, bastırılmış. 

Cilvagar [Ar.+Far.] 1) parlak, ışıltılı; işveli 2) cilveli, nazlı. 

Cimcima mimari süs, nakış, bezek < çimçima < (çim-çim)+a (ÖTEL, 103). 

Cimirlaşmåḳ kırpışmak; ürpermek, titremek. 
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Ciyak 1) takke, ceket gibi giysilerin kenarına takılan ensiz bant 2) herhangi bir 

nesnenin kenarı < ziyak < ziy+ak (ÖTEL, 101). ~ ciyak tikuvçi [Far+Tü.] takke, 

ceket gibi giysilerin kenarına takılan ensiz bandı diken kişi. ET tik- (EDPT, 476b). *-

(u)vçi (fiilden isim yapan ek). 

Conamåḳ hareket etmek, yola koyulmak < yöna- < yön+a- (ÖTEL, 104). 

Cüdå ḳılmåḳ [Far.+Tü.] mahrum etmek, yoksun bırakmak, ayırmak, koparmak. 

Cün tüylü kumaş < ET yuŋ (EDPT, 941b). 

 

Ç 

 

Çåkar [Far.] hizmetçi, uşak, yardımcı. 

Çaḳin şimşek < ET çaḳ-in (EDPT, 405b: çaḳ-). 

Çaḳḳån çevik, hızlı < çak-kan. 

Çaḳmåḳ yıldırım, şimşek < ET çaḳmaḳ (EDPT, 408b). 

Çaḳnatmåḳ parlatmak, ışıldatmak, parıldatmak < çaḳ-(i)n+a-t-. 

Çaḳnavçi parlayan < çaḳ-(i)n+a-vçi. 

Çaman [Far.] çimen; çayır, çiçek bahçesi. 

Çang toz < Çağ. çang (Seng. 209v.2). 

Çangalzår [Far.] sık ağaçlık, çalılık; orman. 

Çåpån kaftan, cüppe. 

Çåpḳır hızlı koşan < ET çap- ‘koşmak’ (EDPT, 394a)+ḳır. 

Çappa [Far.] ters, geri. 

Çaråġån [Far.] ışıklı, aydınlatılmış, ışıltılı. 

Çaraḳlamåḳ [Far.+Tü.] parlamak, ışıldamak, ışık saçmak. 

Çarçamåḳ yorulmak, tükenmek, bıkmak < Mo. çarça- (Räsänen, 100a; Lessing, 

225b). 

Çarḫlamåḳ [Far.+Tü.] bilemek, keskinleştirmek. 

Çarm [Far.] deri. 

Çegara sınır, hudut, had (çek+ir = çekir- > çe-gir-) + a = çegira > çegara (ÖTEL, 

420). 

Çeksiz sınırsız, sonsuz, engin, uçsuz bucaksız. < Çağ. çek ‘kenar, dış’ (Senglah, 205r3, 

TMEN III, 128)+siz (isimden isim yapan ek). ~ çeksiz hayåt [Tü.+Ar.] sınırsız hayat 
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Çet sınır, had, kenar; yabancı, dış < ET çıt (EDPT, 401b). 

Çetlaşmåḳ uzaklaşmak. 

Çidam dayanıklılık, tahammül < Mo. çida- (Lessing, 237a)+m. 

Çigallaşmåḳ karışmak, karışık olmak, karma karışık olmak (çıġ- I I çig-) +al = çigal 

(ÖTEL, 422) +laş-. 

Çilparçin [Far.] parça parça, küçük küçük. 

Çimmatli [Far.+Tü.] göz bandı, perde. 

Çin gerçek, doğru, sahi, hakikat < ET çın (EDPT, 424a). 

Çippak sandal. 

Çiråy güzellik, güzel yüz < Mo. çiray (Lessing, 254b). 

Çiråyli [Mo.+Tü.] güzel, hoş, nefis; yakışıklı. 

Çoḳḳi zirve, tepe, uç, doruk < çoḳḳı < çoḳ+ı (ÖTEL, 446). 

Çökmåḳ batmak, gömülmek, çökmek < çök- (EDPT, 413b-14a). 

Çömmåḳ çökmek, çömelmek. 

Çonḳır çukur, oyuk. 

Çulġamåḳ sarmak, etrafını çevirmek. < ET çuğ+la- (EDPT, 407b). 

Çünånçi [Far.] örneğin, mesela. 

 

D 

 

Dabdaba [Far.] görkem, ihtişam; debdebe, gösteriş, tantana. 

Dadil cüretli, gözüpek, yürekli güçlü. 

Dåġ [Far.] 1) nokta, benek; leke, kir 2) iz, yara izi; yanık yarası 3) namus lekesi. 

Daġal [Far.] kaba, nezaketsiz, saygısız. 

Dåka tülbent. 

Dåm-daraksiz izsiz. 

Dånå [Far.] bilge, akıllı, zeki. 

Dånişliġ [Far.+Tü.] bilgili, bilimli. 

Dånişmånd [Far.] bilgili, bilge; akıllı. 

Dång şan, ün, şöhret, itibar < dang (ÖTEL, 94). 

Dangasa tembel kişi; üşengeç, aylak. 
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Daraḫt [Far.] ağaç. 

Darak [Ar.] haber; bilgi, malumat. 

Dårivår [Far.] şifalı. 

Darråv [Far.] hemen, derhal, anında. 

Darvåza [Far.] büyük kapı. 

Darvåzabån [Far.]  kapıcı; kaleci. 

Darz [Far.] çatlak, yarık. 

Dasta [Far.] sap, kol. 

Dastlabki birincil, ilk. 

Dastmåya [Far.] az para, meblağ; mal. 

Daşt [Far.] bozkır, çöl, sahra. 

Davålaş [Ar.+Tü.]  tedavi etme, iyileştirme, tıbbi bakım. 

Dåvdiramåḳ şaşırmak, bocalamak. 

Dåvyüraklik korkusuzluk, cesaret, yiğitlik. 

Deb diye, için, olarak, sıfatıyla. 

Dehḳån [Far.] ziraatçı, tarımcı, çiftçi, köylü. 

Devår [Far.] duvar, çit. 

Dıḳḳı nafas [Ar.] nefes darlığı; havasız, boğucu; sıkıcı. 

Did [Far.] zevk, beğeni; tavır, tarz; akıl, idrak. 

Dökån [Ar.] 1) dükkân, mağaza 2) atölye, iş yeri 3) tezgâh. 

Dözaḫ [Far.] cehennem. 

Duçår [Far.] maruz ~ Duçår bolmåḳ karşılaşmak, rastlamak; yüz yüze gelmek, 

uğramak. 

Dud [Far.] duman. 

Duduḳ kekeme < ET tut- (EDPT, 451a) + (u)k. 

Dür [Ar.] inci, mücevher. 

Dünyåḳaraş [Ar.+Mo.]   dünyaya bakış; fikir, ideoloji < Mo. hara- (Lessing, 

1102b)+ş. 
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E 

 

Eçki keçi < ET eçkü (EDPT, 24b). 

Ega sahip, iye; efendi < ET iḏi (EDPT, 41a)  ~ Egallamåḳ 1) ele almak, ele geçirmek, 

işgal etmek 2) hâkim olmak, sahip olmak ~ Egallanmåḳ işgal edilmek, ele geçirilmek. 

Egåv eğe, törpü < IM igegü (Räsänen, 38b). 

Ekin ekuvçi ekin eken, çiftçi. ek-in (EDPT, 100a,  109a-b). *-(u)vçi (fiilden isim 

yapan ek). 

Ekinzår [Tü.+Far.] ekili alan, tarla, fidanlık. 

Ekspråmt [Rus.] hazır durumda olan. 

Emas değil < ET er-mes. 

Endi şimdi; artık, bundan sonra < ET amtı (EDPT, 156b). 

Engaşmåḳ öne eğilmek < eng- +aş = engaşmåḳ (ÖTEL, 466). 

Eng yetük en olgun, en yetişkin. < ET eŋ (EDPT, 166a); ET yet-(2) (EDPT, 

884b)+(ü)k. 

Erån İran. 

Ergaşmåḳ izlemek, takip etmek. 

Erkalik şımarıklık, yaramazlık; sevecenlik; naz < er- +ka = erka (ÖTEL, 468) +lik. 

Erkin özgür, serbest, hür < erk +in = erkin (ÖTEL, 469). ~ Erksiz özgür olmayan, 

bağlı, tutkun. 

Erta erken, ilk < ET érte (EDPT, 202b). 

Es akıl, beyin < ET us (EDPT, 240a) ~ Eslamåḳ hatırlamak, anımsamak ~ Eslatmåḳ 

hatırlatmak, andırmak, anımsatmak. 

Evaz karşılık, bedel, ödün; yerine koyma, karşılıklı değiştirme. 

Ezgülik iyilik, hayır, güzellik < ET eḏgü (EDPT, 51b) +lik. 

 

F 

 

Fåhişaḫåna [Ar.+Far.] genelev. 

Fahm [Ar.] fehim, anlama, kavrama. 

Fahm-faråsat [Ar.] fehim, akıl, mantık, çabuk anlama. 

Faḫr [Ar.] gurur, onur, iftihar. 
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Faḫrlaniş [Ar.+Tü.]  gurur duyma, iftihar etme. 

Fanå [Ar.] ölüm, yok oluş; fiyasko, yıkım, tahribat, hasar. 

Faråmuş [Far.] unutulmuş. 

Faråsat [Ar.] fehim, akıllılık, marifet. 

Faråvånlik [Far.+Tü.] bolluk, çokluk; bereket, zenginlik. 

Faraz [Ar.] hayal, sanı, varsayım. 

Farazan [Ar.] farz edelim ki. 

Farmånbardår [Far.] ferman-berdar, buyruğu yerine getiren, fermana uyan. 

Farzand [Far.] çocuk, evlat. 

Fåsıḳ [Ar.] bozuk, ahlaksız, dinden dönen; haram işlerle meşgul olan. 

fayz beruvçi feyizlendiren, aydınlatan kişi. fayz [Ar.]; bėr- (EDPT, 354b). *-(u)vçi 

(fiilden isim yapan ek). 

Fazå [Ar.] feza, alan, uzay; gökyüzü, gök. 

Fazl [Ar.] fazilet, erdem. 

Fe’l [Ar.]  1) huy, karakter, kişilik, tabiat 2) moral, ruhsal durum 3) fiil. 

Fevral’ [Rus.] Şubat. 

Firib [Far.] hile, aldatma, üçkâğıt ~ Firib yemåḳ aldatılmak, kanmak. 

Fisḳ [Ar.] fesat, ahlaksız. 

Funktsiya [Rus.] fonksiyon, işlev. 

Futur [Ar.] zarar. 

Fücurli [Ar.+Tü.] işret; sefihlik, günahkârlık, ahlaka aykırı durum. 

 

G 

 

Gacak [Far.] saç buklesi, saç kıvrımı, lüle. 

Gal sıra, dizi; kez, defa. 

Gangimåḳ afallamak, sersemleşmek, şaşırmak < gangi- < gang+i- (ÖTEL, 85). 

Gapirmåḳ [Far.+Tü.] konuşmak, söylemek, dile getirmek, bildirmek ~ Gaplaşüvçi 

konuşan, sohbet eden ~ Gapli sözlü ~ Gap-söz lakırdı, laf söz. < ET söz (EDPT, 

860b). 

Gard [Far.] toz. 
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Gavdalanmåḳ vücut bulmak, somutlaşmak, şekillenmek, ortaya çıkmak < ET 

kövdöng (EDPT, 688a). 

Geågrafik nåm [Rus.+Far.] coğrafik isim. 

Gilam [Far.] halı. 

Giriftår [Far.] tutulmuş, yakalanmış, uğramış, muzdarip, kapılmak. 

Giyåh [Far.] bitki, yeşillik. 

Goşa [Far.] köşe, gözden uzak yer; oturulan yer, mesken. 

Göllik [Far.+Tü.] saflık, enayilik. 

Göşt [Far.] et. 

Gülgün [Far.] 1) kırmızı, pembe 2) alımlı, güzel. 

Gültåciḫoråz horozibiği. 

Gümån [Far.] şüphe, kuşku ~ Gümånsiraş < güman+sira-ş ~ Gümånsiz < 

güman+siz şüphesiz, kuşkusuz. 

Gümråh [Far.] başıboş, serseri, sahipsiz. 

Gümråḳ [Far.] daha derin, daha dip (güm + raḳ) *raḳ: sıfatlara eklenir, fazlalık ifade 

eder. 

Günafşa [Far.] menekşe = binafşa. 

Güvåh [Far.] tanık, şahit. 

 

Ġ 

 

Ġadir-büdir [Ar.]  kaba; pürüzlü. 

Gåh-Gåh [Far.]  bazı bazı, bazen, zaman zaman. 

Ġalati [Ar.] acayip, tuhaf. 

Ġalla [Ar.] tahıl bitkileri, buğday. 

Ġallakår [Ar.+Far.] tahıl yetiştiricisi, çiftçi, ziraatçı. 

Ġamgin [Far.] kederli, hüzünlü, üzgün, hazin. 

Ġarazsiz [Ar.+Tü.] garezsiz, kinsiz. 

Ġaroyib [Ar.] garip, tuhaf. 

Ġåv engel, önlem; çit. 

Ġavġåsiz [Far.+Tü.] sessiz, sakin, yaygarasız. 

Ġåvur gürültü, kargaşa. 
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Ġayridin [Ar.] başka dine inanan; kâfir. 

Ġubår [Ar.] toz. 

Ġubårsiz [Ar.+Tü.] tozsuz, temiz; dertsiz, tasasız. 

Ġussali [Ar.+Tü.] kederli, dertli. 

 

H 

 

Ha evet. 

Had [Ar.] sınır, limit, had, hudut. 

Haddan årtiḳ aşırı < Ar. had+dan+ET artuk (EDPT, 204b). 

Haddan taşḳari [Ar.+Tü.] haddinden fazla, aşırı < ET taşğaru (EDPT, 503a). 

Hadr hediye. 

Haḳḳåniy [Ar.] doğru, adil. 

Halåkat [Ar.] 1) enkaz 2) fiyasko, yıkım, tahribat, kayıp, hasar, zayiat. 

Hålat [Ar.] durum, vaziyet, koşul.           

Halåvat [Ar.] huzur, asayiş, memnuniyet ~ Halåvat körmåḳ zevk almak. 

Halḳum [Ar.] boğaz, gırtlak. 

Hamdam [Far.] arkadaş, ahbap, dost. 

Hamişa [Far.] daima, sürekli, devamlı, mütemadiyen, her zaman. 

Hamma [Far.] hep, bütün, tüm, her bir. 

Hammayåḳ [Far.+Tü.] her taraf, dört bir taraf, çepeçevre. 

Hårġın yorgun, bitkin < ET ar-+gın (EDPT, 193a). 

Harıḳ [Ar.] yakan, yakıcı 

Håsil [Ar.] ürün, mahsul, hasat ~ Håsilsiz verimsiz, bereketsiz. 

Haşam [Ar.] süsleme, dekorasyon. 

Hayåsizlik [Ar.+Tü.] utanmazlık, küstahlık, hayâsızlık, edepsizlik. 

Haydalmåḳ  kovulmak. 

Hayiḳmas korkmaz, korkusuz. 

Hibs [Ar.] tutuklama, hapis. 

Hid koku < ET yıd ~ ıd (EDPT, 883a) ~ Hidlamåḳ koklamak. 
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Hisåblamåḳ [Ar.+Tü.] miktarını belirlemek, hesap yapmak ~ Hisåblanmåḳ 

düşünülmek ~ Hisåbsiz sayısız. 

Höl ıslak, yaş, nemli < ET öl (EDPT, 124a). 

Huccat [Ar.] belge, doküman. 

Hünrez [Far.] 1) kan döken, cellat, idam görevlisi. 2) hunhar, acımasız, amansız, 

merhametsiz, insafsız, cani. 

Huş [Far.] bilinç, şuur, idrak. 

Huşsizdek [Far.+Tü.] şuursuzca, bilinçsizce. 

Huşyår [Far.] uyanık, tetikte, dikkatli, duyarlı. 

 

Ḫ 

 

Ḫådim [Ar.] memur, işçi. 

Ḫafa [Far.] üzgün, hüzünlü, kederli   ~ Ḫafa ḳılmåḳ gücendirmek, kırmak, incitmek. 

Ḫafsiramåḳ [Ar.+Tü.] korkmak. 

Ḫåhiş [Far.] istek, arzu. 

Ḫåhlamåḳ  [Far.+Tü.] istemek, arzu etmek. 

Ḫåk [Far.] toz, toprak. 

Ḫåksår (Ḫåkisår) [Far.] basit, sade, yalın (sådda); gösterişsiz, sıradan, mütevazı 

(kamtar).  

Ḫalal [Ar.] engel, mani. 

Ḫalås ḳılmåḳ [Ar.+Tü.] bırakmak, salmak, serbest bırakmak. 

Ḫåli [Ar.] boş, yoksun, içeriksiz. 

Ḫameleån bukalemun < Eski Yunanca χamailéōn (erişim tarihi, 24.04.2020). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Bukalemun 

Ḫåmuş [Far.] üzgün; hüzünlü; sakin. 

Ḫånumån [Far.] varlık, mal mülk. 

Ḫaridår [Far.] müşteri, alıcı. 

Ḫasåratsiz [Ar.] zararlar, ziyanlar. 

Ḫasis [Ar.] cimri, hasis, tamahkâr. 

Ḫat [Ar.] mektup. 

Ḫatar [Ar.] tehlike, tehdit. 
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Ḫåtin [Ar.] kadın. 

Ḫavåtirlanmåḳ [Ar.+Tü.] endişelenmek, merak etmek. 

Ḫavåtirli [Ar.+Tü.] kaygılı, endişeli. 

Ḫavf [Ar.] tehlike, tehdit. 

Ḫayosiz [Ar.+Tü.] hayâsız, utanmaz, edepsiz. 

Ḫayriyat [Ar.] iyi ki, şükür ki. 

Ḫil [Ar.]  çeşit, tür. 

Ḫilåf [Ar.] çelişki, ayrılık. 

Ḫira [Far.] bulanık, mat, donuk. 

Ḫiråc [Ar.]  haraç; emlak vergisi. 

Ḫıradmand [Far.] akıllı, zeki, bilge. 

Ḫob [Far.] güzel, hoş, iyi. 

Ḫorlåmåḳ [Far.+Tü.]  rezil etmek, küçük düşürmek, aşağılamak. 

Ḫrustal’ [Rus.] kesme cam, kristal, billur. 

Ḫublik [Far.+Tü.] iyilik, güzellik. 

Ḫuddi [Far.] tam, net, aynı. 

Ḫumår [Ar.] arzu, istek, hırs ~ Ḫumårilik arzulama, isteme ~ Ḫumårsiz isteksiz. 

Ḫunuk [Far.] çirkin, biçimsiz; nahoş. 

Ḫurram [Far.] mutlu, memnun, mesut. 

Ḫursand [Far.] memnun, mesut ~ Ḫursandçilik memnuniyet; eğlence; sevinç ~ 

Ḫursand bolmåḳ memnun olmak, sevinmek. 

Ḫususan [Ar.] özellikle, bilhassa. 

Ḫuş [Far.] hoş, iyi. 

Ḫuşahvål [Far.+Ar.] iyi durumlar, vaziyetler. 

Ḫuşåvåz [Far.+Far.] güzel sesli. 

Ḫuşboy: [Far.] güzel kokulu. ~ ḫuşboy tutatḳi [Far.+] hoş kokulu tütsü < tuta- 

“tütün çıkarmak” (ÖTEL, 362).  

Ḫuşçaḳçaḳlik [Far.+Tü.] neşe, eğlence. 

Ḫuşḫabar [Far.+Ar.] müjde, sevindirici haber. 

Ḫuşhål [Far.+Ar.] hoşnut. 

Ḫuşsuḫan [Far.] hoş dilli. 
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Ḫuşta’b [Far.] iyi huylu. 

 

 

 

İ 

 

İġvågar [Far.] yanlış yola sürükleyen; fesatlık eden, kışkırtan. 

İḫlåsmand [Ar. + Far.] ihlaslı, ihlası yerinde, sadık, bağlı. 

İḫtiyår [Ar.] seçme, seçim, seçenek; istek, niyet. 

İbtidå [Ar.] iptida, başlangıç, başlama. 

İdiş kap, tabak, kâse < ET iḏiş (EDPT, 72a). 

İflås [Ar.] 1) pis, kirli, çamurlu 2) kötü, rezil, alçak. 

İkkiyuzlamaçi iki yüzlü kişi, sahtekâr. 

İldam hızlı, çabuk, süratli < il+da-m (ÖTEL, 113-114). 

İlgak kanca, çengel < ET il- (EDPT, 125b). 

İlintirmåḳ yakalamak, tutmak < ET il- (EDPT, 125b). 

İlinganlik tutkunluk, bağlılık < ET il- (EDPT, 125b). 

İlm-ma’rifat [Ar.] ilim irfan. 

İltifåtsiz [Ar.+Tü.] kaba, aldırış etmeyen; merhametsiz, şefkatsiz. 

İn’åm (İnåm) [Ar.] inam, ihsan, armağan, hibe, bağış. 

İnḳıråz [Ar.] yıkılış, çöküş, gerileme. 

İntihåsiz [Ar. + Tü.] sonsuz, bitmeyen, ebedi. 

İntilmåḳ çabalamak, gayret etmek < intil- < ıntı-l- (ÖTEL, 118-119). 

İskamåḳ koklamak < is+ka- (ÖTEL, 123). 

İste’dådsiz [Ar.+Tü.] istidatsız, yeteneksiz, kabiliyetsiz. 

İşånç inanç, güven < ET işen- (EDPT, 264a)+ç ~ İşånçsiz 1) güvenilmez, inanılmaz, 

kaypak 2) asılsız, boş < ET işen-+ç+siz ~ İşånmåḳ 1) inanmak, itikat etmek, inancı 

olmak 2) güvenmek < ET işen-+mek. 

İşḳ [Ar.] aşk, sevgi. 

İşratḫåna [Ar.+Far.] meyhane. 

İşyåḳmas tembel, üşengeç, haylaz, uyuşuk. 



376 

 

İzġirin buz gibi rüzgâr; şiddetli soğuk < izgir-in (ÖTEL, 110). 

 

K 

 

Kabi gibi, aynı biçimde, aynı şekilde, benzer şekilde < ET kibi (EDPT, 686b). 

Kacraftår [Far.] ayn. Kacrav, ters hareket eden, değişken kararsız, istikrarsız. 

Kaltabin [Far.] kıt görüşlü, ileriyi göremeyen, basiretsiz. 

Kaltafahmlik [Far.+Ar.] kalın kafalılık, anlayamama, idrak edememe. 

Kam [Far.] az, bayağı, ufak, küçük, değersiz, kıt. 

Kamålåt [Far.] olgunluk, erginlik, kâmillik, erişkinlik, kemaliyet, mükemmellik. 

Kambaġal [Far.] fakir, yoksul, muhtaç, zavallı. 

Kambaġalparvarlik [Far.+Tü.] hayırseverlik, yardımseverlik, insancıllık, 

insanseverlik. 

Kamçiliksiz [Far.+Tü.]  eksiksiz, tam. 

Kamina [Far.] bende, kul, fakir, naçiz; kulunuz. 

Kåmpånent [Rus.] teşkil eden, bileşen, oluşturan kısım. 

Kamtar [Far.] gösterişsiz, alçakgönüllü, sıradan, mütevazı. 

Kamyåb [Far.] nadir, seyrek; ender, bulunmaz, olağanüstü, nadide. 

Kån [Far.]  maden, ocak, memba. 

Karam [Ar.] kerem, cömertlik; merhametlilik. 

Karaşma [Far.] işve, naz, cilve.  

Kasåd [Ar.] kesat, durağanlık. 

Kåsagul [Far.] şarap sunan, saki. 

Kasal [Ar.] hasta. ~ Kasalḫåna [Ar.+Far.] hastane. 

Kasb [Ar.] meslek, iş, meşguliyet ~ Kasb etmåḳ edinmek; ifade etmek. 

Kåşåna [Far.] saray, konak. 

Kaşanda [Far.] tütün tiryakisi, sigara bağımlısı. 

Katta 1) büyük, iri, koca 2) yaşça büyük 3) olgun, yetişkin, er kişi. 

Keç akşam < ET kėç (EDPT, 692b). 

Keçirim af, bağışlama. 

Keçirmåḳ affetmek, bağışlamak, bahşetmek < ET keç-(ü)r- (EDPT, 698b). 
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Keçḳurun [Tü.+Ar.] akşam, akşamüstü. 

Kekirdak ümük, gırtlak, boğaz. 

Keksa ihtiyar. 

Kelişmaslik anlaşmazlık, uyuşmazlık, fikir ayrılığı. 

Kelişuv mutabakat, sözleşme, karşılıklı anlaşma, itilaf. 

Kema [Far.] gemi. 

Keng geniş, bol, kapsamlı, yaygın < ET kéŋ (EDPT, 724b). 

Keskir sivri, keskin, şiddetli < ET kes- (EDPT, 748b)+kir. 

Ketkizmåḳ gidermek ~ ketkazmåḳ < ET ket- (EDPT, 700b) -kiz-/-kaz-. 

Ketma-ket art arda, aralıksız. 

Keyin sonra, daha sonra, ardından < ET kedin (EDPT, 704B). 

Keyingi 1) sonuncu, 2) ertesi, sonraki, 3) ileriki, uzaktaki, ötedeki. 

Kifåya [Ar.] kâfi, yeterli. 

Kimdir biri, birisi < ET kim (EDPT, 720b)+dir. 

Kişan bukağı, zincir, pranga < ET kişen (EDPT, 751a). 

Kiya netice, son. 

Korkam güzel, görkemli, nefis, hoş; etkileyici, cazibeli, çekici < kork+a-m (ÖTEL, 

231). 

Koza [Far. küze] ibrik, testi, sürahi  

Köça [Far.] sokak. 

Kö’rgüzmåḳ göstermek < ET körgüz- (EDPT, 744a). 

Köçmåḳ taşınmak, göçmek, yer değiştirmek < ET köç- (g) (EDPT, 693a). 

Kök gök, sema < ET kök (EDPT, 708b). 

Kökalamzår yeşil alan, yeşillik < ET kök (EDPT, 708a)+alam+zar ~ Kökarmåḳ 

bitmek; yeşermek < ET kök+(a)r- (EDPT, 708a)  ~ Köklam yılın kış ile yaz arasındaki 

vakti, bahar < ET kök+lam. 

Kökka såvurmåḳ tepelemek, mahvetmek. 

Köks göğüs < ET kögüz (EDPT, 714a-b). 

Kömak yardım, destek, medet, katkı < Çağ. kömek (ŞSE, 261a) ~ Kömakçi 1) 

yardımcı. 2) edat. Kömakçi söz yardımcı söz. kömak (dilbilimi terimi) < Çağ. kömek 

(ŞSE, 261a); ET söz (EDPT, 860b). 

Köp çok < ET köp (EDPT, 686b)  ~ Köpaymåḳ artmak, çoğalmak; üremek, doğurmak 

~ Köpgina çok fazla, pek çok, epeyce, oldukça fazla. 
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Körimsiz biçimsiz, çirkin < ET kör-(ü)m (EDPT, 745b). 

Körksiz süssüz, gösterişsiz; çirkin; uygunsuz < ET kör-k (EDPT, 741a). 

Körsatmåḳ göstermek < ET körügse- (EDPT, 746b). ~  Körsatuvçi gösteren 

Kötarmåḳ kaldırmak < ET kötür- (EDPT, 706a) ~ Kötariş yükseltme, kaldırma  

Köza [Far.] testi, ibrik, sürahi, maşrapa. 

Küçaymåḳ güçlenmek < ET küç- (EDPT, 693a) +ey-. ~ Küçaytirmåḳ güçlendirmek, 

sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek, pekiştirmek. 

Külfat [Ar.] külfet, talihsizlik, aksilik ~ Külfat tårtmåḳ çekmek, sürüklemek. 

Kuplet [Rus.] dize, kıta, dörtlük, beyit. 

Küraş savaş; güreş < ET küri- (EDPT, 747b). 

Kütmåḳ: beklemek, gözlemek < ET küḏ- (EDPT, 701a). 

 

Ḳ 

 

Ḳad [Ar.] endam, boy bos. 

Ḳadam [Ar.] adım. 

Ḳadimgi [Ar.] köhne, eski. 

Ḳadr-ḳimmatsiz [Ar.+Ar.] kadir kıymetsiz. 

Ḳadrlamåḳ [Ar.+Tü.] değer vermek, önem vermek; saygı göstermek, hürmet etmek. 

Ḳåġåz [Far.] kâğıt, belge, vesika. 

Ḳahratån çok şiddetli. 

Ḳåḳmåḳ  1) çakmak, kakmak, vurmak 2) hızla çarpmak (kapıyı) 3) silkelemek. 

Ḳåldıḳ herhangi bir şeyin artan kısmı, artık < ET kal- (EDPT, 615b) + dıḳ. 

Ḳamal ḳılmåḳ kuşatmak < Çağ. ḳabal (Seng. 265r.20) < Mo. haba- (Lessing, 1061b). 

Ḳamamåḳ kapatmak, kuşatmak; tutuklamak, hapsetmek < Çağ. ḳaba- (Seng. 264r.8) 

< Mo. haba- (Lessing, 1061b). 

Ḳåmat [Ar.] endam, boy bos, cüsse. 

Ḳançalik ne kadar, kaça < ET ḳança (EDPT, 634b)+lik. 

Ḳarab göre, ilişkin, bağlı olarak Mo. hara- (Lessing, 1102b)+b. 

Ḳåråbulḫåna [Mo.+Far.] gözetmenlerin durduğu yer. < Çağ. ḳaravul (Seng. 

271v.15) < Mo. haragul (Lessing, 1104a). 
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Ḳåradårı afyon. 

Ḳaram bağımlı, tabi < ET kara-m (ÖTEL, 523). 

Ḳaraş görüş, bakış açısı, nazar, yaklaşım < Mo. ḫara- (Lessing, 932a)+ş. 

Ḳaraşli ait olan, mensup olan, tabi < Mo. ḫara- (Lessing, 932a)+ş+li. 

Ḳåraymåḳ kararmak < ET ḳara+r- (EDPT, 663a). 

Ḳarı büyük, yaş olarak ileri, ihtiyar < ET ḳarı (EDPT, 644b). 

Ḳarındåş akraba, hısım; kardeş < ET ḳarın+daş (EDPT, 662a). ~ ḳarındåş-uruġ eş 

dot, uzak ve yakın akraba. ET karındaş (EDPT, 662a-b); ET uruğ (2) (EDPT, 214b). 

Ḳarz [Ar.] borç, verecek. 

Ḳasam [Ar.] ant, yemin. 

Ḳasr [Ar.] kale, hisar. 

Ḳaşşåḳ fakir, yoksul, sefil, muhtaç. 

Ḳatnaşçi katılımcı, iştirakçı < ET katna- (EDPT, 603a)+ş+çi. 

Ḳatnåv trafik, gidiş geliş, işleyiş. 

Ḳattıḳ katı, sert, dayanıklı < ET kat (EDPT, 597b) +tık. 

Ḳayåḳ nerede, hangi tarafta? < ḳa+yåḳ. 

Ḳayråḳ değirmen taşı < ET kaḏrak (EDPT, 604a). 

Ḳayramåḳ bükmek, eğmek < ET kaḏra-n- (EDPT, 605b). 

Ḳayta tekrar, yeniden, yine < < ET kayt- (kaḏıt-) (EDPT, 675a-b)+a (zarf-fiil eki). ~ 

Ḳaytarmåḳ 1) döndürmek; geri göndermek, geri vermek 2) tekrar etmek < ET kayt- 

(kaḏıt-) (EDPT, 675a-b)+ar-~ Ḳaytmåḳ dönmek, geri gelmek; inkâr etmek, 

reddetmek < ET *kaḏ-(ı)t- (EDPT, 597a). 

Ḳıdırmåḳ aramak, araştırmak. ~ Ḳıdıriş yoklama, teftiş, arama. 

Ḳılålmåḳ yapabilmek < ET ḳıl-a+al-maḳ. 

Ḳımırlamåḳ kımıldamak, kıpırdamak. 

Ḳımmatbahå [Far.] değerli, kıymetli, paha biçilmez. 

Ḳıyåfa [Ar.] 1) görünüş, kılık 2) çehre, yüz. 

Ḳıyıḳ çarpık, eğri; dolandırıcı, sahtekâr; çökmüş < ET ḳıyıḳ (*ḳıḏuḳ) (EDPT, 676a) 

kıy-(ı)k. 

Ḳıyın güç, zor, çetin, ağır  < ET kın ~ kıyn (EDPT, 631a) ~ Ḳıyınçilik güçlük, zorluk 

< ET kın ~ kıyn (EDPT, 631a)+çi+lik ~ Ḳıynalmåḳ zorluk çekmek, dara düşmek, 

ıstırap çekmek ~ Ḳıynamåḳ 1) zorlaştırmak, güçleştirmek. 2) rahatsızlık vermek, 

zulmetmek, sıkıntıya sokmak < ET kına- (634a). 
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Ḳızġançıḳ kıskanç, hasetçi; açgözlü, doyumsuz < ET kısġan- (EDPT, 667b) +çık. 

Ḳiziḳarli enteresan < ET kız- (EDPT, 681a)+k+ar+li ? 

Ḳizimåḳ kızmak, alevlenmek < ET kız- (EDPT, 681a). 

Ḳizitmåḳ ısıtmak < ET kız- (EDPT, 681a)+t-. 

Ḳoġirçåḳ kukla << Çağ. kabarçuk (Seng. 265r. 12). 

Ḳol el < ET ḳol (EDPT, 614b). 

Ḳolḳåp eldiven < ET kol (EDPT, 614b)+ ḳåp. 

Ḳopål kaba, kabaca, nezaketsiz, saygısız. 

Ḳorġån kale, hisar < Çağ. ḳorġan (Kaçalin, 964). 

Ḳoşıḳ türkü, şarkı < ET koşuğ (EDPT, 671b). 

Ḳoşimça ek, ilave < ET ḳoş- (EDPT, 670b)+(i)m+ça. 

Ḳoşin askeri birlikler; ordu < Mo. koşiġun (Lessing, 970b). 

Ḳozġatmåḳ kaldırmak, harekete geçirmek, ortaya atmak, açmak < Çağ. ḳozġa- < 

ḳozuġ+a- (Kaçalin, 966)+t-. 

Ḳulamåḳ 1) düşmek, devrilmek, yıkılmak 2) mahvolmak, tahrip olmak, yok olmak. 

Ḳurb [Ar.] güç, kuvvet, direnç. 

Ḳurşamåḳ kuşatmak, çevrelemek < ET kurşa- (EDPT, 665a). 

Ḳuruḳ kuru, kurumuş, kurak <  ET kuruġ (EDPT, 652a). 

Ḳurumsåḳ pinti, cimri << ET kıvırğak (EDPT, 587a)  

Ḳutulmåḳ kurtulmak < ET *kurt-(u)l- (EDPT, 650a). 

Ḳuyåş güneş < ET kuyaş (EDPT, 679). 

Ḳuyḳum tortu, çökelti, posa, telve ~ ḳuyḳa < ET kuyka (EDPT, 676b). 

 

L 

 

Låaḳal [Ar.] en azından, hiç olmazsa. 

Lab [Far.] dudak; kenar, kıyı. 

Låçin şahin, laçin < ET laçın < Toharca? (EDPT, 763b). 

Laganbardår [Far.] yağcı, dalkavuk. 

Landavur sarsak; sersem, sakar, beceriksiz. 

Lavåzım [Ar.] durum, pozisyon, görev. 



381 

 

Låy [Far.] kil, toprak, çamur, balçık. 

 

M 

 

Ma’dum [Ar.] var olmayan, yok. 

Ma’yuslanmåḳ [Ar+Tü.] hüzünlenmek, üzgün olmak. 

Madadkår [Far.] yardımcı, destekçi. 

Madårsiz [Ar.+Tü.] güçsüz, mecalsiz, halsiz, zayıf ~ Madårsizlanmåḳ 

güçsüzleşmek, enerjisini kaybetmek. 

Maġz [Far.] 1) iç; çekirdek 2) anlam, mana. 

Mahal [Ar.] zaman, vakit, an. 

Maḫfiy [Ar.] gizli, kapalı. 

Mahkam [Ar.] sağlam, sıkı, dayanıklı, muhkem ~ Mahkamlamåḳ [Ar.+Tü.] 

sağlamlaştırmak, pekiştirmek, perçinlemek ~ Mahkamlanmåḳ 1) sağlamlaşmak, 

pekişmek 2) güçlenmek, şiddetlenmek. 

Mahliyå [Ar.] büyülenmiş, şaşırmış. 

Maḫluḳåt [Ar.] yaratıklar, canlılar, mahlukâtlar. 

Maişatbåz [Ar. + Far.] hovarda. 

Maişiy [Ar.] hayata dair, gündelik. 

Makiyån [Far.] tavuk, dişi kuş. 

Makr-hiyla [Ar.] hile, oyun, katakulli. 

Maḳsud [Ar.] amaç, maksat, murat. 

Maḳtançåḳ [Mo.+Tü.]  övünen, kibirli, züppe < Mo. mag-ta- (Lessing, 638b)+n-çåḳ. 

Maḳtaş övgü < Mo. mag-ta- (Lessing, 638b)+ş. 

Mål-mülksiz [Ar.+Ar.] malsız-mülksüz, fakir. *+sız (isimden isim yapan ek) 

Månand [Far.] benzer, benzeyen, uygun, eş. 

Manfaat körgüzmåḳ [Ar.+Tü.] kâr etmek. 

Manfaatdår [Ar.+Far.] ilgili, menfaati olan. 

Manmanlik kibir, ukalalık < manman (ÖTEL, 237). 

Mangu ebedi, sonsuz, bengi, daimi, kalıcı < ET beŋgu (EDPT, 350b). 

Marra [Ar.] 1) varış yeri, bitiş 2) sınır, hudut, limit 3) zafer, başarı, galibiyet. 

Marta [Ar.] defa, kez, kere, sefer. 
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Mås [Ar.] uygun, münasip, denk. 

Mast [Far.] sarhoş ~ Mast bolmåḳ [Far.+Tü.] sarhoş olmak ~ Mastån [Far.] sarhoş. 

Maşåḳçi başakçı < ET (MK) başaḳ (EDPT, 378b)+çi. 

Matå [Ar.] kumaş, dokuma. 

Matåfuruş [Ar. + Far.] kumaşçı. 

Matrap [Ar.] kuş yakalamak için kullanılan uzun saplı bir ağ. 

Mavc [Ar.] dalga. 

May [Far.] mey, şarap. ~ may ḳuyuvçi [Far.+Tü.] şarap koyan, saki. < ET kuḏ- 

(EDPT, 596a).  

Måya [Ar.] baz, temel; çekirdek, öz. 

Måyatahallal [Ar.] hallolunabilir. 

Maydalamåḳ [Far.+Tü.] ufalamak, küçültmek.  

Mayḫor [Far.] ayyaş, içkici kimse. 

Mayin yumuşak, narin. 

Mayparast [Far.] ayyaş, alkolik. 

Mazasiz [Far.+Tü.] lezzetsiz, tadı kötü, nahoş. 

Mazmunsiz [Ar.+Tü.] manasız, muhtevasız, anlamsız. 

Me’yår [Ar.] ölçü, sınır, limit. 

Mehr [Far.] sevgi, şefkat ~ Mehrsiz [Far.+Tü] şefkatsiz, soğuk, ketum. 

Mehribån [Far.+Tü.] şefkatli, sevecen, müşfik. 

Mensimaslik küçümseme, hor görme, hiçe sayma, önemsememe; ihmal, ilgisizlik. 

Mevasiz [Far.+Tü] 1) meyvesiz; 2) verimsiz, bereketsiz, kısır. 

Mirza [Far.] yazman, kâtip. 

Mislsiz [Ar.+Tü.] emsalsiz, benzeri olmayan, eşsiz, benzersiz. 

Miya beyin << ET *béñi (EDPT, 348b). 

Mol bol, çok, gani, bereketli < Çağ. mol ~ bol (ŞSE, 279a). 

Moylab [Far.] bıyık = moylåv. 

Moysafid [Far.] ihtiyar. 

Mu’tadil  [Ar.] mülayim, sert olmayan; orta halde bulunan. 

Mülåhazasiz [Ar.+Tü.] 1) mantıksız, düşünmeden yapılan ya da söylenen 2) 

düşüncesiz, aceleci, düşünmeden yapan. 
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Mülåzım [Ar.]  1) mahkeme görevlisi, 2) hizmetçi, müstahdem, görevli, yardımcı. 

Mürakkab [Ar.] karışık, karmaşık, çetin. 

Müråsasiz [Ar.+Tü.] uzlaşmaz, acımasız, amansız, şefkatsiz. 

Mürġak [Far.] zayıf, güçsüz, cılız, dayanıksız. 

Musaffå [Ar.] temiz, saf, şeffaf, berrak, dupduru. 

Müsibat tårtmåḳ [Ar.+Tü.] dert çekmek. 

Müstahkam [Ar.] sağlam. 

 

N 

 

Nåaniḳ [Far.+Far.] kesin olmayan, yanlış; belirsiz. 

Nåbud bolmåḳ [Far.+Far.+Tü.] yok olmak, telef olmak; ölmek ~ Nåbud ḳılmåḳ 

israf etmek, telef etmek. 

Nacåt [Ar.] kurtuluş, yardım, çare. 

Nadåmat [Ar.] pişmanlık, tövbe. 

Nådån [Far.] anlayışsız, cahil. 

Naf åluvçi [Ar.+Tü.] hak sahibi. 

Naf [Ar.] yarar, getiri, fayda. 

Nafas [Ar.] nefes, soluk; an, lahza, dakika. 

Nafsiz [Ar.+Tü.] faydasız, yararsız, hayırsız. 

Nåhaḳ [Far.+Ar.] haksız, adaletsiz. 

Nåilåc [Far.+Ar.] çaresiz, ister istemez. 

Nåma [Far.] mektup, mesaj. 

Nåma’ḳul [Far.+Ar.] makul olmayan, abes, saçma, mantıksız. 

Nåm-nişån [Far.+Far.]  iz, işaret, belirti, alamet; delil. 

Nåorin [Far.+Tü.] yerinde olmayan, yerinden edilmiş; uygunsuz, yakışıksız, yersiz < 

ET orun (EDPT, 233a). 

Nåpåk [Far.+Far.] pis, kirli; kötü. 

Nåråzilik [Far.+Ar.+Tü.] razı olmama, memnun olmama, hoşnutsuzluk. 

Narḫ [Far.] fiyat, ücret, bedel, paha, kıymet. 

Nari 1) öte, ileri, uzak 2) sonra, daha sonra < ET ıŋaru (EDPT, 190a). 
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Narigi öteki, öbürkü, diğer, diğeri <ET ıŋaru (EDPT, 190a) +gi. 

Narsa şey, nesne, obje < *ne erse (TDBUÜ, 181). 

Nårtuya [Ar.+Tü.] tek hörgüçlü Arap devesi < Når ‘bedende çıkan kırmızımsı 

tepecik’ (Uzb. TİL, 510b)+ET tebe (EDPT, 447b). 

Nasiba [Ar.] pay, hisse, hak. 

Naşa [Ar.] haşhaş, esrar, afyon, haşiş. 

Naşavand [Far.] uyuşturucu bağımlısı, hapçı. 

Nåtavån [Far.] aciz, çaresiz, yardıma muhtaç; güçsüz, yetersiz. 

Nåtekis düzgün olmayan, yamuk, engebeli. 

Nåtıḳlik [Ar.+Tü.] 1)  hatiplik, hitabet, belagat 2) hatipliğe ait, nutuksal. 

Navå [Far.] melodi, ahenk, ezgi. 

Navbat [Ar.] sıra, nöbet, devir. 

Navcuvån [Far.] genç, delikanlı. 

Navḳırån [Far.] genç, taze. 

Nayrang [Far.] numara, katakulli; hile, oyun. 

Nayza [Far.] 1) mızrak, kargı 2) süngü, kasatura 3) arı/akrep iğnesi. 

Nazr [Ar.] ahd, yemin, söz. 

Nåzu firåḳ [Far.] naz ve şımarıklık. 

Negiz temel, taban, altyapı, esas; gövde (gramer). 

Niḳåb [Ar.] maske. 

Nihåyatda [Ar.+Tü.] son derece, aşırı; gayet. 

Nimayki her neyse, herhangi. 

Nonåḳ yetersiz, aciz, kabiliyetsiz. 

Nuḳsånsiz [Ar.+Tü.] kusursuz, noksansız, eksiksiz, mükemmel. 

 

O 

 

Oḫşamåḳ benzemek  < ET oḫşa- (EDPT, 97a). ~ Oḫşaş benzer, benzeyen, anımsatan, 

gibi ~ Oḫşåvsiz yakışmayan, çirkin. 

Oḳılmåḳ okunmak < ET okı- (EDPT, 79a). 

Orin yer, mekân, mevki; oturak < ET orun (EDPT, 233a). ~ Ornaşmåḳ yerleşmek, 

oturmak ~ Ornatmåḳ yerleştirmek, oturtmak, koymak < ET orna-t- (EDPT, 235b). 
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Ota çok, aşırı, son derece < öt-a (ÖTEL, 491). 

Otgan geçen, geçmiş, önceki  ~ Otkinçi: geçici, fani, eğreti, kısa süren < ET otğar- 

(EDPT, 48a). 

Oyin-Külgi eğlence-gülüş < ET oyun (EDPT, 274a) + kül- (EDPT, 715b)+gi. 

 

 

Ö 

 

Ögirmåḳ çevirmek, döndürmek < ET egir-(EDPT, 113a). 

Ökinç pişmanlık < ET ökün-ç (EDPT, 110a). 

Ölçåv ölçü, ölçek, oran ~ Ölçåvsiz ölçüsüz, oransız 

Ölik ceset, ölü < ET öl-(ü)g (EDPT, 142a). 

Öpiç öpücük, öpme ~ Öpiş öpücük, öpme < ET öpüş (EDPT, 15b). 

Öramåḳ 1) sarmak 2) örtmek 3) kuşatmak, çevrelemek  

Ördak ördek < ET ? ördek (EDPT, 205b). 

Örganmåḳ 1) öğrenmek; okumak 2) alışmak, huy edinmek < ET *ögre- (EDPT, 114a) 

+n-. 

Örim kıvrım, örgü < ET örüm (EDPT, 231b). 

Örkaçli kamburlu < ET örgüç (EDPT, 223b) +li. 

Ösmåḳ büyümek, gelişmek < Mo. ös- (EDPT, 241a). 

Ötamåḳ gerçekleştirmek, uygulamak, yapmak < ET öte- (EDPT, 43a). 

Ötkazmåḳ 1) iletmek, geçirmek 2) kaçırmak, ıskalamak 3) ihmal etmek, atlamak < 

ET öt- (EDPT, 39a)+kaz-. 

Ötkir keskin, kesici, sivri; zeki ~ Ötkirlamåḳ keskinleştirmek, bilemek, sivriltmek. 

Ötmåḳ aşmak, geçmek; kesişmek; taşınmak < ET öt- (EDPT, 39a). 

Öylamåḳ düşünmek, aklından geçirmek < ET ö-g+le- (EDPT, 2b, 99a, 107b). 

Özarå karşılıklı, müşterek, işteş. 

Özgaça farklı, değişik olarak < ET özge (EDPT, 285b)+ça. ~ Özgariş değişim, 

değişiklik ET özge (EDPT, 285b)+r-iş ~ Özgarmåḳ değişmek, dönüşmek < ET özge 

(EDPT, 285b)+r-. ~ Özgartirmåḳ değiştirmek, dönüştürmek < ET özge (EDPT, 

285b)+r-tir-måḳ. 
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P 

 

Paḫta [Far.] pamuk. 

Palås [Far.] kilim. 

Panca [Far.] parmak. 

Paråkanda [Far.] dağınık, yayılmış, yaygın. 

Parişånḫåtir [Far.] perişan, sersem, şaşkın. 

Pårt [Rus.] liman. 

Parvåz [Far.] uçmak; göç etmek. 

Past [Far.] alt, aşağı, düşük, fakir. 

Pastlik [Far.+Tü.] alçak bölge, düz arazi, ova. 

Påyån [Far.] sınır. 

Påydevår [Far.] esas, temel, altyapı; taban. 

Paymån [Far.] vade, söz, yemin, anlaşma, antlaşma. 

Payt vakit, zaman, süre, lahza, an, esna. 

Payvand [Far.] birleştirme, ekleme. 

Pes vitiligo, bir tür cilt hastalığı, akderi. 

Pinhån [Far.] sır, giz, gizem. 

Piyåda [Far.] yaya, yayan, yürüyerek 2) herhangi bir araca sahip olmayan, yürüyerek 

giden kimse 3) yaya olarak savaşan askerlerin oluşturduğu sınıf 4) piyon (satrançta) 5) 

yolcu. 

Polat [Far.] çelik. 

Puḫtalamåḳ [Far.+Tü.]  sağlamlaştırmak, iyice yapmak. 

Pul [Far.] para. 

Pusmåḳ saklanmak, gizlenmek < ET bus- (p-) (EDPT, 371a). 

Puç [Far.] boş, içi boş. 

Pud ağırlık birimi (1 pud: 16.38 kg). 

Puşaymån [Far.] pişman. 

 

R 
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Rahmdil [Ar.+Far.] merhametli, iyi kalpli, nezaketli, bağışlayıcı, şefkatli, müşfik. 

Rahmsiz [Ar.+Tü.] acımasız, amansız, merhametsiz, şefkatsiz, gaddar, insafsız. 

Råm etmåḳ [Far.+Tü.] kendine alıştırmak; hayran bırakmak. 

Ranc [Far.] azar, dargınlık, kırgınlık, küskünlük, gücenme; üzüntü, acı, keder, gam, 

tasa. 

Rancimåḳ [Far.+Tü.] incinmek, gücenmek, kırılmak. 

Rang-barang [Far.] rengârenk, alacalı. 

Råsa [Far.] çok, hayli, epey, son derece. 

Rasm [Ar.] örf, gelenek, görenek, adet; usul, yöntem . 

Råst [Far.] düzgün, dürüst, yanlışsız, yerinde; doğru, gerçek, hakikat. 

Rasvå [Far.] rüsva. 

Raviş [Far.] dbl. Zarf. 

Ravnaḳ [Far.] gelişme, gelişim, kalkınma, ilerleme. 

Ravşan [Far.] parlak, pırıl pırıl, ışık dolu; açık seçik, net, belli, aşikâr, anlaşılır. 

Riåyasiz [Ar.+Tü.] akılsızca olan, mantıksız; ihtiyatsız, düşüncesiz. 

Rişta [Far.] ip, fitil; bağ, ilişki. 

Rivåc [Ar.] gelişim, kalkınma. 

Romål [Far.] şal, eşarp, başörtüsü. 

Romålça [Far.] mendil. 

Roy [Far.] yüzey, yüz. 

Roz [Far.] gün. 

Ruhåniy [Ar.] din adamı, rahip. 

Ruhlamåḳ [Ar.+Tü.] cesaretlendirmek, harekete geçirmek ~ Ruhlantirmåḳ ilham 

vermek, teşvik etmek. 

Ruståyi  [Far.] köylü. 

 

S 

 

Sabzavåt [Far.] sebze, zerzevat, sebzeler. 

Sådda [Far.] basit, sade, yalın. 

Sådir [Ar.] çıkan  ~ Sådir bolmak ortaya çıkmak, meydana gelmek. 
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Saḫå [Ar.] cömertlik, el açıklığı. 

Saḫåvat [Ar.] sahavet, cömertlik, el açıklığı. 

Saḫåvatli [Ar.+Tü.] eli açık. 

Saḫiy [Ar.] cömert, eli açık ~ Saḫiylik cömertlik  

Såhibcamål [Ar.] 1) güzel yüzlü; yakışıklı 2) güzel kadın; yakışıklı erkek. 

Såḳåv dilsiz. 

Såḳçi muhafız, bekçi < ET sakçı (EDPT, 806a). 

Såḳit [Ar.] çekilme; uzak tutma. 

Salåbat [Ar.] ululuk, azamet. 

Sålıḳ vergi, haciz < ET sal-(ı)ḳ (EDPT, 826a). 

Salla [Ar.] sarık, kavuk. 

Sålmåḳ koymak, yerleştirmek < ET sal- (EDPT, 824b). 

Salmåḳsiz ölçülemez, ağırlıksız, hafif. 

Samara [Ar.] netice, mahsul ~ Samarali verimli, bereketli ~ Samarasiz verimsiz, 

kazançsız. 

Sån sayı, miktar; numara < ET sa-n (EDPT, 833a). 

Sanåḳ sayı, hesap < ET san (EDPT, 831a)+ åḳ. 

Sanam [Ar.] güzel, cilveli kız. 

Sançmåḳ saplamak, sokmak, batırmak < ET sanç- (EDPT, 835b). 

Sån-sanåḳsiz sayısız, çok  < ET san (EDPT, 831a)+åḳ+siz. 

Saråsima [Far.] şaşkınlık, perişanlık. 

Sarsån-sargardån [Far.] avare, baştan çıkmış. 

Sassiḳ pis kokulu, iğrenç < ET sasığ (EDPT, 856a). 

Savdå [Far.] ticaret. ~ savdå-såtiḳ [Far.] ticaret, alışveriş, ET sat- (EDPT, 798b)+(i)k 

(fiilden isim yapan ek). 

Savlatsiz [Ar.+Tü.] görkemsiz; cılız, değersiz. 

Såvuḳ soğuk < ET soğık (EDPT, 808a-b). 

Sayåḳ serseri, derbeder. 

Sayåz sığ, derin olmayan. 

Sekin [Ar.] yavaş, sessiz, sakin. 

Semirmåḳ kilo almak, şişmanlamak < ET semri- (EDPT, 830a). 
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Seråb bol, çok. 

Sergak dikkatli, titiz, tedbirli, uyanık. 

Sermeva [Far.+Far.] meyvesi bol, verimli. 

Sernaḳş [Far.+Ar.] çok süslü, çok nakışlı (ser+naḳş) *ser: Özbek Türkçesinde bir ön 

ek olarak kullanılan sözcük, önüne geldiği kelimelere bolluk, aşırılık anlamı 

katmaktadır. (< Far. sîr ‘tok, doymuş’). 

Serşamål [Far.+Ar.] çok rüzgârlı (ser + şamål) *ser: Özbek Türkçesinde bir ön ek 

olarak kullanılan sözcük, önüne geldiği kelimelere bolluk, aşırılık anlamı katmaktadır. 

(>Far. Sîr ‘tok, doymuş’). 

Sertofån [Far.+Ar.] çok fırtınalı (ser + tofån) *ser: Özbek Türkçesinde bir ön ek 

olarak kullanılan sözcük, önüne geldiği kelimelere bolluk, aşırılık anlamı katmaktadır. 

(< Far. sîr ‘tok, doymuş’). 

Sevikli sevilen, sevgili; sevimli, tatlı < ET sevig (EDPT, 787b) +li. 

Sezgir duyarlı, hassas; uyanık < ET sėz- (EDPT, 860b)+gir ~ Sezgirlik hassaslık; seziş 

(hayvanlarda), sezgi < ET sėz- (EDPT, 860b)+gir+lik. 

Sıġınişlik sığınma, tapma < ET sıġ-ın-(EDPT, 804b)+iş+lik. 

Simån sözcüklere eklenerek benzerlik anlamı katar: ḳuyåşsimån, cannatsimån gibi. 

Sinaşta deneyimli; denenmiş < ET sına- (EDPT, 835a)+ş+ta. 

Sınıḳ  kırık < ET sın-uk (EDPT, 837b). 

Sınmåḳ kırılmak < ET sın- (EDPT, 833b). 

Siŋari gibi < ET sıŋar (EDPT, 840a). 

Sira asla, kesinlikle, tamamen. 

Sitam [Far.] eziyet, usandırma ~ Sitamgar [Far.] zalim. 

Soḳir kör, gözü görmeyen < Mo. sohur (Lessing, 875a-b). 

Soråḳ soru < ET soruğ (EDPT, 848b). 

Suman [Far.] yasemin. 

Sust [Far.] zayıf, gevşek, durgun, sönük. 

Suyak kemik < ET süŋük (EDPT, 838b). 

Suzuk cilveli, nazlı; baygın < suz-uk (ÖTEL, 304-305). 

 

Ş 

 

Şabada [Far.] hafif rüzgâr, esinti. 
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Şåd [Far.] memnun, sevinçli, hoşnut. 

Şådlik [Far.+Tü.] sevinç, neşe, mutluluk, memnuniyet. 

Şaḫmat [Far.] satranç. 

Şaksiz [Ar.+Tü.] şüphesiz, kuşkusuz, kesin. 

Şåm [Far.] akşam, akşam namazı. 

Şam [Ar.] mum, kandil. 

Şamål [Ar.] rüzgâr, yel, esinti. 

Şarm [Far.] iffet, hayâ, namus. ~ şarm-hayåsiz [Far.+Ar.] namussuz edepsiz. 

Şarmanda [Far.] rezil, ayıp, utanç verici, utandırıcı. 

Şarmisår [Far.] mahçup, utanmış, utanç duymuş. 

Şåşḳalåḳlik acelecilik, telaşlı olma < ET şaş- ? (EDPT sa:ş, 856b). 

Şaylanmåḳ hazırlanmak < şay “hazır” (ÖTEL, 446). 

Şe’r [Ar.] şiir, manzume ~ şe’r båglami [Ar+Tü.] şiir bağlamı, bent. ET bağla- 

(EDPT, 314b)+m (fiilden isim yapan ek)+i (3. Tekil kişi iyelik) ~ Şe’riy [Ar.] şiirsel, 

şairane. ~ şe’riy kuplet [Ar.+Ru.] şiirsel kıta, bent. 

Şerik [Ar.] ortak, eş, işbirlikçi; müttefik ~ Şeriksiz [Ar.+Tü.] eşsiz, benzersiz. 

Şicåat [Ar.] cüret, cesaret, yüreklilik. 

Şikasta [Far.] kırık, kırılmış, kesik. 

Şirinsuḫan [Far.] tatlı dilli, cana yakın, sıcakkanlı. 

Şitåb [Far.] hız, sürat ~ Şitåb bilan hızla, seri bir şekilde. 

Şor [Far.] tuzlu. 

Şu’la [Ar.] ışın, ışık. şu’la såçuvçi ışık saçan. şu’la [Ar.] ışın, ışık; såç- ET saç- 

(EDPT, 794b). *-(u)vçi (fiilden isim yapan ek). 

Şudgår [Far.] tarla, bahçe. 

Şuġullanmåḳ [Ar.+Tü.] meşgul olmak (Özbeklerde kişilerin mesleği, ne iş yaptığı bu 

fiille sorulur). 

Şunçaki öylesine < (şul + ça = şulça >) şunça + ki = şunçaki (ÖTEL, 458). 

Şunçalik şu kadar, bu kadar. < şul (ÖTEL, 457). +ça+lik. 

Şunday şöyle, şu şekilde. (şul > şu) *şul sözcüğü aldığı bazı eklerle birleşme sırasında 

/-l/ sesi /-n/ye değişebilir. Şun+day, şun+ça gibi. (ÖTEL, 457). 
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T 

 

Tå [Far.] kadar, -e dek. 

Taaccüb [Ar.] şaşkınlık, hayret ~ Taaccüblanarli [Ar. + Tü.] şaşırtıcı; harika. 

Taåm [Ar.] yemek. 

Tåbåra gitgide, günden güne. 

Tabiatan [Ar.] doğal olarak. 

Tåblamåḳ [Far.+Tü.] ısıtmak, kıvamına getirmek ~ Tåblanmåḳ ısınmak; kıvama 

gelmek; güneşlenmek. 

Tag [Far.] dip, alt. 

Tåk [Far.] asma. 

Takallüfsiz [Ar.+Tü.] teklifsiz, iltifatsız. 

Tål söğüt (ağacı) < ET tal (EDPT, 489a). 

Talafåt [Ar.] telefat, zayiat. 

Tåle [Ar.] baht, talih, şans, mutluluk. 

Talpinmåḳ çırpınmak, uzanmak; çok istemek < ET talpın- (EDPT, 493b). 

Tama’ [Ar.] açgözlülük. 

Tåmåḳ boğaz, gırtlak < ET tamğak (EDPT, 505a). 

Tåmån taraf, yön. (taba I I tapa + n = tapan) > taban > taman > tåmån (ÖTEL, 347). 

Tan [Far.] katılım ~ Tan ålmåḳ [Far.+ Tü.] tanımak, takdir etmek. 

Tana [Far.] vücut, gövde. 

Tanıḳli ünlü, meşhur, tanınmış; adı çıkmış < ET tanu- (EDPT, 516b)+k+li. 

Tanlangan seçilmiş < ET taŋ-la- (EDPT, 521a) +n+gan. 

Tang [Far.] sıkı, dar ~ Tanglik sıkılık, darlık. 

Tång tan, şafak < ET taŋ (EDPT, 510b). 

tangri üyi Kabe. ET teŋri (EDPT, 524a); ET ev (EDPT, 3b)+3. tekil kişi iyelik. 

Tåpilmas kıt, nadir, bulunmaz < ET tap- (EDPT, 435b) –(i)l+mas. 

Tåpşiriş teslimat < Çağ. tapşur- (Kaçalin, 1007)+iş. ~ Tåpşirmåḳ teslim etmek, 

ulaştırmak, vermek. 

Taraḳ [Far.] gürültü sesi, şamata  ~ Kayfi taraḳ [Ar. + Far.] zil zurna sarhoş. 
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Taratmåḳ yaymak, dağıtmak, saçmak < ET (MK) tar-  (EDPT, 529a)+a-t-måḳ. 

Taråvat [Ar.] tazelik. 

Tarıḳ darı < ET tarıġ (EDPT, 537b). 

Tarḳamåḳ yayılmak, uzamak ~ < ET tarık- (EDPT, 540b) Tarḳalmåḳ yayılmak, 

uzanmak  ~ Tarḳatmåḳ dağıtmak, uzaklaştırmak. 

 

Tårtınmåḳ çekinmek, utanmak <ET tart-(ı)n- (EDPT, 536b). ~ Tårtınmaslik 

utanmazlık, çekinmezlik ~ Tårtmåḳ çekmek, sürüklemek. 

Tasbeh [Ar.] tespih. 

Tåşbaġır acıma duygusu olmayan < ET taş (EDPT, 555b) / bağır (EDPT, 317a). 

Taşḳari dışarı < ET taşğaru (EDPT, 503a). 

Taşviş [Ar.] 1) endişe, kaygı 2) karışıklık, rahatsızlık. 

Tavcihsiz [Ar.] mânâ verememe, yorumlayamama. 

Tåvlamåḳ aldatmak, kandırmak. ~ tåblamåḳ [Far.] (ÖTEL, 227). 

Tåvlanmåḳ parlamak, ışıldamak < ET *yaykan-  (EDPT, 981b). 

Tåvuş ses, ton < ET tavış (EDPT, 446a). 

Tayanç destek, dayanak < ET tayan- (EDPT, 569b)+ç. 

Tåymåḳ kaymak, sapmak < ET tay- (EDPT, 567a)+måḳ. 

Tayyår [Ar.] hazır, tamam ~ Tayyårlanmåḳ [Ar.+Tü.] hazırlanmak. 

Tegişli ilgili, ait, uygun, mensup < ET teg- (EDPT, 476a-b)+iş+li. 

Tek sakin, durgun, dingin < ET tek (EDPT, 475b). 

Tekis düz, pürüzsüz, yassı. 

Tekkanlik canına tak etmek < ET teg- (EDPT, 476a-b)+kan+lik. 

Tekşiriş doğrulama, inceleme, kontrol; teftiş. 

Telba deli; çılgın, saçma < ET télve (EDPT,493a). ~ Telbalardek deliler gibi, çılgınlar 

gibi. 

Telpak kürk şapka. 

Teng eşit, denk < ET teŋ (EDPT, 511a). 

Termåḳ toplamak, derlemek < ET tér- (d) (EDPT, 529a). 

Teskari ters, zıt, aksi (ters + karu = terskaru) > teskaru > teskari (ÖTEL, 332-333).   

~ Teskarisiga tersine, zıddına, aksine. 

Tikan diken < ET tiken (EDPT, 483b). 

Tikilmåḳ dik dik bakmak < ET tik- (EDPT, 476b)+il-måḳ. 



393 

 

Tinçsiz rahatsız, huzursuz < ET tınç (EDPT, 516a)+sız. 

Tınıḳ berrak, arı, şeffaf < ET tın-ığ (EDPT, 519a). 

Tinim sakin, dingin <ET tın- (EDPT, 514a) +(i)m. 

Tiriklik hayat, canlılık < ET tirig (EDPT, 543b) +lik. 

Tirişḳåḳ çalışkan, gayretli, azimli. 

Tıymåḳ kendini tutmak, dizginlemek < ET tıḏ- (EDPT, 450a). 

Toġriråġi daha doğru < ET toğuru (EDPT, 473a). (toġri + råḳ) * råḳ: sıfatlara eklenir, 

fazlalık ifade eder. 

Toḫtatmåḳ durdurmak, kesmek ~ Toḫtåvsiz aralıksız, devamlı, sürekli (betoḫtåv) < 

Mo. togta- (Lessing, 968a). 

Toḳay çalılık < Mo. tohoy ~ tohay (Lessing, 984a). 

Tola dolu, tam, eksiksiz < ET tolu (EDPT, 491b). 

Tolåv ödeme, ücret < ET töle- (EDPT, 402a)+v. 

Tolı dolu, tam bütünüyle < ET tol- (EDPT, 491a)+(i)k. 

Tolin åylik dolunay. tolin (ÖTEL, 368); ay (EDPT, 265a-b)+lik (isimden isim yapan 

ek) 

Tolḳin dalga (tol- + ḳun = tolḳun) > tolḳin (ÖTEL, 368) ~ Tolḳinlanmåḳ 

dalgalanmak. 

Tong katı, donmuş < ET toŋ (EDPT, 513a). 

Topålån kargaşa, gürültü, ağız kavgası (töpü + lå = töpülå-) + n = töpülån > topålån 

(ÖTEL, 371-372). 

Toppa-toġri dos-doğru. 

Tor ağ < ET tor “kuş veya balık yakalamak için bir ağ” (EDPT, 528b). 

Tosatdan birdenbire, aniden, ansızın. 

Todalamåḳ [Far.+Tü.] toplamak, bir araya getirmek. 

Tosıḳ engel, mani, bariyer << ET tıdıġ (EDPT, 452b). 

Tosmåḳ engellemek, tıkamak < Mo. tos- (Lessing, 982b). 

Tozå kir, pas. 

Tökislik mükemmel durumda olma. 

Töşak yün, pamuk döşek < ET töşek (EDPT, 503b). 

Tugamåḳ bitmek, tamamlanmak < ET tüke- (EDPT, 479a). ~ Tuganmas bitmeyen, 

tükenmeyen < ET tüke-n-mas ~ Tugatmåḳ bitirmek, tamamlamak < ET tüke-t-måḳ. 

Tuġilgan doğmuş < ET tuğ- (EDPT, 465a)+l-gan. 
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Tühmat [Ar.] iftira ~ Tühmatçi iftiracı. 

Tuḫum [Far.] yumurta. 

Tuman ilçe; sis, duman < ET tuman (EDPT, 507a-b). 

Tundlik [Far.+Tü.] soğuk davranış, tutum. 

Tup çalı, ağaç adedi < ET tüb (EDPT, 434b). 

Turġun kalıcı, sabit, durağan. 

Tutatḳi tütsü < ET tütsüg (461a). 

Tutḳiç sap, kol < ET tutğuç (EDPT, 453a-b). 

Tutḳunlik esaret, tutsaklık < ET tutsık (EDPT, 460b). 

Tügmåḳ bağlamak, düğümlemek < ET tüg- (EDPT, 477a). 

Tügün düğüm, bohça < ET tügün (EDPT, 484a). 

Tuhfa [Ar.] hediye. 

Tün gece < ET tün (EDPT, 513a).  ~ Tünamåḳ uyumak, geceyi geçirmek < ET tüne- 

(EDPT, 516a). ~ Tünaş uyuma; uyku yeri. 

Türlamåḳ çeşitlendirmek; krş. ET törlüg (EDPT, 546b). 

Tüs [Far.] renk; görünüş. 

Tüşkünlik düşüş, çöküş, bozulma < ET tüş- (EDPT, 560a)+kün+lik. 

Tütün duman < ET tütün (EDPT, 457b). 

Tütüriḳsiz gelgeç, kararsız, istikrarsız. 

Tüya deve < ET tevey (EDPT, 447b). 

 

U 

 

Uçramåḳ rastlamak, karşılaşmak, yüz yüze gelmek; uğramak < Mo. ucara- (LES, 

859b). ~ Uçraşuv karşılaşma; görüşme randevu. 

Uddalamåḳ becermek, üstesinden gelmek < udda [Ar.] (ÖTEL, 450). 

Uḫlamåḳ uyumak < uḳla- < uyıḳla- < ET uḍıkla- (EDPT, 49b). 

Uḳubat [Ar.] işkence, eziyet, ıstırap. 

Ulkan büyük, iri; muazzam, dev (ülük + å = ülükå-) + n = ülükån > ülkån > ulkån 

(ÖTEL, 387-388). 

Uluş pay, hisse < ET ülüş (EDPT, 153a). 

Uriniş özen, çaba. 
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Urmåḳ vurmak, dövmek < ET ur- (EDPT, 194b). 

Uruġ soy, kök; kavim < ET uruġ (EDPT, 214b). 

Ustma-ust üst üste. 

Uşlamåḳ 1) tutmak, avuçlamak 2) yakalamak; tutuklamak << ET aḍut+la- (EDPT, 

44b). 

Uyum yığın, küme (üg- “toplamak” > uy-) + um = uyum (ÖTEL, 384). 

Ülfat [Ar.] ahbap, yoldaş, arkadaş ~ Ülfatçilik [Ar.+Tü.] ahbaplık, arkadaşlık; 

arkadaşlar ziyafeti. 

Ümr [Ar.] ömür ~ Ümrbåd [Ar.+Far.] ömür boyu. 

Umuman [Ar.] genel olarak. 

Ünmåḳ büyümek, yükselmek < ET ün- (EDPT, 169a). 

Üy ev < ET ev (EDPT, 3b). 

Uyatsiz utanmaz, yüzsüz, arsız < ET uyat (EDPT, 268a) +siz. 

Üy-cåysiz [Tü.+Far.] evsiz barksız. 

Uyġåḳ uyanık < odgak; krş. ET odġak (EDPT, 47a). 

Uygåtmåḳ uyandırmak < ET *oḏ-un- (EDPT, 62a). 

Üzlüksiz sürekli, kesintisiz, aralıksız. 

Üzmåḳ koparmak, ayırmak < ET uz- (EDPT, 279). 

 

V 

 

Va’da [Ar.] söz, vaat. 

Våbasta [Far.] ilgili, bağımlı, bağlı. 

Vac [Ar.] neden, sebep, gerekçe, esas. 

Våḳe bolmåḳ [Ar.+Tü.] meydana gelmek, ortaya çıkmak, cereyan etmek. 

Vaḳtinça geçici, kısa süreliğine. 

Våya [Far.] kemal, olgunluk, reşitlik yaşı. 

Vayrån [Far.] harap, berbat ~ Vayrån qilmåḳ yıkmak, viran etmek ~ Vayråna 

harabe; yıkım; afet bölgesi. 

Vazmin [Far.] ağır, baskın; serinkanlı. 

Vazn [Ar.] ağırlık, ölçü (vezin). 

Viḳårli [Ar.+Tü.] saygın, azametli. 
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Visål [Ar.] kavuşma, visal. 

 

 

Y 

 

Yåġåç ağaç, ahşap < ET ığaç (EDPT, 79b). 

Yaḫlit bütün, tüm, tam. 

Yaḫşilik iyilik, sevap < ET yaḫşı (EDPT, 908a) +lik. 

Yåḳimsiz hoş olmayan, nahoş, çirkin, tatsız, sevimsiz < ET yaḳ- (EDPT, 

896b)+im+siz. 

Yåki [Far.] ya da, veya. 

Yakka [Far.] yalnız, kendi başına, tek ~ Yakkalik teklik, yalnızlık. 

Yaḳḳål açıkça, apaçık, belirgin. 

Yaksån [Far.] bir, birlikte, beraber. 

Yåḳtırmåḳ beğenmek, sevmek ET yaḳ-(2) (EDPT, 896b)+tır-måḳ. 

Yalanġåç çıplak, yalın < ET *yalıŋ (EDPT, 929b)+gaç. 

Yalangåyåḳ yalın ayak < yalang + åyåḳ ET yalıŋ (EDPT, 929b). + aḏak (EDPT, 45a-

b). 

Yalang çıplak, yalın < ET yalıŋ (EDPT, 929b). 

Yålġån yalan < ET yalğan (EDPT, 926b). 

Yålġız sadece, ancak; yalnız, tek başına < ET yalŋus (EDPT, 930B). 

Yalınmåḳ yalvarmak < ET yalın-(2) (EDPT, 931a). 

Yålḳin alev, ateş < ET yal- (1) (EDPT; 918a). 

Yaltiråḳ parlayan, ışıltılı, parlak < ET yaltrıḳ (EDPT, 922a). 

Yåmån kötü, fena < ET yaman (EDPT, 937a). 

Yåmġır yağmur < ET yaġmur (EDPT, 903b). 

Yanvar [Rus.] Ocak ayı. 

Yangilik 1) haber 2) yenilik, tazelik. < yangi (ÖTEL, 139). 

Yåpiḳ kapalı < ET yap- (EDPT, 870b)+iḳ ~ Yåpmåḳ kapatmak, kapamak, örtmek < 

ET yap- (EDPT, 870b)+måḳ. 

Yaråḳsiz kötü, değersiz, işe yaramaz < ET yarağsız (EDPT, 904b). 

Yårdamsiz yardımsız, desteksiz. 
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Yårḳın parlak, göz alıcı (yarḳ + ı = yarḳı-) +n = yarḳın- > yårḳın (ÖTEL, 173). 

Yårliḳ etiket, yafta; sertifika, belge < ET yarlığ (EDPT, 966b-967a). 

Yåruġlik parlaklık; ışık < ET yaruḳ (EDPT, 962b) +lik. 

Yasanmåḳ süslenmek, şık giyinmek < Mo. casa- (TMEN IV, 92)+n-måḳ. 

Yasatilmåḳ süsletilmek < Mo. casa- (TMEN IV, 92)+t-il-måḳ. 

Yaşåvçi oturan, sakin, yaşayan. 

Yaşın yıldırım, şimşek < ET yaşın (EDPT, 979a). 

Yaşirin gizli, saklı <ET yaşuru (EDPT, 979a) +n. ~ Yaşirinmåḳ: gizlenmek, 

saklanmak ~ Yaşirmåḳ: gizlemek, saklamak. 

Yåşlik gençlik < yaş < ya:ş (ÖTEL, 175) +lik. 

Yaşnåḳ güzel, parlak, ışıltılı < ET yaşın+(EDPT, 979a)+ak. 

Yaşnamåḳ güzelleşmek, gelişmek; çiçeklenmek. < ET yaşna- (EDPT, 979a). 

Yåt yabancı, dış < ET yat (EDPT, 882b). 

Yåyıḳ yayılı, yayılmış, uzayan < ET yaḍ- (EDPT, 883b)+iḳ. 

Yengil hafif, kolay, basit < ET yėŋil (EDPT, 950b). 

Yengiltaklik uçarılık, sersemlik; oynaklık, arsızlık < yengil + tak (ÖTEL, 153). 

Yesira [Ar.] dul. 

Yetakçisiz öndersiz < ET yėt- (1) (EDPT, 884b)+ak+çi+siz ~ Yetaklamåḳ öncülük 

etmek < ET yėt- (1) (EDPT, 884b)+ak+la- måḳ. 

Yetkazmåḳ ulaştırmak, eriştirmek < ET yet- (EDPT, 884b)+kaz-. 

Yetük olgun, ergin, kemale ermiş; yetişkin    < ET yet-(2) (EDPT, 884b)+(ü)k ~ 

Yetüklik olgunluk, yetkinlik, mükemmellik ET yet-(2) (EDPT, 884b)+(ü)k+lik. 

Yıġı ağlama, ağıt < ET *ığ (EDPT, 75b). 

Yıråḳ ırak, uzak < ET ırak (EDPT, 214a). 

Yirik büyük, iri, ulu, kocaman < ET irig (EDPT, 222a). 

Yoḳåtmåḳ kaybetmek; yok etmek, imha etmek; ortadan kaldırmak, son vermek < ET 

yokaḏ- (EDPT, 900a). 

Yola kere < Çağ. yolı (Seng. 346r2). 

Yolıḳmåḳ rastlamak, karşılaşmak, yüz yüze gelmek < Çağ. yoluḳ- (Kaçalin, 1044). 

Yubårilmåḳ gönderilmek, iletilmek < Çağ. yiber- (Sang.347v.22). 

Yügürik hızlı, tez canlı, uçarı < ET yügrük (EDPT, 914a). 

Yürişli hızlı, süratli. 
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Yürmoḳ  yürümek, dolaşmak; hareket etmek, çalışmak < ET yorı- (EDPT, 957a-b). 

Yütḳazmåḳ kaybetmek, mağlup olmak < ET yigtür- (EDPT, 912a). 

Yüza yüzey, kare (yüz + å = yüzå) > yüza (ÖTEL, 182). 

Yüz-ḫåtir [Tü.+Ar.] hatır, saygı. 

 

Z 

 

Zabardast [Far.] güçlü, kuvvetli; seçkin. 

Zaif [Ar.] zayıf, güçsüz, halsiz. 

Zangåri [Far.] açık mavi, mavimsi yeşil rengi. 

Zarb [Ar.] darbe, vuruş, çarpma; hamle. 

Zargar [Far.] kuyumcu. 

Zarur [Ar.] gerekli, lazım, zorunlu. 

Zåye [Ar.] boşuna, faydasızca, nafile. 

Zayl [Ar.] tarz, şekil, usul. 

Zehnli [Ar.+Tü.] akıllı, bilge.  

Zerikmåḳ sıkılmak, bıkmak. ~ Zerikkanlik sıkılma, bunalma.  

Zid [Ar.] zıt, ters, aksi. 

Ziḳ [Ar.] sıkışmış, kısıtlı. 

Zimma [Ar.] sorumluluk. 

Ziyåd [Ar.] ziyade, çok, fazla. 

Ziyrak [Far.] zeki, uyanık, özenli ~ Ziyraklik keskin zekâlılık, zekilik, akıllılık; idrak 

gücü, algılama yeteneği; uysallık, yumuşak başlılık. 

Zud [Far.] hızlı, çabuk, tez. 

Zunnår [Ar.] keşişlerin bellerine bağladıkları kıldan uzun kuşak. 
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4. SONUÇ 

Çalışmamızda, Çağatay dönemiyle beraber tüm Türk dili ve edebiyatını 

etkileyen Ali Şîr Nevâyî’nin eserlerinden yola çıkılarak hazırlanan Alişer Navåiy 

Asarlari Tilining İzåhli Luġati adlı eserin “B” maddesinin incelemesi yapılarak yazı 

çevirimi ve sözlükçesine yer verilmiştir. 

Çalışmamız üç ana bölümden meydana gelmiştir. Birinci bölümde, Çağatay 

Türkçesi ve o dönemin önemli sözlüklerinden bahsedilip yine o dönemin önemli 

şahsiyeti olan Ali Şîr Nevâyî ve eserlerine de değinilerek Çağatay döneminin devamı 

olarak görülen Özbekler ve Özbek Türkçesi -Ayrıca, Özbekçe’nin Biçim Bilgisi 

başlığı altında oluşturulan yirmi dört adet tabloda vermiş olduğumuz örnek sözcükler, 

çalışmamızın sözlük kısmında yer alan sözcüklerden seçilmiştir.- üzerine genel 

bilgiler de aktarılarak giriş bölümü tamamlanmıştır. Çalışmamızın ikinci bölümünde, 

Alişer Navåiy Asarlari Tilining İzåhli Luġati’nin “B” maddesinin yazı çevirimi 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde, adı geçen eserin “B” maddesindeki anlaşılması güç 

sözcükler için bir sözlük hazırlanmış ve bu sözcüklerin de Türkçe kökenli olanları için 

köken çalışması yapılmış olup Arapça, Farsça, Moğolca, Rusça olan sözcükler 

belirtilmiştir. Özbekçedeki Eski Türkçe, Çağatayca, Moğolca, Rusça, Arapça ve 

Farsça söz varlığı ortaya konmuştur.  

Çalışmamızın sözlük kısmında yer alan sözcükler incelendiğinde: 

Eski Türkçeden 293, Çağataycadan 16, Arapçadan 96, Farsçadan 280, 

Moğolcadan 26, Rusçadan 8, Eski Yunancadan 1 sözcük tespit edilirken Rusça-Farsça 

birleşimi 1, Moğolca-Farsça birleşimi 1, Arapça-Moğolca birleşimi 1, Arapça-Türkçe 

birleşimi 58, Arapça-Farsça birlişimi 14, Farsça-Arapça birleşimi 24, Arapça-Rusça 

birleşimi 1, Farsça-Türkçe birleşimi 50, Moğolca-Türkçe birleşimi 2, Türkçe-Arapça 

birleşimi 3 ve Türkçe-Farsça birleşimi 3 sözcük gözlemlenmiştir. Böylece Fars ve 

Tacik dillerinin etkisiyle ünlü uyumunu kaybeden Özbekçenin söz varlığında Eski 

Türkçe, Çağatayca, Arapça, Farsça, Moğolca ve Rusça olan sözcükler mevcuttur fakat 

söz dağarcığı esas olarak Eski Türkçeye dayanmaktadır denilebilir. Özbekçede Eski 

Türkçedeki çok sayıda kelimenin korunduğu tespit edilmiştir. Bununla birlikte 

Özbekçede kökeni Eski Türkçeye dayanan sözcüklerin büyük bir kısmı aynı anlamla 
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yaşamakta bir kısmında ise anlam genişlemesiyle farklı anlamlar kazandıkları 

görülmektedir. 

Ali Şîr Nevâyî’nin eserlerindeki kelimelere dayanan sözlüğün “B” maddesindeki 

kelimelerin anlamları verilirken ikileme, kalıp ifade ve terim tarzında yapılarla da 

karşılaştık. Her dilde olduğu gibi Özbekçede bu tür ifadelerin yer alması olağandır. 

Çalışmamızın “sözlük” kısmında anlamlarını verdiğimiz kelimeler içine bu tür 

ifadeleri de alarak hem Özbekçedeki kullanımlarını hem de yapılarını ayrıntılı 

inceleyerek türeme biçimlerini göstermeye çalıştık. “Sözlük” bölümünde yer alan bu 

kelimeler içinde tespit edilenleri şöyle sınıflamak mümkündür:  

1. Dil bilgisi terimi olarak kullanılanlar: kömakçi söz, åld kömakçi.  

2. İkileme olarak ifade edilenler: aka-uka, savdå-såtiḳ, üy-cåysiz, sån-sanåḳsiz, 

sarsån-sargardån, şarm-hayåsiz, azåb-uḳubat. 

3. Belli bir mesleği ifade eden terimler: askiya aytuvçi, ekin ekuvçi, ciyak tikuvçi.  

4. Edebi kavramları ifade eden terimler: şe’r båglami, şe’riy kuplet gibi. 

 

Ayrıca çalışmamızın temelini oluşturan Alişer Navåiy Asarlari Tilining İzåhli 

Luġati adlı eserin hazırlanışında Ali Şîr Nevâyî’nin eserlerinin incelenip sözlük içinde 

verilen örneklerde de bu eserlerden yararlanıldığını görmekteyiz. Sözlükte bulunan 

örneklerin alıntı yapıldığı el yazmasının sayfa ve satır numaraları, yayımlanan 

kaynakların cildi ve sayfası eklenerek örneğe ulaşım kolaylığı sağlanmıştır. Ali Şîr 

Nevâyî’nin eserlerinin yanında onun dilini daha iyi anlayabilmek adına oluşturulan 

çeşitli sözlüklerden de yararlanıldığını gözlemleyebiliyoruz. 

Zengin bir söz varlığına sahip olan Çağatay Türkçesinin bu özelliğinin büyük bir 

çoğunluğunun Nevâyî’nin eserleri oluşturmaktadır. Onun eserlerini anlamak üzere 

yazılmış sözlükler de bunu göstermektedir. Bu sözlüklerde dönemin diğer eserlerinden 

örnekler de mevcuttur. Nevâyî’nin kelime dağarcığını ortaya koyan böyle bir sözlüğün 

hazırlanması, sadece onun eserlerinin incelenmesi Çağatay Türkçesi için büyük bir 

önem arz etmektedir. Özbekçe hazırlanan bu sözlüğün yazı çevriminin yapılarak 

anlaşılması güç Özbekçe kelimelerin de açıklanmasıyla Nevâyî’nin söz varlığının 

Türkçeye kazandırılması amaçlanmış ve çalışmamız bu şekilde tamamlanmıştır.  
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